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Крещеніе армянъ, грузинъ, абхазовъ и алановъ 
святымъ Григоріемъ.

(Арабская версія).

Въ поѣздку 1902 г. па Сииаѣ мною была обслѣдована арабская ру
копись JV?. 460. Часть ея, заинтересовавшую меня, я сфотографировалъ. 
Издаваемый по пей нынѣ впервые арабскій, къ сожалѣнію, дефектный въ 
началѣ, текстъ Мученичества сѳ. Григорія и св. Рипсимы съ ея сподвиж
ницами бросаетъ новый свѣтъ на миссіонерскую дѣятельность Григорія 
Просвѣтителя, до сихъ поръ считавшагося Просвѣтителемъ однихъ 
армянъ.

Не столь своеобразны Формально отдѣльныя подробности пли общая 
схема повѣствованія, хотя и онѣ кое въ чемъ имѣютъ самостоятельную 
физіономію. Между прочимъ интересъ могутъ вызвать подробности, нели- 
шеныыя значенія для критики Исторіи Моисея Хоренскаго. Я уже ука
зывалъ (Предварительный отчетъ о работахъ на Синаѣ, стр. 24), что 
ссылка Моисея Хоренскаго (II, 83), въ главѣ о Константинѣ, на Ага- 
ѳангела оправдывается пашимъ арабскимъ текстомъ. Изложивъ леген
дарный разсказъ объ обращеніи Константина въ христіанство папою Силь
вестромъ, Хоренскій прибавляетъ: «какъ повѣствуетъ тебѣ кратко Ага- 
ѳангелъ». Въ наличномъ армянскомъ текстѣ (стр. 499) есть лишь краткое 
упоминаніе объ истребленіи враговъ Константина, но объ обращеніи его 
папою Сильвестромъ нѣтъ ни слова. И этого было достаточно для предста
вителей отрицательной критики, прежде всего покойнаго Французскаго 
армениста А. С аггіёге’а (Nouvelles sources de Moise de Khoren, ^шЪ^и 
uiJL0[tlriyi 1893, стр. 183), чтобы усмотрѣть въ ссылкѣ Хоренскаго 
«явное укрывательство использованныхъ источниковъ» (une dissimulation 
flagrante des sources utilisees). Замѣчаніе мое (О начальной исторіи Ар
меніи Анонима, Впз. врем., 1895, I, стр. 2G4) о необходимости крити
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ческаго отношенія къ подлинности дошедшаго до насъ армянскаго текста 
Агаѳангела было встрѣчено по существу полнымъ равнодушіемъ. И, какъ 
теперь оказывается, напрасно, такъ какъ въ арабскомъ текстѣ, дѣйстви
тельно, «повѣствуется кратко» объ обращеніи Константина Сильвестромъ 
(стр. 143, 1—5, ср. 147, 4—б), и, очевидно, такое повѣствованіе имѣлось 
и въ Агаѳангелѣ, бывшемъ въ рукахъ Хоренскаго. Нѣтъ въ армянскомъ 
текстѣ и сообщенія арабской версіи (стр. 143, 5—7, 147, 15—іб) объ 
отправленіи Константиномъ матери Елены за святымъ Крестомъ въ Іеру
салимъ, о чемъ, кстати, разсказываетъ и Хорепскій (И, 87). Новому пере
смотру придется подвергнуть и соображенія С аггіёге’а, выставлявшіяся 
какъ прочные результаты, объ армянскихъ богахъ въ Исторіи Хоренскаго 
(Les huit sanduaires de ГАгтёпге payennc d'apres Agathange et Moise 
de Khoren, Paris 1899). Греческія названія боговъ, которыя C a rr ie re  
склоненъ былъ признать позднѣйшими, быть можетъ нововведеніемъ Хо
ренскаго, пожалуй, предшествовали, какъ теперь выяспяется, армянскимъ, 
появившимся съ усиленіемъ національнаго элемента въ Исторіи Обращенія 
Арменіи. Въ арабскомъ текстѣ лишь греческія названія. Какъ единичныя 
переживанія, эти греческія названія сохранились и въ Агаѳангелѣ, равно 
въ Фаустѣ (C arriere, ц. с., стр. 25).

Арабскую версію отличаетъ главнымъ образомъ идейная трактовка 
сюжета. Здѣсь мы видимъ независимость отъ традиціоннаго текста, сохра
нившагося въ армянскомъ подлинникѣ и въ различныхъ переводахъ, восхо
дящихъ къ армянскому непосредственно или посредственно: въ греческомъ, 
грузинскомъ, эѳіопскомъ и краткомъ арабскомъ. На арабскомъ языкѣ дошла 
до насъ и другая версія, такъ— на Синаѣ мною списанъ одинъ такой арабскій 
синаксарный текстъ Мученичества св. Григорія. Но настоящая работа по
священа исключительно пространному арабскому тексту, привносящему въ 
вопросъ довольно много новаго и любопытнаго матеріала. Это новое и любо
пытное мнѣ представляется, быть можетъ, въ черезчуръ заманчивомъ свѣтѣ, 
такъ какъ опо идетъ па встрѣчу выдвинутой мною теоріи о генетическомъ 
родствѣ историко-культурныхъ явленій Грузіи и Арменіи въ большей сте
пени, чѣмъ даже я могъ вообще предполагать. Особенно трудно было ждать 
такой поддержки отъ доходящихъ до насъ памятниковъ, которые интересныя 
для пасъ явленія обыкновенно трактуютъ съ той или иной позднѣйшей націо
нальной или націопальпо-церковной точки зрѣнія, армянской, грузинской и 
греческой. Однако я не спѣшу исчерпывать памятникъ въ пользу моей 
теоріи. Не спѣшу, такъ какъ историко-литературныя рамки, въ которыхъ 
издаваемая версія легко могла бы найти надлежащее мѣсто, пока еще не 
очерчены; ни армянская, ни грузинская письменность не изучены для этого
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достаточно. Дѣйствительное историческое теченіе и той, и другой только- 
что начинаетъ слабо намѣчаться. Съ другой стороны, медлить обнародо
ваніемъ памятника я не считалъ себя въ правѣ: онъ представляетъ интересъ 
для многихъ, участіе которыхъ въ изученіи арабской версіи можетъ содѣй
ствовать уясненію различныхъ деталей текста, быть можетъ, къ открытію 
особаго горизонта и тѣмъ дать цѣнный матеріалъ для полнаго и прочнаго 
освѣщенія памятника въ связи съ теоріею о генетическомъ родствѣ армян
ской и грузинской жизни, въ данномъ случаѣ, церковной. Что въ концѣ 
концовъ для этой теоріи арабская версія Мученичества имѣетъ какое-то 
значеніе, это ясно и сейчасъ, вопросъ только въ томъ, какое именно? Какую 
страницу общей армяно-грузинской церковной жизни она освѣщаетъ? 
Взгляды какой эпохи церковнаго общенія грузинъ и армянъ она отражаетъ?

Этого предисловія, я думаю, достаточно, чтобы предварить, что 
излагаемое мною за текстомъ въ общихъ чертахъ мнѣніе имѣетъ пока лишь 
гипотетическое значеніе.

За текстомъ же помѣщены описаніе Синайской рукописи и замѣчанія 
по текстуальной критикѣ, равно по изданію арабскаго подлинника и рус
скаго перевода.

Глубокоуважаемому барону В. Р. Р о з е н у  приношу искреннюю 
благодарность за дополнительный просмотръ корректуръ и рядъ поправокъ, 
давшихъ возможность работѣ явиться въ болѣе совершенномъ видѣ.

ЗаппсЕП Вост. Отд. ІІмп. Русск. Лрх. Общ. Т. XVI.
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[Мученичество святыхъ Григорія, Рипсимы и Гаяны].

72>7* Блаженный отвѣтилъ ему и сказалъ: «да, это невидимое твореніе
моего Бога». «Сѣется въ слабости и возстаетъ въ силѣ, сѣется въ порчѣ и воз- іК о р . 1 5 ,4 3 . 
стаетъ во здравіи». «И плачемъ будутъ плакатъ тѣ, которые бросаютъ свое Пс. і2б,б. 
сѣмя», что толкуется бѣдствіями, скорбями и страданіями, разъ мы перено
симъ ихъ за Бога. Но когда поспѣетъ жатва, мы соберемъ снопы радости, 
веселія и утѣхи».

72,19. Тогда царь сказалъ: «бейте его по головѣ!» И сказалъ онъ блажен
ному: «это ли радость твоя, о которой ты говорилъ мнѣ?» И святой сказалъ 
ему: «да, вотъ это — моя радость. Если земледѣлецъ не потѣетъ и не тер
питъ зноя солнца, то онъ не можетъ хвалиться своимъ хлѣбомъ». Царь 
сказалъ: «въ такомъ случаѣ тебѣ надлежитъ потѣть въ настоящее время 
и томиться». 73

73>7- И вотъ онъ приказалъ, чтобы доставили уксусъ и натръ, и чтобы 
святой былъ брошенъ на затылокъ, голова его вогнана въ тиски и крѣпко 
завязана; чтобы взяли камышевыя трубки и вдунули въ его носъ соль и натръ, 
растворенные въ уксусѣ, впуская въ его ноздри. И это было исполнено.

78,12. и  онъ приказалъ, чтобы доставили мѣшокъ и наполнили его пепломъ 
изъ очага и всунули его голову въ этотъ мѣшокъ, а отверстіе мѣшка 
завязали вокругъ его шеи, чтобы онъ не дышалъ, а когда онъ начиналъ 
дышать, то онъ вбиралъ пепелъ въ носъ. И оставилъ его въ такомъ истя
заніи шесть дней. А послѣ этого велѣлъ, чтобы представили его ему и 
отвязали мѣшокъ отъ шеи.
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: .UL >Ui
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j j i j  j.») ĵ) 1̂»J dj) ^IaILj {^У'іуЧ. 5̂̂ )  *̂**1) O *

^C £ j j _ j j U i  djjSLCj Qji ^̂ jlaej dî l : culc ^ aKaI)̂  dUd^ dA» {J*4j ^ aaj
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73,28. Тогда царь сказалъ ему: «откуда пришелъ ты? Я думаю, ты пришелъ 
изъ царства, о которомъ ты говорилъ намъ». Григорій сказалъ: «да, изъ 
царства, о которомъ говорилъ я тебѣ, пришелъ я. Нынѣ Богъ мой сподо
билъ меня истязанія за Его имя. И поистинѣ уготовилъ Онъ мнѣ царство, 
которое не гибнетъ, по причинѣ этой золы уготовилъ Онъ мнѣ вѣчные 
цвѣты и взамѣнъ уксуса — непреходящее веселіе».

74,8. Тогда царь исполнился гнѣва и велѣлъ повѣсить его и чистить же
лѣзною скребницею съ обоихъ его боковъ. И наполнилось пространство, 
гдѣ истязали блаженнаго, кровью отъ его крови. Тогда онъ сказалъ свя
тому: «покоришься ли мнѣ теперь и сотворишь угодное мнѣ, о, Григорій?» 
Блаженный отвѣтилъ ему и сказалъ: «я соблюдаю завѣтъ моего Бога, кото
рому выучился я съ дѣтства,— Того Бога, Который можетъ избавить меня 
отъ всякаго несчастія и печали. А ты, такъ какъ не знаешь Его, потому ве
лишь поступать со мною съ угрозою, чтобы я удалился отъ своего благочестія 
и любви ко Христу и пребылъ въ вѣчномъ мученіи». Тогда царь сказалъ ему:
«гдѣ твой Богъ? Пусть Онъ прійдетъ теперь и избавитъ тебя изъ моихъ рукъ!»

75,18. И царь велѣлъ, чтобы поставили желѣзный волчецъ на мостовую, 
гдѣ бы одна плита примыкала къ другой. И приказалъ онъ, чтобы бро
сили святого, раздѣтаго, на него и давили сверху такъ, чтобы волчецъ 
вошелъ въ его тѣло. И это совершилось на дѣлѣ.

7б,з. И на слѣдующій день (царь) призвалъ его и сказалъ ему: «я удивляюсь, 
и много думаю о томъ, что ты до сихъ поръ живъ и не безпокоишься о множе
ствѣ терзаній, которыя я приготовилъ для тебя; напротивъ, ты еще говоришь 
дерзко, что желаешь смерти, между тѣмъ ты съ давнихъ поръ въ мученіи.»

7б,ѳ. Тогда святой Григорій сказалъ: «не моею мощью происходитъ, что я 
переношу эти терзанія отъ тебя, а вспомоществуемъ я Богомъ моимъ 
Іисусомъ Христомъ. Это Онъ, Который укрѣпляетъ меня въ вожделѣніи 
къ Нему, чтобы ты зналъ, что никто не въ силахъ разлучить съ Его Рим. 8,зэ. 
любовью меня, равнымъ образомъ и уповающихъ на Него, ибо Онъ даетъ 
крѣпость и помощь претерпѣвающимъ до конца изъ-за Него. И осрамятся 
тѣ, у которыхъ нѣтъ закона, лицемѣрные подобно тебѣ, узнаютъ они свою 
слабость и будутъ пристыжены въ день Его пришествія».

76,23. И сильно разгнѣвался за это царь Тирдатъ и приказалъ, чтобы помѣ
стили подъ ноги ему желѣзныя блюда и крѣпко прибили ихъ къ нему 
желѣзнымъ клиномъ по серединѣ, и висѣлъ онъ внизъ головою три дня.
И совершилось это.

77і4. И передъ концомъ третьяго дня (царь) велѣлъ привести его, и сказалъ 
ему: «видишь, о, Григорій, что не спасла тебя твоя суетная вѣра, о которой 
ты говорилъ, и не избавила тебя отъ моей руки». Григорій сказалъ: «по
тому-то узнаю недостатокъ твоей крѣпости, о, угнетатель, что ты не смогъ 
удалить меня отъ любви къ моему Богу и не смогъ твоей лживой рѣчью со
вратить мой умъ отъ любви Его. Я не боюсь твоего мученія, такъ какъ силою



-  70 —

d J j j J j  ^J*J) «^Д» £Uull £?*":?

^ u *2J JJp |A и l? IJi*® o 1 ^cl v3  ̂ *-->liJ-»J!_* p̂Uj ÎI
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•:• <U>*Ĵ  ^ jC  dĴ Ls;? JiaJl ^jlo Ĵ® ^ J jill 4jl^ : d& d<JJ _^| Qy[j>\ 

2b V̂U ^̂ 1) V̂i***»J J J ̂ ®j : ІЗ  ̂ u/̂  ^̂ 1̂ 11

J  Uj \„ J ~ jiJ )* ijC ,:‘ »*-jlj*J) ^LUjL V--\J.*J 4j L«Jl
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Бога моего Іисуса Христа я сразился съ врагомъ, который черезъ тебя 
борется съ Истиною. И я предалъ свое тѣло болѣзнямъ и истязанію, такъ 
какъ я знаю, что захочу ли такъ или не захочу, нѣтъ спасенія отъ того, 
чтобы разрушилось это тлѣнное тѣло, и надлежитъ разложиться этому вет
хому тлѣнному человѣку, пока придетъ Строитель и Творецъ всего и обно
витъ обветшавшихъ людей вторично. Которые жили въ мірѣ въ смиреніи и 
духовности, свято и славословя, правдою и со страхомъ, тѣхъ Онъ обновитъ, 
украситъ и воскреситъ. Что же касается язычниковъ и супостатовъ, ко
торые не боятся Бога, идолопоклонниковъ, то ихъ пошлетъ въ неугасимый, 
вѣчный огонь и воздастъ имъ за грѣхи ихъ, особенно тѣмъ, которые по
добно тебѣ, чтутъ истукановъ».

78,п. И когда царь услышалъ это, сильно разгнѣвался и сказалъ ему: «меня 
не безпокоитъ твоя рѣчь о томъ, что твой Богъ обновитъ меня въ послѣдній 
день, а огорченъ я тѣмъ, что Онъ, какъ ты мнѣ сказалъ, пошлетъ меня въ 
неугасимый огонь, но я поспѣшу почтить тебя въ этомъ же мірѣ угаси- 
мымъ огнемъ, чтобы посмотрѣть, избавитъ ли тебя твой Богъ?»

78,18. Затѣмъ царь велѣлъ, чтобы расплавили свинецъ въ желѣзномъ котлѣ 
и спустили его туда. И эго было исполнено. И когда опустили его, весь 
жаръ излился, и святой оставался здравъ разсудкомъ, отвѣчая царю на его 
рѣчь.

78,24. И царь очень удивился его терпѣнію и сказалъ ему: «какъ ты 
чувствуешь себя теперь душой и тѣломъ, когда столько уже времени 
ты истязаешься мною въ различныхъ мукахъ?» Святой Григорій отвѣтилъ 
и сказалъ: «развѣ я не говорилъ тебѣ, что ты извѣдаешь насъ, рабовъ 
истиннаго Бога, и дастъ Онъ намъ силу и терпѣніе, чтобы осрамить Его 
враговъ и противоборцевъ вродѣ тебя. И отнынѣ мы оберегаемы такими 
завѣтами и охраняемы даромъ, который Онъ даровалъ изъ-за Своего имени 
намъ, всѣмъ возлюбленнымъ Его, чтобы воздать намъ при второмъ Своемъ 
пришествіи, ибо Его силою переносимъ мы жестокое мученіе изъ-за имени 
Господа нашего Іисуса Христа».

8о,і 5. Тогда царь приказалъ связать руки и ноги святого Григорія и, по
вѣсивъ ему на шею цѣпь, вести въ городъ Артасатъ и опустить въ глу
бокую яму съ змѣями и скорпіонами, чтобы эти гады съѣли его. И это 
было исполнено на дѣлѣ. Спустя нѣкоторое время царь Тирдатъ отправился 
въ этотъ городъ зимовать.

82,4. И пробылъ блаженный въ той ямѣ пятнадцать лѣтъ. Питаніе его и 
ср. 82 ,и.напоеніе и попеченіе о немъ происходило Божьею милостью; что же ка

сается гадовъ, то они вовсе не приближались къ нему.
82,20. и  послѣ этого царь Тирдатъ велѣлъ отправиться своимъ начальни

камъ и хранителямъ странъ по всему округу, что подъ его властью, и 
велѣлъ онъ людямъ приносить жертвы богамъ и поклоняться имъ, и у 
всякаго, кто не приносилъ жертвы и не поклонялся имъ, связывали руки
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J.^ : ô/aaX-JJ LlLJL ĵls*** (J+̂  ^ cyi : ч№  (pLc
+sr*i U LT O j I j  J j j  j*J| v̂_j| ,J.*J Lj ^Pj+***i ( j *

vd^«J J  л,*̂ сj  v̂ jlwleJl ^L<ol d*^ <h-j,̂ e lJ*̂  ^
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d̂ .̂? djjJ) dj^sill ojp d* 1*0JI d ^  ЬлаСІ

3b L o j I d ^ j  II ^ l ^ * * * ^ * ^  C i Z ^  d  U » ^ J  I
l y i& t i l j  : b U  £ U  а д  = l Aijiju i-  ̂J J  J l

d “® ^ aOJ j  ІааСІ t l̂j J aAu, d̂*® л̂іэ,̂ | ^  ĵuslJ j d̂ lL LflJjL
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и ноги и приводили къ царю. И усилился его гнѣвъ на вѣрующихъ въ 
Христа, и онъ сказалъ: «это они, которые удерживаютъ народъ отъ покло
ненія богамъ». И онъ обѣщалъ богатые подарки всякому, кто привелъ бы 
христіанъ, а всякому, кто скрылъ бы ихъ, угрожалъ страшнымъ мученіемъ 
и жестокою смертью «подобно тому, какъ я» [говорилъ онъ] «сдѣлалъ съ 
моимъ возлюбленнымъ Григоріемъ, который не согласился со мною, и послѣ 
различныхъ истязаній я бросилъ его въ яму, чтобы онъ умеръ отъ гадовъ, 
и не уважилъ его любви изъ страха передъ богами. А вы пріимите спасеніе 
отъ боговъ изъ-за вашего страха».

88,з. И въ этомъ году царь Діоклетіанъ сталъ искать себѣ женщины, 
чтобы жениться па ней. И онъ послалъ ко всѣмъ художникамъ во всемъ 
своемъ владычествѣ и велѣлъ имъ, чтобы они странствовали но всему его 
царству, и гдѣ бы ни находили прекрасную дѣвушку, рисовали бы ее и 
изображеніе ея доставляли ему.

88,із. И вотъ они спустились въ Римъ, затѣмъ отправились въ монастырь, 
бывшій тамъ, гдѣ — дѣвственныя женщины. Надъ ними была игуменья, 
которую звали Гаяной. Пищею ихъ не было что либо хлѣбное, а смоченные 
бобы и овощи впродолженіе ихъ жизни. Онѣ все время возносили молитвы 
къ Господу нашему Іисусу Христу. Въ этомъ монастырѣ находилась дѣвица, 
но имени Рипсима. Была она изъ рода вѣрующихъ царей.

$9 ,і. Когда гонцы невѣрнаго и живописцы увидѣли дѣвушку и (посмотрѣли) 
на ея красоту, то это (зрѣлище) очень ихъ удивило. Тогда они написали ея 
образъ и красоту и отправились съ нимъ (изображеніемъ) къ царю.

8 9,7. И когда царь увидѣлъ этотъ образъ, онъ удивился очень. Затѣмъ онъ 
отправилъ людей, чтобы они привели ее, и онъ женился бы на ней. И онъ 
велѣлъ всѣмъ своимъ начальникамъ, вельможамъ и князьямъ явиться на 
свадьбу.

qq’̂  И когда святыя посмотрѣли на вражду врага къ нимъ и на стрѣлы, 
которыя онъ отточилъ для борьбы съ ними, онѣ стали на молитву съ ры
даніемъ и плачемъ, прося Бога укрѣпить ихъ и избавить отъ испытанія.
И точно одними устами говорили они:

9 i,s. «О, Господь господовъ и Богъ боговъ! Ты, Царь вѣковъ и Богъ неба,
создавшій Твоимъ словомъ свѣтъ, пебо и землю и украсившій ихъ, соз
давшій человѣка изъ праха, надѣлившій его мудростью и благородствомъ и 
поставившій его надъ всѣмъ! Ты —  крѣпость уповающихъ на Тебя!

9і ,і7. «Помоги намъ, когда мы опять въ борьбѣ, и избавь насъ отъ этого злого 
испытанія йотъ козней діавола, чтобы прославлялось Твое имя и возвысился 
рогъ Твоей церкви, чтобы и мы опять удостоились достигнуть гавани Твоего 
царства, чтобы не изсякло масло нашихъ свѣтильниковъ, не погасъ свѣтиль
никъ нашей вѣры, не настигла свѣта нашего пути ночная тьма, не отклонили 
мы нашихъ ногъ отъ стези Твоего свѣта, не ослѣпли глазами и не стали 
ч}гжды луны съ Твоимъ истиннымъ свѣтомъ, не похитилъ смертоносный орелъ 
сѣмени, которое посѣялъ въ насъ единородный Сынъ Твой Господь нашъ Мѳ. із,4.
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^^1) Ĵ S Lî  ^ » aJj  La9̂ a*m c_̂ >K ^Sj LaJ^ aC
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Іисусъ Христосъ, не осквернилъ чистоты Твоей паствы хищный звѣрь, не 
усилился надъ Твоими агнцами грабящій волкъ и не запятналъ ихъ и не 
разсѣялъ овецъ Твоей церкви.

92,ю. «Ты, Господи Боже, Который послалъ единороднаго Сына Твоего для 
спасенія вселенной, и какъ Онъ пришелъ, наполнилъ радостью міръ, и всѣхъ 
назвалъ Ты Израилемъ по нареченію. И мы сохранили Твою заповѣдь, 
которую Ты заповѣдалъ: «когда гонятъ васъ изъ этого города, идите въ Мѳ. 1 0 ,2 3 . 
другой, и пе успѣютъ окончиться города Израиля, какъ прійдетъ Сынъ 
человѣческій».

9 2 ,24. «Сохрани, Господи, души уповающихъ на Тебя, чтобы невѣрные не 
осквернили насъ. Не давай псамъ власти надъ нашей чистотой, ни надъ 
жемчужиной нашей дѣвственности людямъ, которые подобны свиньямъ, м ѳ. 7,6.
Да не потрясетъ потокъ грѣха основаній Твоей святой церкви, которая 
построена Твоими апостолами съ твердой вѣрою на непоколебимой скалѣ и ,̂24,2 6 
въ главу угла которой легъ Господь нашъ Іисусъ Христосъ. ’ ’ ‘

93,17. «И Ты, о Господи, взгляни съ неба Твоей святости, утверди насъ въ 
истинѣ Твоего Евангелія и содѣлай насъ шествующими по твоей волѣ, да 
будетъ у насъ удѣлъ, какъ обѣщано Тобою, въ свѣтѣ Твоей свадебной гор
ницы и осѣни пасъ Твоими крыльями. И мы, достигнувъ угоднаго Тебѣ, 
удостоимся напитка изъ чаши мученичества, чтобы принять вѣнецъ чистоты 
въ день Твоего пришествія со славою».

94,9. И когда онѣ кончили молитву, молодая блаженная Рипсима, игуменья 
Гаяна и собраніе монахинь рѣшили оберечь свое дѣвство отъ осквер-

96.3. ненія. Тогда онѣ бѣжали и отправились въ страну Арменію въ мѣстность, 
называемую Араратъ. До вступленія въ городъ онѣ подошли къ виноград
нику, въ которомъ находилась давильня, и укрылись въ ней. Питаніе ихъ 
добывалось рукодѣліемъ: онѣ посылали и покупали на свои издѣлія пищу 
въ городѣ.

96,15. И произошло въ Римѣ великое смятеніе изъ-за нихъ, во всей римской 
странѣ и среди прочихъ народовъ. И царь послалъ письмо о святыхъ къ 
Тирдату, царю Арменіи, съ царскимъ гонцомъ. И тотъ принялъ письмо съ 
радостью. И въ письмѣ было (написано) такъ:

97,і. «Отъ императора Діоклетіана, царя міродержца, Тирдату, другу моему 
и брату моему. Привѣтъ отъ нашего царства (величества)!

97.3. «Увѣдомляемъ тебя обо всемъ, что было сдѣлано нами въ отношеніи 
христіанъ, которые служатъ распятому человѣку, поклоняются древу и по
читаютъ кости умершихъ людей. Про смерть, которою умираютъ изъ-за ихъ 
вѣры, они говорятъ, что она слава и честь. Отъ нашей религіи они отре- 
клись. Уже отупѣли наши мечи на нихъ, но не устрашились они смерти. 
Совратились опи вѣрою въ человѣка, іудея, отвергаютъ владычествующихъ 
надъ всѣмъ и унижаютъ могущественнѣйшихъ боговъ.

97,28. «И силу величайшихъ свѣтилъ, т. е. солнца, луны и прочихъ звѣздъ 
ни во что не ставятъ; про нихъ говорятъ, что они— творенія распятаго. И 
отвращаютъ быстро населеніе міра отъ служенія богамъ, разлучаютъ мужей
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съ женами и женъ съ мужьями. И умножились они благодаря чрезмѣрному 
терпѣнію въ жестокихъ мукахъ, чрезмѣрному упорству и своему благо
честію. Изъ-за пролитія ихъ крови они еще болѣе стали держаться своей 
вѣры.

9S.H. «И вотъ я встрѣтилъ среди нихъ дѣвицу изъ исповѣдующихъ ихъ 
вѣру, очень красивую, и вознамѣрился я жениться на ней, но они дерзнули 
угнать ее отъ меня: не испугались моего царскаго величества, не устраши
лись нисколько моей угрозы или вражды, угнали дѣвицу и вмѣстѣ съ нею 
многихъ, и онѣ направились въ твое царство.

99,і. «Смотри же, позаботься отыскать ихъ, убей тѣхъ, кто съ нею, а дѣ
вицу отправь ко мнѣ! Если же ты полюбишь ее, то возьми ее себѣ, такъ 
какъ поистинѣ я не видѣлъ въ римской землѣ подобія ея красоты. И миръ 
съ тобою!»

99,п. И когда Тирдатъ прочиталъ письмо царя, то онъ поспѣшно приказалъ, 
чтобы искали эту молодую дѣвушку во всемъ его владычествѣ, и обѣщалъ 
много милостей тому, кто ее доставитъ.

99.20. И произошло великое смятеніе въ армянской странѣ изъ-за дѣвицы.
Между тѣмъ святыя, Христова паства, укрывались въ давильнѣ близъ го
рода Валарсапата. Но спустя немного дней онѣ были открыты.

юо,з. Не надлежало скрываться истинному сокровищу, ни свѣту свѣтиль- Мѳ. 5,15. 
ника находиться подъ спудомъ, а надлежитъ явить въ міръ всякой истинѣ 
свой свѣтъ, какъ сказалъ Господь Своимъ ученикамъ: «такъ да свѣтитъ Мѳ. 5,іб. 
свѣтъ вашъ предъ людьми, чтобы они видѣли ваши добрыя дѣла, и прослав
лялся Отецъ вашъ, Который на небѣ».

юі,із. Кто-то посмотрѣлъ на давильню, въ которой онѣ были, пошелъ и ука
залъ на нихъ, и народъ пришелъ къ нимъ, захватили ихъ и сторожили 
три дня.

102,9. И когда святыя увидѣли гонцовъ діавола, сторожившихъ ихъ, онѣ по
няли, что испытаніе постигло ихъ, подняли глаза къ небу съ большимъ 
плачемъ и съ воздѣтыми къ небу руками взывали съ плачемъ, моля Того,
Кто избавилъ ихъ отъ перваго испытанія. А спустя три дня вѣсть дошла 
до царя. И какъ только настало утро, онъ далъ приказъ о Гаянѣ со всѣми 
монахинями въ томъ мѣстѣ, чтобы онѣ охранялись вмѣстѣ, а къ блаженной 
Рипсимѣ послалъ верховое животное отъ своего величества и драгоцѣнныя 
платья, чтобы она вступила въ городъ съ большимъ почетомъ. И изъ-за того, 
что услышалъ о чрезвычайной ея красотѣ, онъ задумалъ жепиться на ней.

юз,і8. И когда блаженная Гаяна посмотрѣла на то, что происходило, она ска
зала Рипсимѣ: «помни, о дитя мое, что ты оставила наслѣдіе твоего отца и 
возлюбила свѣтъ Истины, Царя Господа нашего Іисуса Христа, обѣщавшаго 
неописуемыя блага любящимъ Его! Помни, что ты презрѣла преходящаго 
твоего царя и избрала хвалу небеснаго Царя, Господа нашего Іисуса Христа, 
и пе предавай чистоты твоей дѣвственности этимъ псамъ, т. е. этимъ злымъ
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нечестивцамъ! Не оскверняй, о дитя мое, твоего священнаго храма, а, 
напротивъ, да будетъ онъ храмомъ нашему Господу, Который научилъ насъ 
пути Истины отъ юности нашей до сего дня въ царствѣ Его прославленномъ!»

іо4,и. И когда Рипсима увидѣла толпу, уже окружившую ихъ, и затѣмъ 
услышала рѣчь Гаяны, она укрѣпилась святымъ духомъ и вѣрою, въ ко
торой она пребывала съ дѣтства, осѣнила себя крестомъ и сказала:

Ю4.19. «О, Господь мой и Богъ мой, Вседержитель, Который Твоимъ словомъ
привелъ въ бытіе то, чего не было, и видимое, и невидимое, и Твоимъ ве- нмак.7,28. 
лѣніемъ стоитъ міръ; Ты, который въ восьмомъ поколѣніи навлекъРим- *М7- 
потопъ на нечестивыхъ п злыхъ людей и возлюбленнаго Твоего Ноя спасъ 
въ ковчегѣ, что есть образъ Твоего креста.

io5.il. «Ты, Которы^ спасъ Авраама среди Ханаана нечестивцевъ и рабыню 20,2<сл.
Твою Саару спасъ отъ напитка смерти ея чистотою; Ты, Который возлю- ‘ ’ '
билъ Твоего раба Исаака; Ты, Который освободилъ Твою рабу Ревекку 
отъ филистим лянъ , сохрани и насъ въ правой вѣрѣ въ Тебя и не предавай 
насъ, о, Господи, изъ-за Твоего имени, которому Ты насъ научилъ, и изъ-за 
Твоего слова, которое Ты ввѣрилъ нашимъ устамъ для спасенія отъ козней 
супостата! Ты помѣстилъ Твое имя на насъ и сдѣлалъ насъ храмами для 
Твоего божества и Ты сказалъ, чтобы святое имя Твое благословлялось въ 
нашихъ сердцахъ и Твой законъ утвердился въ нашихъ умахъ. И вотъ 
собрались злые осквернить Твое священное имя, которое начертано на насъ, 
и запятнать храмъ Твоей святости. И поистинѣ мы — слабы и недостойны, 
но будь Ты хранителемъ нашихъ душъ отъ скверны злыхъ обиліемъ Твоей 
любви!

Ю6.7. «О, избавитель и человѣколюбецъ, даруй намъ побѣду, чтобы мы одо
лѣли Твоимъ священнымъ именемъ испытаніе, окружившее насъ, и сохрани 
чистоту нашей дѣвственности, чтобы, когда прибудемъ на сборище Твоей 
святости, получили мы мзду, которая воздается всякому, терпящему въ 
Твоемъ страхѣ и соблюдающему Твои заповѣди.

106.16. «Ты, о, Господи, избавившій Ноя отъ потопа, и насъ также избавь отъ 
тѣхъ, у которыхъ нѣтъ закона, отъ этого потопа, окружившаго насъ! Ты,
Который въ ковчегѣ спасъ звѣрей, животныхъ, птицъ и пресмыкающихся, 
еще и еще болѣе избавь Твой образъ, который поклоняется Тебѣ и слу
житъ въ чистотѣ!»

Ю6.24. И когда она окончила молитву, окружили ихъ вельможи и знатные съ 
намѣреніемъ вести ее съ почетомъ къ царю, чтобы онъ женился на ней.

107,9. И когда святыя увидѣли, какъ войско окружило ихъ, онѣ воздѣли 
руки и стали вопить съ плачемъ къ небу, прося спасенія у Бога Вседер
жителя, чтобы Онъ избавилъ ихъ отъ соблазна супостата, кричали онѣ
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dĴ A-O dj I glj^cXj d j k e J  I ijiAd I 0^^^ ^<e k l k
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съ плачемъ, говоря: «не будетъ у насъ, Господи, страсти, не совратитъ 
сердецъ нашихъ преходящее богатство, не будетъ у насъ любви къ его 
издѣвательству (веселію) изъ-за сладости пищи, и мы не усумнимся изъ-за 
страха, гоненія и истязанія насъ, и если будемъ мы замучены десятками 
тысячъ, не испугаемся и не промѣняемъ вѣчной жизни и неописуемыхъ благъ 
на эту преходящую, жалкую ЖИЗНЬ. И, поистинѣ, НИ глубина, НИ высота, НИ Римл. 8,35, 
жестокость, ни мученіе, ни побои, ни угроза, ни обѣщаніе, ни различныя 38»39- 
истязанія, ни огонь, ни вода, ни мечъ, ни наслажденіе, ни обиліе предметовъ, 
ни настоящее и ни будущее, ни жизнь, ни смерть, не могутъ разъединить 
насъ съ любовью Господа нашего Іисуса Христа, ибо мы для Него сохра
нили нашу дѣвственность и чистоту, на Него надѣемся и къ любви Его вож
делѣемъ, чтобы предстали мы передъ Нимъ съ благодарностью и хвалою».

Ю8,і4. И когда онѣ кончили свою молитву, то услышали сильный громъ съ 
неба, такъ что всѣ собравшіеся испугались и пали ницъ. И услышали голосъ 
съ неба говорившій: «будьте сильны и крѣпки, ибо Я съ вами, — Я, Кото
рый сохранилъ васъ и въ вашей чистотѣ повлекъ васъ въ эту страну, чтобы 
славилось Мое имя среди этого народа. Радуйтесь и не бойтесь, и подними
тесь въ мѣсто веселія и ликованія, которое Я уготовалъ вамъ и всѣмъ, 
любящимъ Мое имя».

109,5. И громъ продолжался долгій часъ. Вожди и вельможи, искавшіе дѣвъ, 
слышали это и уже попадали съ лошадей, кони попирали ихъ и они падали 
какъ мертвые. Отъ страха люди избивали другъ друга, и кровь ихъ лилась.
И которые изъ нихъ остались, запомнили все, что случилось, и молитвы, 
которыя творили дѣвы, и вотъ пошли они и сообщили царю.

109,24. А когда царь услышалъ это, разгнѣвался онъ сильно и сказалъ: «когда 
опа не хочетъ прійти съ честью, тащите ее съ позоромъ!»

по,4. И гонцы пошли, схватили блаженную Рипсиму и насильственно стали 
влечь ее, пока не привели ее къ нему. И она громогласно кричала, говоря:
«о, Господи Іисусе Христе, помоги Твоей рабѣ!» И пошли съ нею поспѣшно 
во дворецъ и представили ее въ залъ его. А блаженная взывала къ Богу 
и говорила:

ію,і8. «О, Господь мой могущественный и Богъ истинный, Ты, Который 
разсѣкъ Чермное море, когда спасъ Ты народъ Твой; Ты, Который 
извлекъ воду изъ безплоднаго, т. е. изъ глухого камня и напоилъ 
жаждущій народъ, спустилъ Твоего раба Іону въ глубину моря и сохра
нилъ его безъ вреда, чтобы онъ зналъ о Твоей силѣ; Ты, Который 
спасъ Даніила изъ пасти лютыхъ львовъ и представилъ его благовѣ- 
стителемъ врагамъ, которые злословили его; Ты, Который былъ съ тремя 
отроками въ огненной печи, за любовь ихъ къ служенію Тебѣ безъ вреда 
спасъ ихъ отъ зноя огня; Ты обратилъ вавилонскаго царя, насильника, 
преступившаго законъ, въ образъ животнаго, и онъ началъ скитаться 
въ пустынѣ съ звѣрями, и Ты приказалъ ему ѣсть траву подобно бы
камъ, такъ какъ онъ посмотрѣлъ на твои чудеса и не хотѣлъ хвалить Бога 
истины; Ты, Который оберегъ рабу Твою Сусанну отъ сугубой смерти,
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^Hi J OjQ*u »̂ЛД̂ {̂J I Qb)blsi LOŷJckL» 1фы»1̂<о)
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погубилъ враговъ ея, преступающихъ законъ, и за упованіе ея на Тебя 
украсилъ ее вѣнцомъ цѣломудрія. И отпынѣ Ты — тотъ же, о, Господи, и Евр. і, 1 2 . 
Твой вѣкъ не прейдетъ, и Ты не дашь Своей славы другому. Ты — про-и с. 42 , 8 . 
славленъ на краяхъ земли, и да не будутъ эти язычники пятнать Твое имя, 
ибо Ты можешь спасти меня. Да не прикоснется кто-либо ко мнѣ и не 
осквернитъ меня, и содѣлай меня достойной чистоты, чтобы .я сохранилась 
изъ-за Твоего священнаго имени и умерла».

112,4. Когда она окончила свою молитву, царь отправился въ мѣсто своего 
покоя, и повели ее къ нему, а народъ, бывшій во дворцѣ и на улицахъ, со
брался съ пѣніемъ, лютнями, балалайками, лирами, бубнами п всѣми музы
кальными инструментами на свадьбу царя. И Господь, услышавъ гласъ ея 
молитвъ, оглянулся на сохраненіе ея, чтобы не погибла чистота ея дѣв
ства, и укрѣпилъ ее подобно Іаили, подобно Ревеккѣ, подобно Эсѳири, чтобы 
избавить ее отъ порочности невѣрныхъ.

112.22. И когда приблизился царь къ ней, чтобы удовлетворить ею свою 
страсть, святая Рипспма укрѣпилась святымъ Духомъ и начала бороться 
съ царемъ съ трехъ часовъ до десяти и силою Христа побѣдила его, точно 
связаннаго.Тотъ, кто былъ героемъ въ войнахъ, увлекъ всѣ народы и под-- 
чинилъ ихъ себѣ, кто собственноручно разодралъ льва и медвѣдя на куски, 
тотъ, какъ видишь, побѣжденъ молодою дѣвушкою силою Христа и ушелъ 
отъ нея вопъ разбитый.

П3.14. Передъ этимъ опъ велѣлъ привести къ нему блаженную Гаяну, свя
занную цѣпями, и поставить ее у дверей его зала, чтобы опа обласкала ее 
(Рипсиму), и чтобы та подчинилась ему въ томъ, чего онъ желалъ.

113.22. И когда опа предстала, исполнилась опа сввятого Духа, встала у дверей 
зала напротивъ троиа и, обратившись къ ней съ рѣчью на ромейскомъ 
языкѣ, сказала ей: «о, Рипсима, о, дитя мое, Христосъ да сохранитъ твою 
чистоту, спасетъ тебя отъ всякой скверны и даруетъ тебѣ силу и мощь, 
чтобы ты не лишилась наслѣдія Его!»

іи,?. И когда они поняли, что опа заповѣдывала ей твердость въ вѣрѣ, то 
взяли камни и ударили ее по устамъ такъ, что выбили у нея зубы, и ока
зывали на нее насиліе, чтобы она приказала удовлетворить страсть царя.

1 1 4 ,11. Но опа еще болѣе утверждала ее, говоря еи: «укрѣпись и 
будь тверда, [ . . . ]  о, дочь моя, сейчасъ увидишь Христа, Котораго ты 
полюбила». Помни, что я вскормила тебя пищею св. Духа! Помни мою 
заповѣдь, которую я тебѣ заповѣдала: хранить вѣру въ Христа вмѣстѣ 
съ чистотою! Помни гоненіе, которымъ гнали насъ и которое мы пре
терпѣли! Помни чашу смерти, изъ которой неизбѣжно надо пить! Помни 
воскресенье всего міра! Помни тотъ день, когда откроются тайпы! Помни 
потокъ неугасимаго огня! Помни дары непреходящіе, которые прию- 
товлены тому, кто соблюдаетъ чистоту и воздержаніе! Помни слово, которое

6*
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ты слышала съ неба! Который укрѣпилъ сегодня тебя и насъ, чтобы мы 
сподобились вѣнца и покоя, приготовленнаго Имъ для возлюбленныхъ Его,
Тотъ да поможетъ тебѣ и намъ поселиться въ жилищахъ божественнаго 
свѣта на вѣки!

П5,9. «Господь нашъ Іисусъ Христосъ Царь да облегчитъ путь тебѣ и намъ,
Тотъ, Который смирился и перенесъ униженіе ради насъ и не предалъ 
насъ, такъ какъ мы возлюбили Его, . . . какъ Спасителя, и Онъ 
удостоилъ насъ слышать звукъ Его слова и сохранилъ насъ отъ всякой 
скверны и тлѣнія, какъ мы познали это сегодня, ибо мощной десницей обе
регъ Онъ тебя и да спасетъ насъ па вѣки. И мы не разстанемся съ лю
бовью къ Нему, чтобы Его сила избавила насъ, и «Онъ показалъ намъ Свое Чис. 6,26. 
лицо и сохранилъ насъ», ибо Онъ —  Богъ нашъ и Господь нашъ, и «ради Ср.Пс.43,23. 
Него терпимъ мы все это».

ііб,з. «Помни Господа, Который унизился, чтобы возвысить насъ, пролилъ 
кровь для спасенія сыновъ человѣческихъ и ради нашего спасенія пере
несъ бичеваніе лица. И да будетъ Онъ у тебя теперь въ умѣ, и спѣши къ 
Нему отъ всего сердца и души, и Онъ придетъ спасти тебя и укрѣпитъ 
твою руку подобно (рукѣ) Его раба Давида, который убивалъ льва и медвѣдя і ц  17,34— 
точно козленка. И онъ спасетъ тебя отъ. . .  насильника. . . чтобы мы 86- 
предстали передъ нимъ безъ срама».

ііб,24. Эту рѣчь говорила Гаяна, стоя у дверей, на ромейскомъ языкѣ и, 
поучала дѣву. А царь пылалъ изъ-за нея внутри. Нѣкоторые изъ войска 
случайно знали ромейскій языкъ, они устремились на нее изъ двери, били кам
нями ей въ ротъ, дѣлали это долго, раздробили ея коренные зубы съ че
люстями, но она не переставала поучать дѣвицу, чтобъ та сохранила дѣв
ственность.

іі7,п. Блаженная же Рипсима начала борьбу съ царемъ съ десяти часовъ
дня (и продолжала) до трехъ первой ночи. Опа разодрала его одежду и, 
побѣдивъ святымъ Духомъ, бросила его, точно мертваго, къ углу 
трона.

і і8,5. Затѣмъ открыла двери зала, вышла передъ войскомъ и пустилась бѣ
гомъ черезъ городъ, и не было никого, кто бы рѣшился задержать ее. И 
когда она вышла изъ восточныхъ воротъ города, отправилась къ давильнѣ, 
гдѣ укрывались раньше. . . дѣвы, сообщила имъ радостную вѣсть, что она 
сохранила дѣвственность, и сказала: «вотъ я поистинѣ вышла изъ царскаго 
дворца». И она поднялась на возвышенное мѣсто, преклонила колѣна и сказала:

П8,і8. «Творецъ мой и Богъ всѣхъ! Кто въ силахъ воздать Тебѣ за блага, 
которыя Ты даровалъ намъ? Ибо я сохранила вѣру въ Тебя, какъ высокая 
глухая скала, и Ты спасъ насъ отъ зубовъ злыхъ людей и отъ грязи, ко
торою они хотѣли осквернить меня. . . . мы преподнесемъ Тебѣ наши души 
за дары, которые Ты проявилъ въ насъ, такъ какъ Ты удостоилъ всѣхъ 
насъ священнаго Твоего имени, изъ-за котораго Ты насъ спасъ. Ибо 
кромѣ Тебя, о Господи, мы не знаемъ другого.
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іі9, с. [Мы предпочли] смерть въ воздержаніи, и не простремъ рукъ къ 
иному Богу кромѣ Тебя. Тѣ не боги, которымъ служатъ эти пароды, ибо
Ты —* творецъ Богъ истинный, и Сынъ Твой............Единородный, изъ-за ін. і, з.
Котораго было все и безъ Котораго не бываетъ ничего, и святой Духъ 
Твой избранный, Который. . . .  и управляетъ нами по пути истины и при
водитъ насъ въ жизнь вѣчную, чтобы мы встали безъ срама по правую 
руку Твоего Сына единороднаго, Который прійдетъ въ концѣ судить міръ.
Ты, о Господи, создалъ наши сердца и знаешь наши дѣянія, потому что 
мы Твои рабыни и овцы Твоей паствы. Удостой насъ, о, Господи, мѣсто
пребываній пріуготовленныхъ Тобою Твоимъ возлюбленнымъ, ибо мы ожи
даемъ исхода изъ этого тѣла, чтобы войти въ сонмъ твоихъ святыхъ и быть 
сопричисленными къ возлюбленнымъ Твоего Сына, и пришествія Господа 
нашего Іисуса Христа. Ты, о, Господи, зн аеш ь ..........................................

і2і,ѳ. и вожди съ Факелами и свѣчами къ мѣсту, гдѣ пребывала дѣва, стоя па 
молитвѣ. Взяли они ее, скрутили ей руки назадъ и хотѣли вырѣзать у нея 
языкъ, и блаженная добровольно высунула его.

і2і,із. И вотъ невѣрные вбили въ землю четыре кола, распростерли святую 
среди кольевъ и, взявъ Факелы, подставили ихъ подъ ея бока на долгое 
время, такъ что совершенно обожгли ея тѣло. И были въ ихъ рукахъ 
острые камни, которыми они били ее въ ребра. И когда они увидѣли, что 
дѣвственница укрѣпилась въ Христѣ, вырвали глаза у нея, еще яшвой.
Послѣ этого они изрубили ее па куски, говоря: «это —  воздаяніе тому, 
кто не повинуется царю!» И въ такомъ состояніи завершила она свою 
жизнь съ вѣрою въ Господа нашего Іисуса Христа.

ср. 122,1. И когда ея подруги узнали, что мученичество ея завершилось, онѣ 
пошли съ тѣмъ, чтобы взять ея тѣло. И когда злодѣи увидѣли ихъ, достали 
мечи и убили изъ нихъ тридцать двухъ монахинь.

122,8. И когда они избивали ихъ, то тѣ молились, говоря: «поистинѣ мы 
возлюбили Тебя, о, Господи, такъ какъ Ты услышалъ гласъ пашихъ моленій 
и по любвеобилію преклонилъ къ намъ уши, ибо мы желали Тебя, Богъ 
прославленный, и Ты не отвергъ пасъ, не заслуживающихъ Твоихъ благъ, 
о, Господи, а, напротивъ, оберегъ Ты насъ какъ зѣницу ока, подъ сѣнью Вт. 32, іо. 
Твоихъ крыльевъ спасъ насъ отъ сборища злодѣевъ и сподобилъ насъ 
смерти за Твое священное имя!» И свершилось мученичество блаженныхъ.

с]». і22,і8. И одинъ изъ стражниковъ пошелъ бѣгомъ въ давильню, нашелъ одну 
изъ дѣвъ, оставшуюся, и закололъ ее въ ней, и она закалывалась подобно 
агнцу, прославляя (Бога) и говоря: «благодарю Тебя, Господь мой и Боже 
мой, такъ какъ я была слаба, но Ты не отказалъ мнѣ въ мученичествѣ съ 
моими подругами. Нынѣ, Господь мой, прійми мою душу, причисли меня къ 
Твоимъ святымъ дѣвамъ!» И опа предала свою душу, и совершилось ея 
мученичество.
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ô LeJL 1$a* ^  ĵ j H лЛЛІ ajL̂ LJIj  «*£Ub

LuT l̂j ^ j i l l  i^i^l (Jsio d̂ oJJ Lxljoj ^ jj Ls>Hl̂  Ljj  JiJjXjLi cJ^LU 
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cp. 1 2 3 ,9. И царь, бывшій героемъ и мощнымъ въ войпѣ, собственноручно раз
диравшій льва и медвѣдя, подчинившій себѣ всю Персію, призналъ свой 
позоръ, такъ какъ былъ побѣжденъ одной дѣвушкою силою Божьею, и на
чалъ онъ стенать съ плачемъ и говорить:

і24,з. аСмотрите же па колдовство христіанъ, какъ губятъ они души людей 
и удерживаютъ ихъ отъ служенія богамъ. Презрѣніемъ къ смерти они от
няли у меня Рипсиму, красота которой никогда не будетъ найдена среди 
всѣхъ женщинъ. Ходилъ я въ городъ Римъ и во всѣ города народовъ и не 
видѣлъ я подобной ей, ни во всей Армепіи не видѣлъ я ея образа. Однако 
колдовство ихъ поразило насъ, и они отняли ее у мепя».

124,23. На утро пришелъ къ пему палачъ и сказалъ ему: «разрѣши мнѣ, го
сподинъ мой, убить Гаяну!» Услышавъ его рѣчь, царь вообразилъ, что 
Рипсима жива, и сказалъ ему: «если ты доставишь ее ко мнѣ живой, то я 
возвышу твой санъ». Палачъ въ отвѣтъ сказалъ такъ: «да избавится царь 
такъ отъ своихъ враговъ, какъ уничтожили мы всѣхъ, кто клеветалъ на 
боговъ и презиралъ твою волю. Поистинѣ осталась живой та колдунья, 
которая совратила молодую дѣвицу своимъ поученіемъ; и она та, которая 
лишила Рипсиму жизни, и вмѣстѣ съ нею трое другихъ».

і25,із. И узнавъ о смерти блаженной Рппсимы, царь всталъ съ трона, сѣлъ 
на землю и началъ плакать о ней. И приказалъ онъ касательно святой 
(Гаяны), говоря: «первое, что сдѣлайте съ нею — вырвите у нея языкъ 
съ затылка, и послѣ этого предайте ее смерти, такъ какъ она приказывала 
дѣвицѣ сопротивляться мпѣ и презирать боговъ, которые дали ей (Рипсимѣ) 
такую красоту».

ср. і2б,і. И когда онъ разрѣшилъ главѣ палачей убить ихъ, тотъ вышелъ ра
достно, взялъ святую и съ нею трехъ, связанныхъ цѣпями, за городъ, от
правился съ ними къ рѣкѣ, на которой мостъ и на которой убивали людей, 
и велѣлъ вбить въ землю по четыре кола для каждой изъ нихъ.

і2б,ю. И пока они занимались этимъ, блаженная Гаяна вмѣстѣ съ тремя, 
бывшими съ нею, стояли на молитвѣ, говоря: «благодаримъ Тебя, Господь 
нашъ и Богъ нашъ, что Ты сподобилъ насъ смерти за Твое священное имя 
и далъ намъ часть въ смерти Твоихъ святыхъ,— намъ, желающимъ скорѣе 
нагнать возлюбившихъ тебя. И поистинѣ велика у мепя радость о моей 
дочери Рипсимѣ и прочихъ моихъ сестрахъ, которыя за Твое святое имя 
сподобились смерти. И нынѣ вспомни о насъ, Господь нашъ и Богъ нашъ, 
такъ какъ «за Тебя умираемъ сегодня». Поистинѣ мы подобны овцамъ, кото- Пс. 43,23. 
рыхъ гонятъ на закланіе. Встань, о, Господь нашъ и Богъ нашъ, и не 
оттолкни пасъ на вѣки, а, напротивъ, спаси насъ изъ-за Твоего имени и 
даруй намъ полноту Твоей побѣды, чтобы осрамились преступающіе законъ».

127,8. И когда онѣ закончили молитву, стражники взяли ихъ, со
влекли съ нихъ платья, распростерли ихъ на тѣ колья, раз
сѣкли у нихъ поджилки, ввели въ нихъ тростниковыя трубки и 
надули ихъ, когда онѣ еще были живы, съ нижнихъ частей до
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j'j'A S i î J) о^^шЛі _r°l d j\j •:• l£jj Ĉ 0I tfljVl JI_yJJ. fLI <1 A«.u yJifJj

,̂ u«Jl (J
dCyAUJ 0bl dXX> dĴ  ̂^ c ^Jir; Ui
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грудей, и поднялась кожа у нихъ такъ, какъ это дѣлаетъ мясникъ съ овцою, 
когда хочетъ онъ содрать съ нея шкуру. И разбили они имъ шеи сзади и 
выдернули у нихъ языки. И послѣ этого они взяли острые камни и стали 
бить ихъ въ груди, пока онѣ были еще живы. Послѣ же этого они ударили 
мечемъ по ихъ шеямъ.

127,23. И свершилось мученичество Рипсимы и ея тридцати трехъ блажен
ныхъ подругъ въ двадцать шестой день мѣсяца октября, а блаженной 
Гаяны съ тремя дѣвицами двадцать восьмого числа того же мѣсяца.

і28,с. Когда окончилось мученичество святыхъ дѣвъ, царь продолжалъ пла
кать о блаженной Рипсимѣ шесть дней. Послѣ же шести дней вельможи 
просили его воздержаться отъ плача. И вотъ онъ велѣлъ войску явиться, 
чтобы выступить на охоту.

128.14. И когда это было исполнено, и привели коней, онъ сѣлъ на царскую 
колесницу, и тогда внезапно посѣтило его отъ Господа наказаніе. Нечистый 
духъ вошелъ въ него и сбросилъ его съ колесницы. И началъ онъ ѣсть 
свое мясо. И какъ постигло несчастіе царя Навуходоносора, когда онъ 
обезумѣлъ и отправился въ пустыни пастись вмѣстѣ съ звѣрями, такъ же 
приключилось съ этимъ царемъ Тирдатомъ: обратился онъ въ дикаго кабана 
и ушелъ въ густой лѣсъ пастись съ свиньями. Бывшіе съ нимъ взяли его, 
чтобы вернуть его въ городъ, но не осилили его вслѣдствіе мощи его 
вмѣстѣ съ діаволомъ, вошедшимъ въ него и увеличившимъ его дикость. II 
не съ нимъ однимъ приключилось это, а со множествомъ вельможъ и 
начальниковъ. И большинство его товарищей трепетали и ѣли каждый соб
ственное тѣло. И многихъ изъ царскаго дворца постигла эта болѣзиь. И 
великій страхъ напалъ на всю землю въ Арменіи.

129.14. И когда прошли три дня, —  у царя Тирдата была сестра, называв
шаяся Кусародукта,— опа имѣла отъ Господа видѣніе п открыла его нѣко
торымъ изъ вельможъ и начальниковъ, говоря: «видѣла я въ эту ночь во 
снѣ мужа, сверкавшаго подобно свѣту, и онъ сказалъ мнѣ: «не могутъ 
избавиться царь, твой братъ, и его сподвижники отъ этой болѣзни, по
стигшей ихъ, если не пошлете въ городъ Артасатъ и не доставите св. 
Григорія, котораго вы связали и бросили въ глубокую яму. Онъ-то на
учитъ васъ средству, которое будетъ вамъ полезно».

і80,і. Когда выслушали ея рѣчь, начали подсмѣиваться надъ нею, говоря: 
«должно быть, что постигло ихъ, то постигло и тебя, и ты также потому 
не знаешь, что говоришь. Если бы ты была въ здравіи, то ты бы знала, 
что теперь пятнадцать лѣтъ съ тѣхъ поръ, какъ Григорій брошенъ въ глу
бокую яму съ водою, змѣями, ехиднами п скорпіонами, такъ что и кости 
его погибли».

ізо,ю. Тогда открылось ей то видѣніе вторично, и опа сказала имъ, 
но они не повѣрили ей, такъ что видѣніе открывалось ей пять разъ,
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и оно угрожало ей, говоря: «если ты не скажешь вельможамъ, государ
ственнымъ людямъ и знатнымъ, то злѣе этого постигнетъ тебя, царя и всѣхъ 
жителей страны». Кусародукту охватилъ великій страхъ, пошла она опять 
къ сподвижникамъ царя и вельможамъ и сообщила имъ обо всемъ, что 
было сказано въ видѣ угрозы ей и всему населенію страны.

ізо,і8. И когда они услышали ея рѣчь и угрозу имъ и населенію ихъ страны, 
если бы они не вывели блаженнаго Григорія изъ ямы, то поспѣшно вы
брали одного изъ знати, но имени Отая, и направили его въ городъ Арта- 
сагъ, чтобы онъ вывелъ блаженнаго Григорія изъ глубокой ямы. И когда 
Отай достигъ города Артасата, на встрѣчу ему вышли вельможи, чтобы 
узнать причину его прибытія къ пимъ. И Отай сказалъ имъ: «я прибылъ 
изъ-за Григорія, заключеннаго въ яму». И когда услышали его рѣчь, они 
удивились ей и сказали: «кто повѣритъ, что онъ живъ, когда много 
лѣтъ съ тѣхъ поръ, какъ онъ брошенъ въ яму? Мы знаемъ, что онъ не 
могъ сохраниться съ дыханіемъ змѣй, находящихся въ ней. Какъ же гово
ришь ты, что ты прибылъ изъ-за заключеннаго Григорія?» Тогда Отай 
сообщилъ о видѣніи, которое видѣла сестра царя, Кусародукта, и ужасъ 
напалъ на нихъ.

ізі,б. И они привязали веревки къ веревкамъ и спустили такую веревку въ 
яму, въ которой находился блаженный Григорій. И крикнулъ ему посла
нецъ Отай громкимъ голосомъ, говоря: «Григорій, если ты живъ, подни
мись изъ ямы, такъ какъ Господь Богъ Твой, Которому ты служишь, 
именно Онъ велѣлъ тебя подняться». И тотчасъ схватилъ онъ веревку, по
трясъ ее, чтобы знали всѣ, что онъ живъ, и обвязался веревкою, а они 
подняли его, и когда посмотрѣли на его тѣло, измѣнившееся отъ долгихъ 
лѣтъ, то не нашли па немъ никакого слѣда. Тогда Отай привѣтствовалъ 
его, и они облачили его въ одежды, такъ какъ пагимъ былъ онъ брошенъ 
въ яму. И взяли его съ великою радостью и пошли съ нимъ въ <городъ 

ср. 82,4. Валарсапатъ изъ> города Артасата. И когда опъ былъ въ ямѣ, то одна 
вдова изъ дворца доставляла постоянно ему немного хлѣба и воды. И когда 
святой достигъ города, діаволы потащили царя, тогда кабана, до встрѣчи 
со святымъ. И когда люди его дворца и вельможи его узнали о томъ, что 
святой уже прибылъ къ нимъ, они вышли навстрѣчу ему внѣ города.

ізі,24. И когда увидѣли его прибывающимъ вмѣстѣ съ Отаемъ и многочис
леннымъ народомъ изъ тѣхъ, кто слѣдовалъ за ними изъ города Артасата, 
они начали быть гонимы діаволами, ѣсть свою плоть, рвать на себѣ одежды 
и бѣжать навстрѣчу.

і32,о. Блаженный Григорій преклонилъ колѣна передъ Богомъ и просилъ за 
нихъ, и они тотчасъ получили облегченіе отъ діаволовъ. И онъ велѣлъ имъ 
надѣть на себя одежды. И поистинѣ поклонились ему всѣ, какъ только очи
стились отъ діаволовъ, всѣ, которые были изъ дворца, изъ вельможъ и 
прочихъ людей, бросились къ его ногамъ, говоря: «просимъ тебя простить 
намъ несправедливость, которую мы учинили въ отношеніи къ тебѣ».
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132,15. И блаженный сказалъ пмъ: «я— человѣкъ подобно вамъ. Однако испо
вѣдуйте Б ога, Творца неба и земли, солнца, луны и звѣздъ, суши и моря, 
и буду молить Е го, чтобы Онъ сжалился надъ вами.

132,22. «А пока сообщите мнѣ, гдѣ тѣла святыхъ мученицъ и ихъ кости?» Они 
сказали ему: «какихъ мученицъ хочешь?» Онъ сказалъ имъ: «тѣхъ, которыя 
ради Б ога  претерпѣли въ дѣвствѣ смерть отъ васъ». Тогда они взяли его 
показать ему мѣсто. И онъ пошелъ къ ппмъ и собралъ тѣла ихъ тамъ, гдѣ 
онѣ были замучены. Божьею силою тѣла святыхъ сохранились. Минуло 
девять дней и девять ночей, какъ онѣ были брошены, причемъ не прибли
жались къ нимъ вовсе ни звѣрь, ни собака, пи птица. И по свѣжести своей 
онѣ были подобны людямъ, веселящимся отъ выпитаго вина.

ізз,із. Доставили благородныя, драгоцѣнныя платья, чтобы одѣть ихъ. Но 
блаженный Григорій гнушался платьями, которыя принесли отъ царя и 
его вельможъ, и не пожелалъ ни одного изъ нихъ для мученицъ, а обер
нули ихъ въ рваныя платья, бывшія на нихъ. И онъ полностью собралъ 
тѣла ихъ и перенесъ ихъ въ давильню, гдѣ первоначально собрались дѣвы. 
Блаженпый не уш елъ изъ этого мѣста, пока не изготовилъ для нихъ ракъ 
изъ дерева и не выкопалъ для нихъ могилъ, чтобы похоронить ихъ вмѣстѣ.
И впродолжепіе той ночи онъ молился о спасеніи царя и его народа, чтобы 
они очистились..., дабы исцѣлиться покаяніемъ.

134.3. Н аутро пришли къ святому вмѣстѣ всѣ люди дворца изъ вельможъ, 
властители и прочіе жители города, поклонились ему и тѣламъ святыхъ и 
сказали ему: «прости намъ, въ чемъ мы прегрѣшили передъ тобою и дѣ
вами, и молись твоему Богу, чтобы мы не погибли».

134.12. Григорій сказалъ имъ: «Кого вы называете моимъ Богомъ, Тотъ —
Творецъ вселенной и хранитель ея, Тотъ желаетъ жизни творенія. Ибо
Онъ въ мгновеніе ока сотворилъ все и сдѣлалъ, чего не было, землю и то, и  мк. 7,23. 
что па пей. Онъ —  Господь вселенной; Его и исповѣдуйте, чтобы обрѣсти р 11 4>17- 
облегченіе отъ болѣзней, приключившихся съ вами, Кто наказалъ васъ по 
обилію своей любви и милосердія, какъ говоритъ Писаніе: «всякаго, кого пр. 3,12. 
любитъ Господь, Онъ наказываетъ»; Онъ бьетъ дѣтей своихъ и привле
каетъ ихъ къ Себѣ. По великой любви Своей Онъ призываетъ васъ, чтобы 
вы стали Е го сынами.

1 3 5 .4. «Что ж е касается Сына Божья, то Оиъ не гнушается называть насъ 
братьями. И призываемъ всякаго, кто вѣруетъ въ Него, поклониться Ему,
и Онъ дастъ вамъ святого Д уха въ залогъ Своей любви и освѣтитъ ваши нкор. 1,2 2 . 
сердца непреходящею радостью. Если вы обратитесь и будете поступать 
по Е го волѣ, то Онъ даруетъ вамъ вѣчную жизнь.

1 3 5 .12. «И какъ сказалъ ты, что Онъ мой Богъ, такъ правду ты сказалъ.
Истинно, для каждаго, кто исповѣдуетъ Его, Онъ —  Богъ. И каждый, не
вѣрующій въ Н его, далекъ отъ Его любви и милосердія, хотя бы онъ былъ 
Е го твореніемъ. Онъ близокъ къ каждому, кто боится Его и уповаетъ на 

Н его.
1 3 5 ,20. «И если скажете, для чего и какъ храпитъ Онъ уповающихъ на 

Н его, когда всякій, кто попалъ въ паши руки, умеръ въ истязаніи,



— 96 —

L X I  < jLX ^Il ^ I aJ ^Jjl ^ ^ | ^ d c l **' *̂Ла*° l Ĵ^0*«
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^-o l^e^wJ •:• X ^ l  d,JU»J^ Â o.1  ̂ AajL  j jX J j  ^uLo^ 3 ^ ^  wJ^lj <*Jl
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и мы поступали съ нимъ по нашему желанію, то знайте теперь, что это 
случилось, такъ какъ Богъ хотѣлъ покоя человѣка, чтобы опъ веселился 
при Его пришествіи, когда Онъ явитъ Свои блага, которыя пріуготовилъ 
Онъ Своимъ возлюбленнымъ и подвизающимся въ угоду Ему».

И когда онъ прекратилъ эту рѣчь, онъ началъ поучать ихъ и говорить 
имъ то, что въ священныхъ книгахъ, чтобы человѣкъ презиралъ земное и 
возвышалъ свой умъ къ небесному. «И когда очистится его умъ, онъ познаетъ 
небесное и земное и, охранивъ свою душу отъ борьбы діавола, получитъ 
взамѣнъ божественное, ибо наша рѣчь— истина, и мы ищемъ эту глубину и 
поучаемъ васъ, и Богъ укрѣпитъ нашу немощь потому, что любвеобильному 
Господу угодно отвратить васъ отъ идолопоклонства знаніемъ Его и внушить 
мнѣ слово и поученіе, чтобы научить васъ истинѣ, которая освободила меня 
отъ этихъ насильниковъ и тяжкаго наказанія, сохранила меня въ ямѣ безъ 
уязвленія пятнадцать лѣтъ отъ гадовъ, бывшихъ въ ней, и дала мнѣ этотъ 
даръ, чтобы назидать васъ въ христіанской вѣрѣ и отвратить отъ служенія 
идоламъ, вводившимъ васъ въ заблужденіе до этого предѣла. И возложили 
вы ваше упованіе на нихъ, хотя они не приносили вамъ писколько пользы.
И научилъ я васъ вашему спасенію черезъ насъ, ибо они — подвержены 
гибели. И мы въ нашемъ уповапіи па Бога вступили въ мученіе и вышли 
здравыми. Что касается меня, я былъ спасенъ, чтобы научить васъ истин
ному пути, а тѣ дѣвы, разставшіяся съ этимъ міромъ, убитыя вашими мечами, 
унаслѣдовали вѣчную жизнь изъ-за единаго предвѣчнаго Бога. Онъ Вседер
житель, какъ говоритъ Писаніе: Господу принадлежитъ земля въ ея полнотѣ.

° ’ 2 2 4 1# ^ теи'Ъ—Богъ и единое Слово Его—Сынъ Божіи. Богъ въ Немъ безъ конца и ін. 1,2 . 
существуетъ въ Немъ съ начала. «Имъ было все и безъ Него не было ничего», ін . і,з. 
какъ говоритъ Іоаннъ Богословъ: «въ началѣ было Слово, и Слово было у ін . 1 ,1 . 
Бога, и Слово было Богъ». «И безъ Него не было ничего». Ему поклоняемся и ін . і,з.
Его славимъ, Отца и Сына и св. Духа. Единъ Богъ, единъ законъ, совер
шенный въ трехъ лицахъ. О Немъ проповѣдую я, учу васъ, и мы молимся 
о васъ, чтобы ваша вѣра стала истинной. Поклоняйтесь Троицѣ едино
сущной, Богу всѣхъ. Не отдавайте вашего разума тому, что въ мірѣ.
Единый Богъ— Творецъ и Создатель всего черезъ Своего Сына и Слово и 
животворитъ все св. Духомъ. Слушайте мудреца и пророка Слова, взирав
шаго на Божью славу, т. е. пророка Моисея, какъ онъ говоритъ:
«въ началѣ сотворилъ Богъ небо и землю, и земля была невидима и небо Быт. 1 ,1  сл. 
неясно видно, и Духъ Божій носился надъ водами», п Богъ сотворилъ Своимъ 
Словомъ и божествомъ и Духъ животворитъ блескомъ. Онъ сотво- Быт. і,іб. 
рилъ небо и два большія свѣтила и украсилъ небо звѣздами, чтобы опи
СВѢТИЛИ СМОТРЯЩИМЪ ДИеМЪ И НОЧЬЮ, И ВЪ Качествѣ Знаменій ВѢКОВЪ, Быт. 1,14,15. 
годовъ, лѣта, зимы, весны и осени. Онъ устроилъ это небо. Велѣлъ 

ср. 155,14. Онъ мощно, и сотворилъ ангеловъ, архангеловъ, херувимовъ и сера
фимовъ, которые славословятъ Его божество. Распростеръ Онъ землю

Заппскп Вост. Отд. Пмп. Русск. Лрх. Обш. Т. XVI. 7
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ĵmS S  OLujJaJl -bLû l ^ j
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и украсилъ ее горами, холмами и долинами, камнями и деревьями, плодо
выми.и пеплодовыми, лугами, всякими растеніями и разнородными, разно
цвѣтными цвѣтами. Все это Онъ создалъ для утѣшенія человѣка. Такимъ же 

Ср. 159,6-ю. образомъ Онъ создалъ море со всѣми его водами, назвалъ его моремъ и 
сР. ібз,і8. велѣлъ ему не переступать своихъ границъ. Это (Онъ сдѣлалъ) ввиду муд- 

сР. 1 - п  сл. рости, которую даровалъ Онъ человѣку, чтобы строилъ онъ суда и люди 
путешествовали по морямъ. Одни бы шли въ индійскую землю, чтобы до
ставить оттуда роскошныя вещи всякому, кто желаетъ богатства, другіе бы 
ѣздили въ Египетъ, чтобы доставить хлѣбъ тѣмъ, кто посылаетъ ихъ, и 
скитались бы съ одного мѣста въ другое, пока не насытятся люди. Все 
это далъ Онъ человѣку для того, чтобы другіе учились отъ его мудрости, 
ибо Богъ, какъ создалъ человѣка, такъ прославилъ его, сдѣлавъ его такъ, 
чтобы онъ приближался къ Его божеству, служа Ему. Теперь же оставимъ 
поминать злое сообщеніе (о грѣхопаденіи) и пойдемъ къ тѣламъ святыхъ 
дѣвъ, похоронимъ ихъ и построимъ имъ церкви, и сдѣлаемъ такъ потому, 
что я видѣлъ въ эту ночь слѣдующее видѣніе, наведшее на меня ужасъ».

С]). 429,2. «Увидѣлъ я небо, какъ оно открылось подобно своду, и воды его съ 
ср. 430,8. неба падали дождемъ на землю, и среди города Артасата стояла палатка 

изъ золота для царя, надъ палаткой — столпъ точно огонь, лучи его исхо
дили со всѣхъ сторонъ, освѣщая, а па верхушкѣ столпа — облако и сверху 
надъ этимъ облакомъ — изображеніе креста, сверкавшее подобно молніи. 
И было все это среди города. А въ другомъ мѣстѣ три палатки для царей, 
видъ палатокъ подобенъ крови, и огненные столбы, не подобные водружен
нымъ столбамъ, именно одинъ съ восточной стороны, другой съ запада и третій 
съ юга, и всѣ три сочетались въ одинъ образъ, точно изображеніе креста 

ср. 433,19. на трехъ сводахъ, издавая искры и освѣщая. И увидѣлъ я мощнаго мужа, 
красоту и силу котораго никто не можетъ описать, и была у него въ ру
кахъ золотая палка, которою онъ ударялъ землю, горы и холмы, и они на
чинали дребезжать, точно глиняная посуда, пропадали и сравнивались съ

431,20. лугами. И я увидѣлъ множество убранныхъ трапезъ, видъ которыхъ золо
той, и эти трапезы наполнили землю, сравнявшуюся съ лугомъ. На каждой

4 32 ,і. трапезѣ былъ водруженъ крестъ. Послѣ этого я увидѣлъ многочисленное 
стадо [козъ]: видъ ихъ былъ черенъ; онѣ проходили подъ водами, падавшими 
съ неба, и тотчасъ становились подобными овцамъ и ягнятамъ и свѣтили точно 
свѣтъ, и шерсть ихъ была подобна снѣгу. Отъ этихъ стадъ отдѣлилась община, 
и она снова вернулась къ своей прежней дѣятельности, стала черной, какой 
она была прежде, и обратилась въ волковъ. И она похитила отъ чистыхъ 
стадъ немалочисленное количество, съ прежнимъ видомъ, и оиа обманы
вала ихъ, чтобы пріобщить ихъ къ себѣ, и учила ихъ, чтобы они пе
решли на ея сторону.

ср. 432,ю. «Когда увидѣлъ я это видѣніе, сталъ я усиленно молиться Богу, и я увидѣлъ
7*
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человѣка, видъ котораго былъ свѣтозаренъ, съ двумя огненными крыльями. 
Онъ крикнулъ мнѣ и сказалъ: «не страшись, о Григорій. Поди, я истолкую тебѣ 
видѣніе, которое ты видѣлъ. Итакъ, видѣніе, которое ты видѣлъ въ срединѣ 

Ср. 4 3 4 ,7. города, т. е. огненный столбъ, значитъ, что въ этомъ мѣстѣ будетъ построена 
соборная церковь, и встанетъ пастырь со святымъ крестомъ, чтобы поучать 

ср‘ 443328 людей, и утвердитъ народъ въ вѣрѣ въ Троицу. Три же столба съ кровеподоб- 
ср ’ нымъ видомъ, это —  святыя дѣвы Рипсима, Гаяна и прочія, которыя свидѣ- 

435,в. тельствовали кровью, пріяли вѣнецъ и смертью унаслѣдовали жизнь. И образъ, 
который ты видѣлъ, когда эти столбы соединились, это вѣра въ единую 
Троицу тѣхъ, которыя сподобились пріобщиться Христу Богу въ Его стра
даніяхъ. Тѣ три креста, которые были водружены, суть подобія Креста, на 
которомъ вознесенъ былъ Христосъ между двумя разбойниками для спасенія 
человѣческаго рода, дабы люди переносили страданія ради Христа, пріобща
лись къ Нему въ бѣдствіяхъ, наслѣдовали въ жизни и сподобились на небѣ 

ср’ 437*3* уготованной радости и вѣчнаго царства. Что касается воды, падавшей дож
демъ съ неба, это подобіе крещенія, которымъ крещаются всѣ люди и ко
торое смываетъ всѣ скверны противниковъ (вѣры). Что же касается чистаго 

ср. 438,1. стада съ бѣлою шерстью, это— тѣ, которые блестятъ крещеніемъ и святымъ 
Духомъ благодаря своимъ пастырямъ. Тѣ-же, которые отвернулись отъ 
правды, сдѣлались беззаконными, измѣнились и обратились въ волковъ, 
это —  вожди, которые отвращаются и съ собою увлекаютъ другихъ и Be-  

г.. 437,і4. дутъ ихъ, какъ имъ угодно. А золотыя трапезы, которыя ты видѣлъ, съ 
крестами, водруженными на нихъ, значатъ, что по всей армянской землѣ 
воздвигнутся церкви и кресты, сіяя въ каждой странѣ, прославится Троица 

ср. 4 3 3 ,19. побѣдою креста и упразднятся всѣ идолы. И тотъ мощный человѣкъ, кото
раго ты видѣлъ, есть сила Вседержителя, палка же, замѣченная тобою въ его 
рукахъ, которой онъ ударялъ по горамъ, холмамъ и скаламъ и выравпивалъ 
ихъ, означаетъ, что Онъ погубитъ всѣхъ боговъ, издѣлія человѣческихъ рукъ, 
и Его словомъ увеличится служеніе Богу, единому, истинному, Отцу и ели- 

p. 439,9. нородному Его Сыну и святому Духу. И нынѣ запомни ты, Григорій, эту 
рѣчь, и да будетъ опа утверждена въ твоемъ умѣ, будь терпѣливъ въ 
ученіи ихъ, склони ихъ на путь истины, иди и укрѣпи ихъ въ вѣрѣ въ 
Троицу».

ср. 439,24. «И съ окончаніемъ этой рѣчи собесѣдникъ скрылся отъ меня, оставивъ 
меня въ большомъ страхѣ. И тогда прояснился мой умъ.

і37,з. «И отнынѣ исповѣдуйте вы Того, «Кто призвалъ васъ въ чудный Свой I Петр. 2,9. 
свѣтъ», присущій Его божеству, чтобы вы предстали предъ престолъ Его
благодѣянія и получили отъ Него милость, отриньте отъ себя [ .................]
и всякій грѣхъ и всякую грязь и омойте ваши сердца водою жизни, чтобы 
удостоиться свѣтлыхъ одеждъ, приготовьте себя!
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0 у ч  ^ : <j-LJ) j ^ c  aL L  j j j J l  p & l c  0 y j  < ^ * Ь j r
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•:• duLô r ŷj*r elj^l 43 ijLjAjUjjjl» d»jj J j b j  4jL*xû U dA», dJoJj oj^ J j
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1 37 .11. «Вы знаете дѣла святой Рипсимы, именно какъ сохранилъ Господь и 
избавилъ отъ вашихъ рукъ и отъ всякой скверны беззаконія и насилія 
вашего царя Тирдата ее, которая славна въ людяхъ. Вы уже знаете, что 
съ помощью Бога одинокая дѣвушка побѣдила его. Равнымъ образомъ вы 
уже знаете про меня: я также въ свою очередь пробылъ пятнадцать лѣтъ 
въ глубокой темной ямѣ среди змѣй, ехиднъ и скорпіоновъ и обиталъ съ 
ними. Изъ-за страха передъ моимъ Богомъ эти гады не отваживались на 
меня и не вредили мнѣ нисколько. Не пугался я ихъ, и не боялось ихъ мое 
сердце, такъ какъ я полагался на моего Господа Бога, Творца всего.

і38,і. «Къ тому же, я уже знаю, что все, что вы сдѣлали со мною, произошло 
по невѣжеству. Отнынѣ обратитесь и признайте Господа, чтобы онъ сжа
лился и избавилъ васъ. Тѣ, которыхъ вы убили, какъ будто онѣ не въ жи
выхъ, нопросите ихъ, такъ какъ онѣ вслѣдствіе своей смерти живы передъ 
Богомъ, чтобы просить о васъ, ибо Онъ Богъ милосердый. Отбросьте отъ себя 
скверну, т. е. служеніе камнямъ, деревьямъ, золоту, серебру, мѣди и всякой 
вещи отъ идоловъ, такъ какъ они обманчивы и лживы.

138.12. «И я раньше уже заповѣдалъ вамъ касательно этихъ вздорныхъ вещей, 
что пока изъ-за этого на вашихъ глазахъ находится густой мракъ, не будете 
вы въ состояніи смотрѣть и признавать мудраго Творца Вседержителя, ибо 
я глядѣлъ на васъ, какъ вы удалялись отъ служенія истинному Богу, когда 
я пребывалъ въ жестокомъ, тягостнѣйшемъ мученіи, и я не переставалъ ни 
днемъ, ни ночью молиться Богу, чтобы не погибли ваши души.

138,21. «По обилію Своего состраданія, человѣколюбія и великодушія создалъ 
Онъ человѣка въ началѣ съ тѣмъ, чтобы онъ поступалъ по своей волѣ. И 
вотъ Онъ призываетъ васъ теперь къ прославленію Его и вѣчной жизни.

139,0. «Изъ-за этого послалъ Онъ къ вамъ святыхъ Своихъ дѣвъ, чтобы 
свидѣтельствовали о Немъ, что Онъ Богъ всѣхъ и Царь вѣковъ, и не прей
детъ Его господство. Онѣ избрали смерть изъ-за креста и своей вѣры 
въ истиннаго Бога.

139,24. «И изъ-за молитвы святыхъ дѣвъ исповѣдуйте Бога и уподобьтесь въ 
смерти единородному Сыну Божью Господу нашему Іисусу Христу, умер
шему изъ-за человѣка, котораго Онъ создалъ собственноручно для того, 
чтобы дать ему жизнь. Не то, чтобы Онъ не могъ спасти человѣка безъ 
Своей смерти, а для того, чтобы возвысить сыновъ человѣческихъ Своими 
страданіями.

і40,ю. «И Онъ, конечно, могъ безъ свидѣтельства святыхъ дѣвъ подтвердить 
истинность того, что Онъ —  Богъ, но Онъ сдѣлалъ это для того, чтобы 
увѣнчать великимъ почетомъ тѣхъ, которые любятъ Его до смерти. 
Отнынѣ знайте, сколь многими различными ударами и терзаніями истязали 
вы меня, затѣмъ вы бросили меня въ яму, и жилъ я вмѣстѣ съ змѣями 
и скорпіонами, но милосердіе Господа моего Іисуса Христа, превосходящее 
всякую мысль, избавило меня изъ ихъ среды и сподобило меня Его слова, 
чтобы я далъ лекарство спасенія вашимъ душамъ и вашимъ тѣламъ, дабы 
вы спаслись и исповѣдали истиннаго Бога.
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i4i,s. «Отнынѣ выслушайте слова праведности, принадлежащія Творцу 
всѣхъ, избавьтесь и спаситесь во вѣки и удостойтесь небеснаго царства!

141,14. «И если вы очиститесь и уничтожите ложь, тогда удостоитесь благъ отъ 
человѣколюбиваго Бога, тогда даже святыя дѣвы, которыхъ вы убили въ 
жестокихъ мукахъ, опять будутъ благодарить и молиться о вашемъ спа
сеніи, а отъ моей проповѣди и ученія будетъ вамъ великая польза, долга бу
детъ ваша жизнь, вы исполнитесь земныхъ благъ и послѣ всего этого 
вы унаслѣдуете небесное царство.

і42,і. «А если вы не примете отъ меня моей проповѣди и ученія, то поистинѣ 
постигнетъ васъ гнѣвъ злѣе перваго раза, взыщетъ съ васъ кровь правед
ныхъ дѣвъ, которую вы пролили безъ права, предастъ васъ въ руки чуж
дыхъ враговъ, и всѣ вы погибнете отъ горькой смерти».

142,7. И пока блаженный ревностно поучалъ ихъ этому, встали они всѣ 
вмѣстѣ, положили руки себѣ па шеи и разодрали свои одежды, а вельможи 
и начальники сѣли, поникшіе, и сказали блаженному: «развѣ будетъ намъ 
спасеніе передъ Богомъ, когда мы уже погубили наши дни въ заблужденіи 
и шествовали по пути мрака? И развѣ проститъ Онъ намъ множество 
нашихъ грѣховъ?»

142.18. Григорій сказалъ имъ: «поистинѣ Богъ милостивъ, человѣколюбивъ, 
великодушенъ, любвеобиленъ и жалостливъ ко всякому, кто обращается къ 
Нему правдою, и прощаетъ грѣхи всякому, кто молится Ему отъ всего 
сердца».

142,2а. И они сказали съ плачемъ: «просвѣти насъ и укрѣпи наши умы, чтобы 
мы исповѣдали Бога, Творца нашего. И если Онъ— человѣколюбивъ, то 
Онъ приметъ насъ по раскаяніи, если у насъ есть возможность каяться, не 
осудитъ пасъ за то, что полагались мы на нашу жизнь, и не вспомнитъ на
шихъ старыхъ грѣховъ, если же нѣтъ, то Онъ погубитъ насъ за наши 
грѣхи. Нѣтъ, Онъ спасетъ пасъ по обилію Своей любви. И такимъ образомъ 
и ты прости насъ, научи насъ праведности л поставь насъ па путь истины!»

143,9. Съ этой рѣчью обращались они къ святому, подняли крики съ пла
чемъ, попадали въ ноги ему и не дерзали удалиться отъ него ни на одинъ 
шагъ изъ-за ранъ діаволовъ и болѣзней, которыя постигли ихъ отъ врага. 
Какъ только они удалялись отъ него сколько-нибудь, діаволы входили въ 
нихъ и заставляли ихъ ѣсть собственныя тѣла.

143.19. И когда святой Григорій услышалъ рѣчь ихъ къ нему, онъ заплакалъ 
и сказалъ имъ: «вы уже знаете, что сотворили вы со мной и какъ мучили 
вы меня въ разныхъ мукахъ, точно убійцу, тогда какъ я поистинѣ не обн
ищалъ ни одного изъ васъ. И между тѣмъ какъ множество людей пе вытер
питъ одного часа съ этими гадами, вы меня оставили съ ними пятнадцать 
лѣтъ, а милостью Господа моего Іисуса Христа я остался цѣлъ безъ ущерба 
отъ нихъ.

144,6. «По этому чуду признайте могущество моего Бога, ибо Онъ — 
Творецъ; Онъ можетъ отвратить злыя мысли всѣхъ, какъ отвратилъ Онъ
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огь меня вражду тѣхъ гадовъ, которые были въ глубокой ямѣ и дружили 
съ Его рабомъ. И хотя я былъ недостоинъ обилія Его состраданія, 
но я былъ избавленъ для вашего спасенія, чтобы вы исповѣдали Его чрезъ 
меня и признали множество чудесъ Его по моей проповѣди.

Н5,і2. «И непремѣнно долженъ я открыть вамъ то, что заповѣдалъ мнѣ Гос
подь. И когда я былъ въ ямѣ, я видѣлъ постоянно видѣніе, и видѣлъ, 
что ангелы Его ободряютъ меня, и какъ сейчасъ я вижу ангеловъ которые 
все время говорятъ мнѣ: «укрѣпись и усилься, ибо Господь Богъ спасъ 
тебя, удостоилъ проповѣди Его слова и даровалъ тебѣ знаніе для славо
словія Его, чтобы ты принялъ мзду съ тѣми, которые славословятъ Его.

146.2. «Моя рѣчь не къ тому, чтобы хвастаться, а не могу скрывать чудеса 
Господа, извѣщая васъ, что Онъ спасъ меня отъ смерти, а я былъ 
передъ вами точно мертвый, вы свидѣтели мнѣ въ этомъ, и какъ вы умерли 
въ грѣхѣ, то оживете черезъ меня, который передъ вами уподоблялся мерт
вому. Ибо Господь велѣлъ мнѣ разсказать вамъ о всѣхъ великихъ Его 
чудесахъ, чтобы отвратить васъ отъ служенія пустымъ идоламъ и привлечь къ 
милости Его на путь истины, къ Богу живому, Творцу неба и земли и всего, 
что на нихъ, и единородному Сыну Его, и святому Духу, всеоживляющему, 
дабы вы покаяніемъ удостоились уготованныхъ благъ.

377,н. «Отнынѣ глядите на великаго проповѣдника Іоанна, который говорилъ
громкимъ голосомъ народу Авраама и обращался съ рѣчью: «сотворите до- Мѳ. з,8,9. 
стойный плодъ покаянія, и не говорите, что Авраамъ—отецъ нашъ. Говорю ‘ ’ ' 
я вамъ, что Богъ можетъ произвести изъ камней потомство Аврааму».
Это онъ говорилъ не потому, что отказывалъ Аврааму въ почетѣ, но 
чтобы увлечь ихъ къ покаянію, и онъ пекся о нихъ, чтобы они праведными 
дѣйствіями стали сынами Авраама. Поистинѣ, всякаго, кто творитъ добрый

379.3. плодъ, Богъ обрѣтетъ и воздастъ ему прекрасное воздаяніе, а кто не при
носитъ добраго плода, не будетъ ему награды, а высушитъ его и сдѣлаетъ Мѳ3Д0;7,і9. 
пищею огня, какъ сказалъ пророкъ И саія: «грѣшники будутъ подобно * ’ * 
терновнику, который падаетъ въ огонь и сжигается». И всѣхъ, кто дастъ доб- Ис3і>3£ 
рый плодъ, Онъ возрадуетъ въ Своемъ царствѣ и озаритъ при второмъ Своемъ мѳ. із,зо. 
пришествіи. Всякому, кто приготовилъ плодъ, воздастъ Онъ, какъ сказалъ,
за одинъ тридцать, шестьдесятъ и сто. Воздаяніе дѣяній каждаго изъ нихъср.Мѳ.із,23. 
соразмѣрно съ его вѣрой.

4і9,і. «И отнынѣ, о, братья, поспѣшимъ къ спасенію всѣ вмѣстѣ, чтобы вы 
утѣшились отъ гнѣва, объявшаго васъ, и нашли покой отъ діаволовъ, при
чинившихъ вамъ ущербъ, и чтобы вернулся къ вамъ для спасенія умъ, который 
былъ похищенъ. Что касается меня, я уже проповѣдалъ вамъ заповѣди Его бо
жества и отъ первой до послѣдней не утаилъ ничего, въ чемъ польза для васъ.
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Ѳ̂о-Lj Lô j AaO* ^ 1  ^ j Jj j SUj C v jL ^ J [j  *:* Ая*і) ^J|
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4 2 0 ,і. «Теперь идите, соберемъ тѣла святыхъ дѣвъ, чтобы изъ-за нихъ было 
вамъ даровано прощ еніе. Построимъ надъ ними церкви, чтобы покинули 
васъ страданія и гнѣвъ, который объялъ васъ, по ихъ молитвамъ, когда 
вы раскаетесь и признаете ваши грѣхи съ [великимъ] смиреніемъ и 
правой вѣрой съ постомъ, дабы знаніе Е го было посѣяно въ вашихъ серд
цахъ, и вы поняли Е го желанія, сподобились священнаго крещенія вмѣстѣ 
съ наслѣдіями любящихъ Е го, достигли лучей свѣта и познали крѣпость и 
славу креста, которымъ обращаются, который есть для гибнущихъ безум іе, а cpj ^  Кор* 
для насъ, обрѣтающихъ служеніе и спасеніе, есть сила Божья, для того, чтобы

421.5. вы удостоились сдѣлаться сынами Его божества, были смыты ваши грѣхи и 
погибли ваши дурные поступки; чтобы Онъ далъ вамъ заслужить вѣнецъ 
вмѣстѣ со святыми Е го, сопричислилъ васъ со славящими Е го и сподобилъ 
васъ заслужить троны, когда вы омоетесь отъ всякой діавольской скверны; 
чтобы вы попрали ногами вашего врага діавола, такъ что, когда прій- 
дете къ брачному престолу Его божества, вы бы стали участниками славы 
Е го святыхъ, принимающихъ плоть Ж ертвы , единороднаго Сына, пили чи
стую кровь Е го и достойно причастились Христа, дабы чрезъ Н его были 
вы со святымъ Духомъ».

422.5. И этими и подобными словами поучалъ онъ ихъ и наставлялъ. П о
истинѣ блаженный помолился о нихъ и сказалъ имъ: «вернитесь къ себѣ  
домой безъ страха!» И было эго передъ вечеромъ. И онъ сказалъ имъ:
«когда настанетъ утро, идите ко мнѣ, мы будемъ строить церкви тѣламъ 
святыхъ дѣвъ, чтобы благодаря этому земному строенію были построены  
вамъ жилища на небѣ, которыя, мы уповаемъ, унаслѣдуемъ мы молитвами свя
ты хъ дѣвъ, и сподобимся царства Христа, «Ему же слава и крѣпость во вѣки іп е т р .в д і .  
вѣковъ. Аминь».

422,іб. И окончивъ свою рѣчь, оиъ отпустилъ народъ. Что ж е касается 
царя и его вельможъ, они не рѣшались разстаться съ нимъ ни на одинъ 
часъ, такъ какъ они ещ е находились въ этихъ мукахъ, а дни и ночи пре
бывали вмѣстѣ съ нимъ въ той давильнѣ, которая находилась среди садовъ, 
сидѣли точпо плѣнники и постились изъ недѣли въ недѣлю. Блаженный 
Григорій провелъ шестьдесятъ пять дней, поучая ихъ, грозя имъ и 
наставляя ихъ всѣхъ, и назидалъ ихъ въ истинной твердой вѣрѣ, т. е. 
въ вѣрѣ въ Господа нашего Іисуса Христа.

424,аі. А съ утра шестьдесятъ шестого дня собрались вельможи, начальники 
и всѣ властители и прочіе люди вмѣстѣ съ женщинами и дѣтьми и просили 
святого Григорія, чтобы онъ молился о нихъ, и они обрѣли облегченіе въ 
томъ, отъ чего они страдали.

4 2 5 ,8. Прежде облегченія себѣ они просили объ облегченіи царя, такъ какъ 
видъ его ещ е былъ подобенъ виду свиньи и ея образу.

4 2 5 ,23. Блаженный Григорій, мученикъ Божій, какъ только вышелъ
изъ ямы, отправился на мѣсто тѣлъ святыхъ дѣвъ. Господь повелъ 
его къ нимъ. Собрались всѣ люди у  того мѣста, и они, бѣснуясь,
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dJ| ĵj+)J.a} I dJ (^/^b ^i*fl ^jL^JJLI Ĵ o> ^ llij Î J_j
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ѣли собственныя тѣла, а царь въ образѣ свиньи былъ гонимъ бѣсами, пока 
не достигъ того же мѣста.

426,9. И блаженный Григорій просилъ человѣколюбиваго Бога вернуть царю 
только человѣческій умъ вмѣстѣ со слухомъ въ ушахъ, дабы онъ позналъ 
силу слова. Шестьдесятъ шесть дней пробылъ онъ въ образѣ свиньи.

4 2 6 ,22. И они повторяли просьбу святому Григорію касательно царя, что
бы онъ вернулъ ему человѣческій образъ. И сказалъ имъ блаженный 
Григорій: «я— человѣкъ, какъ одинъ изъ васъ. Меня уже постигли раньше 
отъ васъ страданія. Тѣмъ не менѣе я прошу у Бога спасенія для всѣхъ. 
Равнымъ образомъ и вы также просите отъ всего сердца объ облегченіи, 
ибо Онъ— человѣколюбивый Богъ и пожалѣетъ васъ. И отнынѣ не бойтесь, 
а радуйтесь, ибо Онъ изслѣдователь сердецъ и почекъ, знаетъ, что 
вы таите (въ умѣ), и даруетъ вамъ спасеніе. Но спѣшите строить церкви 
для успокоенія тѣлъ святыхъ дѣвъ Бога, чтобы онѣ поспѣшно просили о 
васъ и вы избавились отъ гнѣва; чтобы Онъ спасъ васъ отъ жестокаго 
страха Его суда и вы сподобились смерти Господа нашего Іисуса Христа». 
Они выслушали и сказали: «во всемъ, что прикажешь намъ, поистинѣ мы 
послушаемся и будемъ повиноваться, только вели поскорѣе, что бы намъ 

ср.443,18.дѣлать!» Блаженный сказалъ: «приходите вы всѣ вмѣстѣ, чтобы строить 
(церкви) для покоя костей святыхъ дѣвъ!»

4 4 3 .21. Тогда царь какъ былъ въ томъ образѣ, но съ человѣческимъ разумомъ и 
слухомъ, подошелъ къ блаженному Григорію, прося его помолиться объ его 
рукахъ и ногахъ, чтобы онъ могъ участвовать со всякимъ, кто въ силахъ 
строить храмы для дѣвъ.

444,ю. И блаженный Григорій поклонился въ землю, помолился и обратился 
съ прошеніемъ къ могущественному Богу, чтобы Онъ далъ царю здоровье. 
И онъ вскорѣ услышалъ голосъ съ неба, говорившій: «о, Григорій, усилься 
и укрѣпись, Я съ тобою до самаго конца; и строй храмы, и да возвысится ихъ 
рогъ. Что касается твоего прошенія, молитва твоя услышана, и Я уже даро
валъ тебѣ то, о чемъ ты просилъ». Услышавъ это, святой укрѣпился, по
вернулся въ сторону царя, прикоснулся къ его рукамъ и ногамъ во имя 
Господа нашего Іисуса Христа и перекрестилъ ихъ, и онѣ тотчасъ обрати
лись въ свою человѣческую природу.

4 4 4 .22. И царь началъ говорить блаженному: «что прикажешь мнѣ?» И святой 
далъ ему размѣры гробовъ, чтобы онъ вырылъ для нихъ и для тѣлъ свя
тыхъ дѣвъ (могилы). Тогда царь сказалъ святому: «прикажи мнѣ привести 
мою жену Аспхену и сестру Кусародукту, чтобы онѣ служили при обстраи- 
ваніи мѣстъ святыхъ дѣвъ!» И блаженный разрѣшилъ ему это.

445,12. Тогда царь взялъ заступъ и выкопалъ (ямы) для гробовъ, въ 
которые помѣстили тѣла святыхъ дѣвъ. Вмѣстѣ съ ними были
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при копаніи его жена и сестра, и онѣ носили землю въ своихъ платьяхъ вза
мѣнъ корзинъ. Послѣ этого доставили тѣла святыхъ дѣвъ, блаженной Рип- 
симы и тридцати двухъ, замученныхъ съ нею, въ то мѣсто, гдѣ онѣ были 
замучены [,и построили тамъ церковь]. И построили другую церковь тамъ, 
гдѣ свидѣтельствовали блаженная Гаяна и съ нею три дѣвы, и доставили 
тѣла ихъ въ мѣсто, гдѣ онѣ были убиты. И построили еще церковь въ да
вильнѣ, гдѣ была убита другая дѣва, которая была замучена въ допросахъ.

ср. 446,7. И когда опи кончили постройку церквей и перенесли въ нихъ тѣла 
святыхъ дѣвъ, царь просилъ святого Григорія разрѣшить ему отправиться 
на гору, которая называется Араратомъ, въ области, называемой Ма- 
сисомъ, и принести оттуда на своихъ плечахъ балки и косяки для дверей 
церкви, чтобы съ него былъ снятъ образъ свиньи. И онъ велѣлъ ему сдѣ
лать такъ. Тогда тогъ поднялся на гору надъ Масисомъ и выломалъ 
тамъ двѣнадцать большихъ камней для трехъ святыхъ церквей, куда пере
несли тѣла дѣвъ, для каждаго храма по одной двери и для каждой двери по 
четыре камня, которые притащилъ па своемъ плечѣ, такъ какъ онъ былъ 
мощный гигантъ, и мощь его очень увеличилась въ его вѣрѣ.

ср. 4 4 7 ,17. И когда они кончили съ этими тремя святыми церквами, онъ водрузилъ 
въ нихъ три креста со стороны востока, по не ставилъ въ нихъ 
жертвенниковъ, такъ какъ онъ не былъ священникомъ.

449,і. Тогда поклонился блаженный Григорій и велѣлъ всему собранію по
клониться и помолиться съ плачемъ и прошеніемъ о царѣ, чтобы звѣриный 
его видъ обратился въ прежній человѣческій образъ. И когда блаженный по
молился вмѣстѣ со всѣмъ народомъ въ присутствіи царя, съ тѣла царя стало 
спадать нѣчто въ родѣ кожицъ, отъ него удалился звѣриный видъ вмѣстѣ съ 
щетиной и грязью. Онъ успокоился и вернулся въ человѣческій образъ.

Тогда опи благодарили Господа, Который спасъ ихъ и училъ по своему 
любвеобилію. И они славили Троицу и ушли отъ святыхъ дѣвъ, и Григорій 
съ ними, онъ, который былъ подвергнутъ мукамъ за Христа. И опъ 
обратилъ всѣхъ въ армянской землѣ къ истинному знанію Бога, и они обѣ
щали святому и сказали: «когда станутъ священники надъ церквами, мы по
истинѣ украсимъ ихъ всѣмъ, чѣмъ только можемъ». Тогда блаженный при
казалъ стражникамъ и служителямъ охранять церкви и обслуживать ихъ съ 
тѣмъ, чтобы содержаніе ихъ шло изъ царскаго дворца. Царь отправился въ 
городъ Валарсапатъ, вмѣстѣ съ нимъ былъ мученикъ Христа Григорій и 
вмѣстѣ съ обоими всѣ вельможи. Такимъ образомъ они освободились отъ всѣхъ 
своихъ страданій и отъ служенія идоламъ и съ тѣхъ поръ обратились къ 
дѣламъ благочестія и праведности.

ср. 4бі,ю. И царь Тирдатъ, когда достигъ города Валарсапата, приказалъ пис
цамъ своего царства явиться и велѣлъ имъ написать письма ко всѣмъ жите
лямъ его царства, чтобы предстали вожди, вельможи, начальники и князья
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дарю въ городѣ Валарсапатѣ, — ііисьма [царю абхазовъ и] царю грузинъ, 
письмо царю алановъ, и объяснилъ имъ въ письмахъ все, что случилось съ 
ними, и сказалъ: «поэтому нужно, чтобы вы пришли ко мнѣ поскорѣе». 
И какъ только прибыли письма, пришли къ нему три царя, царь

461,22. абхазскій, царь грузинскій и царь аланскій, и вмѣстѣ съ ними собраніе 
князей. Во-первыхъ, князь Гипса (Ангела); во-вторыхъ, князь Артануджа, 
котораго звали великимъ битаксомъ (бдешхомъ); третій — князь Армаѳана; 
четвертый — князь Аспетовъ, по званію аспетъ, которому была ввѣрена 
охрана горъ косеевъ и «М-т-з-п»овъ; пятый— князь Мамиконянъ, по 
званію спарапетъ. Онъ былъ хозяинъ войскъ всей Арменіи, какъ кон
ницы, такъ пѣхоты, и пе отлучался отъ великаго царя Арменіи. Всѣ, 
кого мы упомянули изъ князей и кого упомянемъ, въ войнахъ были 
подчинены ему, только князь «К-м-р-д-л»а около могущественныхъ кор- 
дитовъ не былъ подъ его властью. Седьмой — владѣтель великой области 
СоФенъ, что около Страны рѣкъ (Месопотаміи), восьмой— князь страны Гур- 
гаръ; девятый—князь Рустиновъ (Рштупіевъ); десятый—князь «М-ф-н-с»овъ; 
одиннадцатый —  владѣтель Сюніи и защитникъ; двѣнадцатый —  князь Дес
потіи; тринадцатый — князь утійцевъ; четырнадцатый — князь Зареванда 
(Зурпдон), около кордитовъ; пятнадцатый — князь Хорхоруніевъ, вождь, 
владѣтель Малхазуніевъ; шестнадцатый архонтъ Тарона. И всѣ народы 
собрались сообразно съ ихъ достоинствомъ.

ср. 462,17. Вотъ это тѣ шестнадцать вельможъ, которыхъ пересчиталъ царь и 
къ которымъ онъ отправилъ, чтобы почтить ихъ. И они посовѣтовались о 
взаимныхъ дѣлахъ и рѣшили отправиться къ нему и исполнили это.

И когда они прибыли къ нему, царь Тирдатъ сказалъ имъ: «о, мужи 
царства, вельможи странъ, царскія войска, начальники и князья, знаете ли 
вы о дѣлѣ, приключившемся съ нами, и гибели ученія маговъ, о томъ, что мы 
сдѣлали съ этимъ святымъ мужемъ и чистыми дѣвами ? Ибо мы находились 
въ заблужденіи и гибели, поклоняясь идоламъ и ихъ жрецамъ, которые 
служили имъ. Мы паказывали любящихъ живаго Бога. И Богъ пожелалъ 
наказать васъ діаволами: кому мы поклонялись, кого славили и величали, 
тѣми мы были наказаны. И кого мы мучили, того избавилъ Онъ отъ всѣхъ стра
даній и смерти, къ которой мы его гнали, чтобы научить пасъ пути Истины». 
И такимъ образомъ онъ разсказалъ имъ все, что случилось съ нимъ. И онъ 
сказалъ вельможамъ: «каково ваше мнѣніе въ этомъ (дѣлѣ)?» Тогда вельможи 
и всѣ армяне исполнились страха съ радостью и поспѣшно крикнули: «по
истинѣ мы слушаемъ Григорія, вѣруемъ въ его вѣру и учимся его слову. Послу
шаемся его, покоримся ему, сдѣлаемъ все, что прикажетъ намъ святой, и отверг
немъ поклоненіе идоламъ!» И, дѣйствительно, они всѣ взглянули на святого^

8*
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•:• d i o j  J ^ !  ^ d ^ J ^ l  d o j l i  J l < Ьл л11̂  1

<— « l y i : A aJ ^ I ^  ^ J  Ла 5^| J I  й С  La ^j L ^ J a J  1 ^ jJjy iJjb d s ^

c ^ J B j J l  dJLc I j J i l i ^ 1  lJ ^ °  O " ^ 0 ) d U i J-*>3 ’ J £ s >

^ j L j G I  4 a j j  t i j ?:^ ‘e 4 i j | U  ^ 1  > ± U j
&■*

d J ^ e ^ a d J j  Л * ^ ?  d id a J j_ j

•:• U L o

•:• < u J l j I  d e l * .  £ «  i ^ I J S  J i )  ^ J c  v i l i i l  в ІЛ  0 ^  ^  Ij l / I su L I ^ І э і а і І Л ^

I ^ J j A L ,  ^ H jjjJ I  ^ L J L  d J L » j ^  V *^ C d j I iA ^  ^  ^ j LJ»ajaJ J  ^ g . i>

^  0>JU3U £OJ ■• JJC * J1  j *  f 9y v i  ^ y ^  o j  L^ Lj_j  ^L «yJ 1^ i*»j  lu jj J  \ j
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Cp. 450,6. и онъ началъ учить ихъ, какъ раньше, и болѣе того, и насаждать въ ихъ 
и 4 5 0 ,ю вниманіи толкованіе священныхъ божественныхъ книгъ и всѣхъ исцѣлилъ 

вѣрой въ Троицу, назидалъ ихъ, чтобы они вѣрили въ единаго Бога Отца 
Вседержителя и единороднаго Сына, Бога истина отъ Бога истина, рождена, 
но не сотворена, и святого Духа [отъ Отца] исходящаго.

Ср. 45і,8. И онъ потребовалъ отъ нихъ въ удостовѣреніе вѣры, чтобы они разру
шили капища идоловъ.

Ср. 452,2. И первымъ дѣломъ началъ Тирдатъ разрушать храмъ, который по
строили въ городѣ Артасатѣ. И взялъ онъ золота, серебра, драгоцѣнныхъ 
камней и всѣхъ сосудовъ службы боговъ столько, что описать невозможно. 
Затѣмъ вышли царь Тирдатъ и вмѣстѣ съ нимъ блаженный Григорій и со
браніе вельможъ и отправились въ городъ К-сат-нъ, и онъ велѣлъ разру
шить храмъ Артемиды. И послѣ этого они пошли къ прорицателю ихъ, т. е. 

ср. 454,7. къ храму Аполлона, и взяли оттуда золото, серебро и всѣ сосуды службы. 
(Царь) отдалъ это въ казну, чтобы хранить для украшенія церквей, кото
рыя онъ хотѣлъ строить.

4б2,іб. Діаволы же когда увидѣли, что было, и дерзновеніе царя со всѣми 
его вельможами въ отобраніи этого (богатства), явился имъ діаволъ среди 
конницы верхами на лошадяхъ и пѣхоты въ полномъ вооруженіи, съ копь
ями, стрѣлами, пиками и камнями. Они метали ихъ изъ храма, но оружіе ихъ 
безсильно падало и не причиняло вреда никому. И страхъ напалъ на тѣхъ, 
которые еще не увѣровали въ Бога твердо. Что касается святого Григорія, 
то онъ сдѣлалъ знаменіе великаго креста, взялъ длинную пику и вошелъ 
среди войска діаволовъ, которые, какъ только онъ появился, разодрали свои 

ср. 454,4. одѣянія на мѣстѣ и погасли, точно ихъ и не было. И только рѣчь ихъ была 
453,18. слышна, какъ они говорили: «горе намъ отъ Христа! Онъ, рожденный отъ 

Дѣвы Маріи, дочери человѣка, изгналъ насъ изъ всѣхъ мѣстъ! Отнынѣ вотъ 
изгоняемся отсюда изъ-за человѣка, который былъ связанъ и заключенъ въ 
колодцѣ. Хотя мы навлекали на него различныя истязанія, но это не по
могло намъ нисколько. Теперь мы пойдемъ въ Кавказскія горы и поселимся 
въ сѣверной странѣ!»

И святой Григорій разрушилъ всѣ эти храмы, а царь Тирдатъ велѣлъ 
служителямъ храмовъ вступить въ христіанскую вѣру. И велѣлъ онъ каса- 

ср. 454,7. тельно сосудовъ службы часть дать бѣднымъ, а часть взять въ сокровищ- 
456,2> ницы царя.

Такимъ же образомъ сдѣлали еще въ землѣ лазовъ, грузинъ и ала
новъ. И цари сдѣлались всѣ единомышленными, чтобы стать совершенными 
въ вѣрѣ въ Господа нашего Христа и отвратиться отъ поклоненія идоламъ. 
И царь торопился разрушить храмъ Зевса, взять золото и серебро, бывшее 
въ немъ, и унести въ сокровищницы. И это совершилось. И онъ приказывалъ 
въ каждомъ городѣ разрушать храмы и сохранять ихъ скарбъ, пока станетъ 
надъ ними глава и будетъ распоряжаться имъ такъ, какъ онъ пожелаетъ.
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dŜ Ŝ  (1a9 i< ^A Ĵ>̂âJ I l1J<̂ I ^ J ^  fMg ÛÔl I t  ̂ ^
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Îĵ JaJĵ j Chilli |(>JaJ l̂ L •:• 4_Jj*Jj ô IaaqÎj JaLjyJl ^ j-c  q2> [ft.ua J L> IjLaj) ^jb

^ a*jJaJ)̂  •:■ ,̂̂ Jc Î Ĵ j || ^̂ Lu.BJ ĴaLoiJ j LojIj^̂ I? : ôXLaC £>..А-̂

 ̂ AA.l<gJ 1 ^iduyj d j  j ^ ^ i i n t l Ij^<O J 1 I0I9  ̂ .aIioJ 1 ^ |u y j  ĉ)
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454,17. А святой Григорій приказывалъ имъ ставить кресты и окружать 
храмы оградами. И онъ велѣлъ имъ, т. е. царямъ и всѣмъ вельможамъ 
строить церкви безъ жертвепниковъ, такъ какъ у него не было священ
ства, и приказывалъ водружать кресты на площадяхъ, дорогахъ и во всѣхъ 
мѣстахъ, чтобы изгонять діаволовъ изъ этихъ мѣстъ. И онъ проповѣды- 
валъ во всѣхъ мѣстахъ, былъ великъ Божьимъ словомъ и всякимъ ученіемъ, 
и святой Духъ былъ съ нимъ, помогая ему соотвѣтственно съ его намѣ
реніемъ.

ср. 45б,і7. Оттуда они отправились въ область Дараналій, вмѣстѣ съ ними были 
и цари, и спустились въ село, но имени Митроданъ (Торданъ). Въ этомъ 
мѣстѣ былъ храмъ Зевсу. Они разрушили этотъ храмъ, и онъ (царь) взялъ 
все, что было въ немъ, и раздѣлилъ между нуждающимися. И идолы изъ зо
лота, серебра и драгоцѣнныхъ камней онъ велѣлъ сохранить для церкви, 
которая имѣла быть построена во имя Христа, и водрузилъ тамъ крестъ.

ср. 456,9. И пошли они въ другія села радостно. И царь ревностно и дѣятельно 
отвлекалъ всѣхъ людей отъ служенія идоламъ и приближалъ ихъ ко Христу 
Богу ученіемъ святого Григорія. И пошли они въ городъ Афруджію. 
Въ этомъ мѣстѣ была крѣпость, и внутри ея были могилы древнихъ царей. 
Въ ней погребался царь Арменіи. И тамъ находился храмъ Діоса около ца
рей, и онъ подобно первому храму былъ изъ золота, серебра и драгоцѣн
ныхъ камней. И съ нимъ сдѣлали такъ, какъ сдѣлали съ первымъ храмомъ, 
и водрузили тамъ знаменіе Христа.

457,с. Пошли они въ другую страну, гдѣ великій храмъ Артемиды. И когда 
они прибыли къ храму Артемиды въ большомъ городѣ, имя котораго Арзепъ, 
куда собирались цари и праздновали и гдѣ Григорій началъ мученичество 
узами и различными истязаніями, и такъ, когда подступили царь, блаженный 

• и все войско, явились имъ опять діаволы вмѣстѣ съ полчищами и стали наво
дить па нихъ ужасъ. Но святой Григорій прогналъ ихъ знаменіемъ креста. 
И когда войска увидѣли, что онъ прогналъ врага крестнымъ знаменіемъ, то 
сердца людей открылись для вѣры съ любовью въ Бога живаго. И поистинѣ 
пали стѣны храма сами собою, и пародъ видѣлъ это. Тогда блаженный по
шелъ туда съ крестомъ.

ср. 457,20. Послѣ этого царь, Григорій и всѣс войска пошли и, перейдя Евфратъ, 
отправились въ городъ, называемый Тилъ. Послѣ этогог онъ разрушилъ 
храмъ Аѳины, и всѣ сосуды велѣлъ сохранить въ городѣ Тилѣ, чтобы они 
были даны церкви, которая имѣла быть построена.

458,з. И такимъ образомъ приказывали въ каждомъ мѣстѣ, куда они приходили, 
и утверждали христіанскую вѣру, и сѣялось въ людяхъ Божье слово. И 
всѣ люди спѣшили, одни, чтобы посмотрѣть па царя, другіе изъ-за чудесъ, 
которыя творилъ святой Григорій. По слову его вмѣстѣ съ молитвами
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aâJ aaSj LLaj J  “V Ly^fL : дХІІ̂ л aJj^© aJj ÎI ^^li L©l
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разрушались храмы съ оградами и падали сами собою, и онъ лѣчилъ всѣ бо- 
458,24. лѣзни, старыя и новыя. А царь Тирдатъ не переставалъ проповѣдывать во 

всякомъ городѣ, и онъ говорилъ жителямъ: «прежняя ваша вѣра презрѣнна и 
гибельна!» И онъ разсказывалъ^ болѣзняхъ, постигшихъ его и его патри
ціевъ, и милости, дарованной Богомъ изъ-за святого Григорія, котораго 
избавилъ Богъ отъ различныхъ мученій и отъ ямы съ гадами.

450,7. И отправились они въ область, называемую Дерзанъ. Тамъ былъ 
храмъ Зевсу. И (царь) разрушилъ его изъ-за ученія святого и поспѣшно 
сталъ обращать ихъ (жителей) къ позпанію Бога.

ср. 460,5. Послѣ того царь Тирдатъ пошелъ въ араратскую страну посовѣтоваться 
съ жепою и сестрою и всѣми вельможами, чтобы поставить надъ собою 
пастыря, приступить къ крещенію и удостоиться его. Вмѣстѣ съ нимъ под
нялся Григорій въ городъ Аргасатъ въ араратской странѣ.

4бо,і8. И (царь) посовѣтовался со всѣми. Онъ сказалъ: «идите теперь, возьмемъ 
себѣ того, кто научилъ насъ пути истины, кто научилъ насъ истинному Солнцу, 
отвратилъ насъ отъ служенія тьмѣ и зловонію и вывелъ насъ изъ нихъ. 
Нынѣ попросимъ Григорія пасти паству Христа, чтобы она заслужила 
крещепія и приступила къ принятію святого таинства, и сожглись грѣховные 
наши помыслы отъ его ученія, такъ какъ мы не удостоились полнаго дара, и 
потому мы безпокоимся». Тогда святой Григорій сказалъ царю и всѣмъ 
вельможамъ: «я пе заслуживаю этого бремени. И пе слѣдуетъ быть мнѣ по
средникомъ между живымъ Богомъ и пародомъ». И они сказали: «ты сотво
рилъ эти великія чудеса и утвердилъ насъ въ правой вѣрѣ благодаря твоему 
ученію, мудрости и пріятной рѣчи, и какимъ образомъ ты не достоинъ быть 
посредникомъ между Богомъ и людьми? Мы уже испытали, что все, о чемъ 
ты просишь у живаго Бога твоего, даруется». И пока онъ размышлялъ объ 
этомъ, настигъ ихъ вечеръ и время ужина царя, и пародъ удалился въ свои 
мѣста.

461,8. Въ эту-то ночь ангелъ Божій явился царю на подобіе поражающей 
молніи и сказалъ ему: «о, Тирдатъ, разъ ты вступилъ на избранный 
твердый путь, то спѣши совершить то, что ты задумалъ, ибо кто утвер
дилъ основаніе въ васъ, тотъ и завершитъ въ васъ таинство Троицы. Ставьте 
теперь живо Григорія главою надъ вами, возьмите его въ городъ Кесарію, 
гдѣ онъ выучился истинному слову и всякому образованію, и тамъ будетъ 
дано ему священство. И вотъ ему также явлюсь я, чтобы онъ не ослушался 
тебя». И царь эту ночь стоялъ въ молитвѣ и смиреніи. И па утро сошлись всѣ 
люди. И въ туже ночь ангелъ Божій явился Григорію и сказалъ ему: «о, Гри
горій, не дерзай противиться Тирдату, ибо онъ будетъ просить тебя пасти 
народъ, который наслѣдовалъ спасеніе ради тебя».
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И когда настало утро, всѣ собрались у царя, и онъ отправилъ за Гри
горіемъ. Между тѣмъ царь разсказалъ народу видѣніе, которое ему явилось.
«И поистинѣ я», (говорилъ онъ), «удостоился лицезрѣть ангела». И была въ 
немъ радость со страхомъ. И онъ сказалъ имъ: «ангелъ сказалъ мнѣ—«я при
кажу Григорію, чтобы опъ не противился тебѣ». И онъ торопился собрать 
народъ, чтобы довершили то, о чемъ размышляли. И поистинѣ Григорій 
также возбудилъ ихъ своимъ видѣніемъ и подтвердилъ слово царя. И онъ ска- 

4 6 1 ,1 7 , залъ имъ: «какъ велѣлъ Богъ и какъ (велитъ) желаніе ваше, такъ и сдѣлаю». ср -М ѳ. 7,24.
Дѣян. 21,14.

Ср. 465,21. И вельможи всѣ приготовились, чтобы идти вмѣстѣ съ Григоріемъ 
н въ городъ Кесарію, который въ переводѣ на армянскій называется Ма- 

зака. И вмѣстѣ съ нимъ отправилъ царь Тирдатъ обильные подарки и про
визію для нихъ въ пути, подарки для подношенія патріарху, служителямъ 
церкви и начальникамъ странъ, а деньги (букв. расходы) и провизію для нихъ 
самихъ въ Кесаріи и на возвращеніе. Вельможи также взяли съ собою въ 
обозѣ своемъ обильные подарки, чтобы обласкать ими людей.

ср. 466,4. И подняли Григорія на царскую колесницу, украшеипую золотомъ и 
драгоцѣнными камнями. Вельможи торжественно провожали святого въ Ке
сарію. И командованіе надъ всѣми войсками было въ рукахъ Артавазда, князя 
Мамиконянъ, и спаранета, подъ властью котораго находилась вся Арменія. 
Эти двое были довѣренные царя въ командованіи всѣми войсками. И они 
вдвоемъ посылали передовой отрядъ, чтобы онъ готовилъ имъ стоянки и необхо
димые предметы, былъ ли это городъ или село. Число ихъ было три тысячи 
конныхъ кромѣ пѣхотинцевъ, служащихъ и свиты. И съ нимъ было еще 
письмо царя Тирдата къ архіепископу Леонтію. И въ каждомъ городѣ или 
селѣ, когда слышали, что Григорій, мученикъ Христа, идетъ въ городъ Ке
сарію, чтобы стать главою народа и жителей Арменіи, которыхъ онъ обра
тилъ къ познанію Бога, мужчины, женщины и дѣти выходили со свѣчами и 
Факелами навстрѣчу Григорію и вельможамъ, бывшимъ съ нимъ. Та
кимъ же образомъ и священники выходили съ радостью навстрѣчу святому, 

ср. 468,14. чтобы получить отъ него благословеніе, и прославляли Бога за обращеніе 
этого народа въ христіанскую вѣру изъ-за святого Григорія.

И тогда епископъ Севастіи вмѣстѣ со всѣмъ клиромъ попросилъ свя
того остаться у нихъ нѣсколько дпей. Блажепный въ отвѣтъ имъ сказалъ: 
«когда мы вернемся, сдѣлаемъ это, а теперь нѣтъ». И опъ остался у нихъ 
только два дня. И онъ принималъ ихъ прекрасно въ эти два дня.

Затѣмъ они выступили въ Кесарію. Вѣсть о нихъ опережала ихъ всюду 
до прибытія ихъ слугъ, которые готовили имъ необходимое. И всѣ лштели 
городовъ и деревень выходили навстрѣчу имъ, удивлялись имъ, восхваляли 
Бога и славили того, кто избавилъ ихъ отъ служенія идоламъ.
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И когда они приблизились къ городу Кесаріи, отправили къ святому 
Леонтію сообщить ему, а также къ архонту города, чтобы они распорядились, 
въ какомъ мѣстѣ имъ остановиться и устроиться. И отправили они обильное 
золото патріарху Леонтію и архонту города. И святой отецъ патріархъ, 
когда узналъ объ этомъ, послалъ за архонтомъ города и приготовилъ имъ 
мѣста, въ которыхъ было удобно имъ расположиться. Главарей онъ раз
мѣстилъ въ великолѣпныхъ помѣщеніяхъ, а святому Григорію велѣлъ оста
новиться у него въ епископскомъ домѣ. И поистинѣ все населеніе города, 
мужчины, женщины и дѣти вмѣстѣ съ градоначальникомъ, встрѣтили его 
внѣ города въ четырехъ миляхъ и привѣтствовали святого. Увидѣвъ пхъ, 
онъ спустился съ царской колесницы п съ великою радостью и весельемъ 
сошелъ, чтобы идти съ ними, пока не вошли въ городъ. И когда они добрались 
до церкви, то ихъ встрѣтилъ архіепископъ вмѣстѣ со всѣмъ своимъ клиромъ, 
священниками и служителями святой Божьей церкви и привѣтствовалъ бла
женнаго Григорія и тѣхъ шестнадцать князей. И они вошли вмѣстѣ въ церковь 
и сотворили молитву. И онъ велѣлъ имъ остановиться въ епископскомъ домѣ. 
И онъ узналъ о всѣхъ ихъ новостяхъ и началъ поучать пхъ пути познанія 
въ Богѣ. Послѣ этого онъ сказалъ Григорію п шестнадцати властелинамъ, 
бывшимъ съ нимъ, брать нужное у него. А къ прочимъ онъ отправлялъ, 
къ каждому въ его помѣщеніе, въ которомъ онъ остановился, и удовлетво
рялъ ихъ потребности. И исполнился весь городъ радости и веселія, и зажглись 
огни изъ-за святого, прибывшаго къ нимъ, и изъ-за народа, спасеннаго 
благодаря ему.

ср.467,14. Между тѣмъ архіепископъ Леонтій послалъ за епископами и митро
политами, подвластными ему, чтобы они собрались у него. И когда опи со
шлись всѣ, то онъ передалъ имъ письмо царя Тирдата. И въ письмѣ было 
(написано) такъ:

ср. 463,4. «Отъ Тирдата, царя Великой Арменіи, отъ жепы его, царицы Аспхены, 
сестры его Кусародукты и всѣхъ жителей Арменіи къ Леоптію, господину 
нашему и главѣ главъ въ Каппадокіи и Понтѣ, всей паствѣ его, вождямъ и 
вельможамъ его и всѣмъ христіанамъ, живущимъ въ Кесаріи.

«Со всею любовью, смиреніемъ и почтеніемъ подобаетъ вамъ, о бла
женные, исцѣляющіе пемощпыхъ сплою живаго Бога, чтобы мы признались и 
увѣдомили васъ о нашихъ первыхъ ранахъ и сообщили вамъ о любвеобиліи 
человѣколюбиваго Бога и о наказаніи, которое Онъ наслалъ на насъ. Ибо 
раньше мы были омрачены подъ темной тучею, и облака покрывали наши глаза, 
и мы не могли познать истиннаго Бога, и не были въ силахъ взгляпуть на Хри
ста, Солнце правды, такъ какъ мы находились въ заблужденіи суетныхъ идо
ловъ, какъ были отцы наши. Всякаго, кто не былъ въ нашей ложпой вѣрѣ, мы 
унижали и мучили. Тогда этому человѣколюбивому Богу было угодно наше обра
щеніе на истинный путь, послалъ и Онъ къ намъ Своихъ мученицъ, перенесли 
онѣ зло отъ насъ и сдѣлались святыми во Христѣ. Но мы не хотѣли познать
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^ L J j K L  lylfi j l /Д  diTJ^l L I, rdi/ l  j J I  j l U i l  31s J l

b j j b ,  •:• £ *  f  UJLT-*" 1 ^ /4 ?

_>_Д) ^  b ^ b  ^  L ), •■•• ^cU Î) 4^  4̂) b[/*
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истиннаго единаго Бога, и этого Григорія, который не желалъ участія 
съ нами въ злѣ нечестія и служенія идоламъ съ нами, мы замучили раз
личными муками, и онъ побѣдилъ насъ своимъ терпѣніемъ. Послѣ этого 
мы приказали бросить его для горькой смерти на дно ямы съ гадами, 
куда мы бросали осужденныхъ па смерть, которые и умирали отъ дыханія 
гадовъ, еще не достигнувъ дна, и тотчасъ засыхали. Однако этотъ 
блаженный пробылъ тамъ въ сохранности пятнадцать лѣтъ, и въ этомъ мы 
получили указаніе, что у него была милость и помощь отъ Бога, чтобы 
мы спаслись его поученіемъ. И женщины, дѣвы, бѣяпіли изъ города Рима 
отъ царя Діоклетіана и пришли въ нашу страиу. И отъ царя прибыло 
къ намъ письмо, увѣдомляющее насъ объ этомъ. Мы захватили ихъ, но 
онѣ не согласились на наше заблужденіе. И мы истязали ихъ различными 
муками и послѣ того убили ихъ. И Христу угодно было наказать насъ за 
наше зло, и Онъ наказалъ пасъ по великой Своей милости. Мепя, царя, 
опъ обратилъ въ образъ свиньи и предалъ тѣмъ діаволамъ, которыхъ я по
читалъ. Что касается моихъ вельможъ и знати, то опи ѣли свои тѣла и раз
дирали свои одежды. Мои посланники объяснятъ тебѣ происшествіе съ Гри
горіемъ. Благодаря видѣнію, которое явилось моей сестрѣ, святого извлекли 
изъ ямы съ змѣями. И мы но его молитвѣ освободились отъ гпѣва, посѣ
тившаго пасъ, и онъ научилъ пасъ твердой вѣрѣ, чтобы мы познали живаго 
Бога и Сына Его и святого Духа. Его же мы выбрали, чтобы опъ былъ намъ 
главою, по онъ пе согласился на то, о чемъ мы его просили. Тогда мнѣ, не
достойному, явился ангелъ, блиставшій какъ молнія, и велѣлъ мнѣ сдѣлать 
такъ. И (ангелъ) сказалъ мнѣ: «я явлюсь также ему, чтобы опъ пе [отказы
валъ тебѣ] въ томъ, что ты ему велишь, именно въ принятіи главенства. И 
возьмите его, чтобы былъ опъ вамъ пастыремъ, и поведите его въ мѣсто, гдѣ 
изучилъ опъ Книги!» И мы просимъ тебя, спѣши твоею священною рукою дать 
ему печать свящепства и сотворить его намъ пастыремъ, и обрадуй этимъ 
моихъ посланниковъ. Мы же отъ избытка ревпости уже разбили на куски идо
ловъ и разрушили храмы и поставили кресты во всѣхъ мѣстахъ, а мученикъ 
Григорій велѣлъ памъ строить церкви. И теперь по пашей просьбѣ пусть по
скорѣй завершитъ онъ это, при содѣйствіи твоей святости, и молись о насъ ты 
вмѣстѣ со всѣмъ твоимъ священствомъ и пашей братьей во Христѣ, чтобы 
мы удостоились воспринять совершенство крещеніемъ и благодать отъ Спа
сителя Іисуса Христа и были сопричислены къ вашей паствѣ. Привѣтъ тебѣ, 
о, блаженный, всему твоему клиру, твоимъ главамъ, вельможамъ и жителямъ 
твоей страны!»

ср. 4б7,і. Блаженный Леоптій и всѣ жители Кесаріи исполнились радости. И онъ 
велѣлъ удовлетворить потребности святого Григорія и вельможъ, бывшихъ 
съ нимъ, и привезшихъ щедроты для церкви, въ видѣ золотыхъ и серебря
ныхъ сосудовъ. И опи посвятили Григорія священникомъ, какъ велѣлъ царь, 
падъ армянской страной. Когда совершили это, то шестнадцать кпязей достали 
съ радостью все, что привезли изъ дому, и роздали не только церквамъ,
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Ѵ Ш І^ •:• da-c UJ dAULLAÂ ̂  ̂  ) vjjJL* JtrtJb U~i*>”̂  £° \'$  s£ĵ \
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но и начальникамъ города и другимъ людямъ. (они дали) отличныхъ коней, 
дорогія одежды, благородные камни и тому подобное. Жители Кесаріи испол
нились веселія и радости вслѣдствіе пріема святого мученика, княжеской 
зпати и главъ областей, вслѣдствіе собранія ихъ и дружескаго совмѣстнаго 
общенія въ священной Божьей церкви, вслѣдствіе чистаго крещенія имъ и 
обращенія къ Богу и избавленія ихъ, такого народа, отъ пустого, гибель
наго заблужденія терпѣніемъ и поученіемъ блаженнаго, т. е. Григорія, ко
торый былъ вскормленъ, получилъ образованіе и учился въ ихъ городѣ.

ор. 467,14. Епископы со святымъ патріархомъ Леонтіемъ собрались, пошли въ 
священную соборную церковь, повели блаженнаго къ престолу, открыли свя- 
щенпыя Евангелія и развернули ихъ надъ мученикомъ Григоріемъ, исповѣд
никомъ. И блаженный Леонтій и всѣ епископы возложили на него руки, про
читали надъ нимъ молитву, которая нужна для каждаго, желающаго до
стигнуть главенства, и облачили его въ стихарь. Весь народъ кричалъ:
«достоинъ! достоинъ! достоинъ!» Они совершили обѣдню. И они дали мѣсто, 
раскрытое въ Четвероевангеліи, діакону, которому надлежало въ тотъ день 
читать Евангеліе. И такъ было въ томъ мѣстѣ, которое нужно было читать:
«Я пастырь благій, Который полагаю Свою душу за Свою паству» и такъ далѣе, ін. io,u,i5.

(р. 4б8,і. Послѣ окончанія освященія весь народъ привѣтствовалъ святого митро
политомъ Великой Арменіи Григоріемъ и удержалъ его у себя нѣсколько дней 
вмѣстѣ со всѣми, бывшими съ нимъ. Всѣ епископы, начальники и вельможи 
Кесаріи и прочіе люди, муя;чипы, женщины и дѣти, провожали ихъ за го
родъ съ пѣніемъ, куреніемъ и молитвою. Святой Леонтій, архіепископъ, 
далъ ему отъ костей (мощей) владыки Іоанна Крестителя, какъ иросилъ его бла
женный Григорій, и написалъ отвѣтъ на письмо царя. А онъ (Григорій) 
простился съ нимъ, равнымъ образомъ простился со всѣми епископами, 
и возвели его въ царскую колесницу вмѣстѣ съ свящепными костями, быв
шими съ нимъ. И они вернулись въ свой городъ Кесарію, удивляясь тому, 
что они видѣли отъ народа, бывшаго со святымъ, и радуясь о томъ, кто 
обратилъ ихъ къ каѳолической церкви. Въ письмѣ же, которое написалъ 
святой Леонтій царю, было такъ:

ср. 476,2 «Тирдату, царю Великой Арменіи, царицѣ Асихенѣ, сестрѣ его Куса- 
родуктѣ и всему народу. Привѣтъ вамъ отъ жпваго Бога Іисуса Христа, 
Сына Божья, единороднаго, и святого Духа! Отъ Леоптія, архіепископа 
въ великомъ городѣ Вратахъ Кесаріи, привѣтъ вамъ, которые были нака
заны и обратились къ познанію, ибо вы гибли и были обрѣтены, были мертвы, 
ожили и получили жизнь. Радуйтесь и веселитесь навсегда, такъ какъ отъ пер
ваго зла, которое вы навлекли па святыхъ, и отъ ранъ, окружившихъ
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васъ, вы обратились къ правильному познанію: мы узнали все, что ты написалъ 
мнѣ вътвоемъписьмѣ и что описали намъ твои посланники,и прославили мы бла
годать Христа, засіявшую надъ вами изъ-за дѣвъ, которыхъ вы убили, ибо вы 
еще были въ заблужденіи, онѣ же наслѣдовали вѣчную жизнь вмѣстѣ съ Іису
сомъ Христомъ, нашимъ Богомъ, а также изъ-за святого Григорія, который 
сызмала воспитывался въ познаніи Бога, изученіи благъ и священныхъ книгъ, 
пошелъ къ вамъ, сохранилъ вѣру въ Христа, совершилъ свой подвигъ, какъ 
сказалъ апостолъ, и удостоился вѣнца, а вамъ даровалъ Божью благодать, 
поучая васъ, и сошелся съ избранными Христа. Его-то согласно вашему 
желанію приблизилъ я къ небесной благодати: онъ принялъ степень отъ насъ, 
убогихъ; сталъ пастыремъ паствы тотъ, котораго отъ начала избралъ свя
той Духъ, чтобы утвердить васъ, и подобно главѣ исполнилъ въ васъ все. 
Отнынѣ пріймите святого пастыря мира, мудраго ученаго и перваго упра
вителя, мы же постоянно будемъ молиться о васъ въ твердой вѣрѣ при ва
шей любви къ Богу и послушаніи пастырю мира, которымъ надѣлены вы по 
милости Христа. И когда вы совершите это, то будете съ нами, и хотя бу
демъ разлучены тѣлесно, но духовно мы будемъ въ едипеніи. Отецъ мира 
Богъ и единородный Сынъ Христосъ Богъ да сохранитъ васъ святымъ Ду
хомъ и избавитъ отъ волненія и окружитъ Своей любовью. Миръ съ вами 
душевный и тѣлесный».

ср. 4б8,і. Они отправились съ радостью и достигли города Севастіи. Остановились 
они въ мѣстѣ, называемомъ Троицкимъ, и тамъ разбили свои палатки. И не 
наносили они убытка никому, ни въ чемъ, ни въ городѣ, ни въ селѣ, а тор
говали съ людьми изъ своего путевого запаса. Жители Севастіи обрадова
лись всѣ вмѣстѣ съ епископомъ святымъ Петромъ. Властитель ея также 
обрадовался и съ великимъ веселіемъ держалъ (букв. посадилъ) ихъ у себя 
въ городѣ Севастіи шесть дпей. Послѣ этого онъ отправилъ ихъ, и опи 
пустились въ путь въ свою страну. Святой Григорій взялъ изъ Севастіи 
священниковъ и монаховъ не въ маломъ количествѣ, чтобы сдѣлать ихъ 
священниками въ церквахъ Арменіи. Съ нимъ было письмо отъ патріарха 
Леонтія къ Петру, епископу Севастіи, чтобы тотъ шелъ съ нимъ, дабы 
посадить его на тронъ, какъ велятъ церковные каноны, 

ср. 469,7. Когда они достигли великой Арменіи, па встрѣчу имъ вышелъ народъ 
со всѣхъ сторонъ, и онъ нашелъ, что тѣ къ его возвращенію уже построили 
церкви во всѣхъ городахъ (странахъ), гдѣ онъ водрузилъ кресты. И когда Гри
горій прибылъ, построилъ въ нихъ жертвенники, а епископъ владыка Петръ 
освятилъ ихъ по канону. Поставили священниковъ въ области Таронѣ, 

470,іб. выступили оттуда и достигли города Шатисата (Аштишата); въ одномъ изъ 
мѣстъ этого города царская колесница, въ которой сидѣлъ святой Григорій, 
остановилась. Вмѣстѣ съ нимъ въ ней сидѣлъ блаженный Петръ. 
И съ ними были (частицы) отъ костей (мощи) владыки святого Іоанна 
Крестителя, а также еще святого Аѳиногена. Они поняли, что 
святымъ угодно было пребыть въ этомъ мѣстѣ, и приказали князьямъ,

9*
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бывшимъ съ ними, построить церковь въ этомъ мѣстѣ во имя владыки 
Іоанна. И это святой поистинѣ узналъ святымъ Духомъ.

470,28. И когда они начали строить церковь чистаго пророка, тѣ спустились 
съ колесницы въ городѣ Шатисатѣ (Аштишатѣ). На высокомъ мѣстѣ на
ходился храмъ идолу, котораго называютъ Афродитой. И они приказали 
князьямъ разрушить его при помощи своихъ отроковъ (слугъ), земледѣль
цевъ. Они дѣйствительно взяли заступы и направились къ храму, чтобы 
разрушить его, по не знали дороги, ведущей къ нему, и не могли пробить 
его стѣны ничѣмъ. Тогда они вернз'лись и увѣдомили святого объ этомъ.

47і,в. И вотъ онъ взялъ крестъ, пошелъ съ ними, остановился около храма, 
сдѣлалъ поклонъ и помолился. Тогда поднялась сильная буря, разрушила 
стѣну, балки были разсѣяны, а сосуды и всѣхъ служителей храма она 
бросила далеко въ глубокое ущелье. Увидѣвъ это знаменіе, святой Петръ, 
бывшій съ Григоріемъ, очень удивился, а князья возвратились вмѣстѣ съ 
нимъ съ великой радостью и страхомъ и затѣмъ попросили святого Григорія 

ср. 472,8. крестить ихъ въ этомъ мѣстѣ. Когда же закончили постройку храма владыки 
чистаго Іоанна и мученика Аѳиногена, то освятили церковь, взяли блажен
наго и посадили его на тронъ (Христовыхъ) учениковъ по канону, и онъ кре
стилъ всѣхъ князей, бывшихъ съ нимъ въ городѣ Кесаріи, и всѣхъ слугъ 
ихъ. Собрался многочисленный народъ, мужчины, женщины и дѣти, и онъ 
крестилъ ихъ. Всѣ обрадовались, торопились они сдѣлаться совершенными, 
особенно изъ-за чудесъ, которыя они видѣли.

ср. 473,18. И когда услышалъ царь Тирдатъ, что святой Григорій уже выступилъ, 
онъ взялъ жену Асихену, свою сестру Кусародукту, царя грузинъ, царя ру- 
совъ, царя алановъ, начальниковъ своихъ, князей и владѣтелей народовъ, и 
они вышли на встрѣчу святому Григорію и привѣтствовали его и святого 
Петра, епископа. (Тирдатъ) принялъ всѣхъ князей, бывшихъ съ нимъ, 
каждаго соотвѣтственно его сану, взялъ письмо святого Леонтія, патріарха, 
и прочиталъ его. Дѣйствительно, царь былъ очень свѣдущъ въ ромейскомъ 
язьжѣ, такъ какъ воспитаніе его прошло во дворцѣ вмѣстѣ съ патриціемъ 
Лпкиніемъ. Тогда опъ началъ толковать народу письмо, прибывшее къ пему 
отъ патріарха Леонтія, и переводилъ онъ съ эллинскаго на ромейскій и съ 
ромейскаго на армянскій.

ср. 478,ю. И каждый, кто слышалъ, радовался и веселился. И они торопились 
принять крещеніе, чтобы удостоиться принятія священной плоти. И бла
женный Григорій приказалъ царю, чтобы онъ наградилъ епископа Петра 
обильными дарами и отправилъ его въ его мѣсто. И опъ исполнилъ это па 
дѣлѣ.

ср. 478,ів. Святой же Григорій началъ поучать ихъ правой вѣрѣ святымъ 
Духомъ, велѣлъ имъ поститься тридцать дней, училъ ихъ вѣрѣ и согла
сился дать имъ крещеніе, когда исполнятся эти дни. Князья поступили,
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какъ онъ велѣлъ имъ, и не было ни одного изъ нихъ, который 
обнаруживалъ бы какую-либо мірскую страсть, а были люди всѣ въ 

q.. 4 7 9 ,19. одномъ законѣ, знатные и простой народъ. И святой Григорій хотѣлъ 
cj* 473,19, построить церковь въБагаванѣ, и поистинѣ онъ удалился для молитвъ, плача 

474,3 п моленія, чтобы они сохранили вѣру, которую приняли, со всѣми священ
никами, бывшими съ нимъ, и монахами, которыхъ онъ хотѣлъ поставить 

Ср 4 7 9 ,22. священниками въ церквахъ. И началъ онъ освящать церкви и ставить въ 
нихъ священниковъ изъ тѣхъ, которые знали священное писаніе. Иного онъ 
отправилъ въ Грузію, иного въ страну абхазовъ и иного къ аланамъ.

і ]). 480,з. И когда исполнились тридцать дней, и клиръ былъ въ сборѣ у него,
то онъ взялъ весь народъ и повелъ къ рѣкѣ ЕвФрату около царева города, 
называемаго Багаваномъ: число ихъ было триста семьдесятъ тысячъ, царь 
Тирдатъ, царь абхазовъ, царь грузинъ, царь алановъ и всѣ князья и главы 
народовъ и племенъ и всѣ ихъ подвластные и множество слугъ, мужчины, 
женщины и дѣти. На рѣкѣ раскрыли палатки, чтобы родственницы (букв. 
жены) царей спустились для крещенія. Шестнадцать князей, которые въ 
началѣ были крещены святымъ Григоріемъ, и ихъ родственницы, принимали 
въ это время крещенныхъ изъ (мѣста) крещенія, причемъ мужчины прислу
живали мужчинамъ и женщины — женщинамъ. Григорій, стоя на берегу 
рѣки, велѣлъ имъ снять съ себя одежды, прежде всего царю Тирдату, и съ 
нимъ тремъ царямъ и его князьямъ и освятилъ ихъ мѵромъ и крестомъ. 
Онъ взялъ мѵро и елей, вылилъ въ ту рѣку и осѣнилъ крестомъ.

ср. 480,15. Въ это время сдѣлалось чудо, ибо рѣка перестала течь и затихла, 
волны остановились; онъ возложилъ руку на ихъ головы, погрузилъ ихъ въ 
воду священной десницей троекратнымъ погруженіемъ и крестилъ ихъ во 
имя Отца и Сына и святаго Духа. Такимъ же образомъ сдѣлали священ
ники съ остальными людьми, такимъ же образомъ съ родственницами ца,рей 
и родственницами прочихъ людей. И явился огненный столпъ среди рѣки, 
и на томъ столпѣ возсіялъ крестъ. Всѣ люди увидѣли это па водѣ, огненный 
столпъ и на немъ сіяющій крестъ, удивились и пришли въ смятеніе, и вѣра 
ихъ въ Христа усилилась.

481,5. И когда они вышли изъ воды, отправились веселые, радостные и 
разсказывали другъ другу о чудесахъ, которыя они видѣли въ водахъ. 
Святой взялъ ихъ оттуда съ молитвою вмѣстѣ со всѣмъ клиромъ со свѣчами 
и куреніемъ, пока привелъ ихъ въ церковь, которую построили въ городѣ 
Багаванѣ; совершили бдѣніе и начали литургію, и онъ пріобщилъ царя, его 
князей и прочихъ людей и отпустилъ ихъ восвояси веселыми и радостными, 
такъ какъ они освободились отъ ложнаго, мрачнаго пути и пошли па путь, 
полный свѣта жизни.
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Cp. 484,3. И царь вмѣстѣ со святымъ Григоріемъ пошли обращать служителей 
идоловъ въ христіанскую вѣру. Они пришли изъ страны «А-д-й-т», чтобы 

ср. 484,8. служить храмамъ идоловъ, и были усердны въ язычествѣ. Святой Григорій 
научилъ ихъ вѣрѣ, и они болѣе всѣхъ сдѣлали успѣхъ въ христіанской 
вѣрѣ. Отецъ честной, мученикъ, пастырь мира Григорій сначала взялъ 
тѣхъ, кто служили храмамъ, и научилъ ихъ священнымъ книгамъ.

И приготовилъ епископовъ этотъ святой Григорій, ставшій католикосомъ 
всей Арменіи, и онъ разсылалъ ихъ по всей армянской землѣ, и въ Грузію, и 
въ страну «Д-р-з-к-й-т», и къ аланамъ. И взялъ опъ одного грузина изъ тѣхъ, 
кто пришелъ съ нимъ изъ Севастіи, по имени Ибйр-б-з-хуа, сдѣлалъ 
его митрополитомъ и отправилъ съ тѣмъ, чтобы онъ ставилъ епископовъ 
надъ всей Грузіей. Онъ былъ прекрасенъ образомъ жизни, благочестивъ, 
свѣдущъ въ церковныхъ книгахъ. Онъ былъ діакономъ и очевидцемъ, когда 
открыли мощи сорока мучениковъ, и былъ украшенъ сѣдиною, и потому 
возвелъ его (святой Григорій) въ эту степень. И направилъ онъ въ страну 
абхазовъ Софронія, и былъ онъ священникъ изъ Каппадокіи. Онъ находился 
при святомъ Григоріи, и тотъ сдѣлалъ его епископомъ и послалъ. И напра
вилъ въ страну алановъ Ѳому, избраннаго мужа. Онъ былъ изъ маленькаго 
города Саталы. И эти были изъ тѣхъ, которые пришли съ нимъ [изъ 
Севастіи], и были они свѣдущи въ священныхъ книгахъ.

ср. 48б,із. И какъ сдѣлалъ сначала, такъ послалъ онъ въ страну гилаповъ, къ 
абхазамъ, въ Великія СоФепы, въ Малыя СоФены, къ астіанамъ, къ 
сюнійцамъ, въ Моксоену и въ Мардапетаканъ, и такимъ образомъ во всякую 
мѣстность, въ которой главарь былъ благорасположенъ. И онъ посылалъ 
епископовъ съ главарями странъ, и эти вельможи, властители и главари 
народовъ очень радовались, идя въ свои области съ епископами, поставлен
ными надъ ними, и собраніемъ священниковъ съ тѣмъ, чтобы воздвигнуть 
церкви во имя мучениковъ.

ср. 4 8 6 ,22. Опять таки онъ поспѣшилъ отправить епископовъ въ остальныя области 
Арменіи. Онъ послалъ Алвіапа въ область Багревандъ и ко всѣмъ жителямъ 
побережья ЕвФрата, которые раньше служили идоламъ, но тотъ своимъ 
поученіемъ обратилъ ихъ всѣхъ къ познанію Бога, такъ какъ опъ былъ 
достоинъ сидѣть на тронѣ (Христовыхъ) учениковъ. И отправилъ онъ Евѳалія 
въ область басіанцевъ епископомъ надъ ними. И отправилъ онъ Баса еписко
помъ бикуговъ. И отправилъ онъ Моисея епископомъ въ страну Ибаклире гъ и 
Дердзанъ. И отправилъ онъ Евсевія въ страну Дарапалія. И отправилъ онъ 
Іоанна епископомъ надъ страной куанитовъ. И отправилъ онъ Хабиба 
(Агапія) епископомъ надъ страною сусбаретской, и тотъ пошелъ вмѣ
стѣ съ главой страны, котораго зовутъ аспетомъ. И отправилъ Алвія 
епископомъ надъ страной спарапетской Мамиконяновъ, которые были 
изъ приближенныхъ царя и с парапетами, вмѣстѣ съ ихъ главою,
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котораго называютъ патриціемъ. Ибо блаженный Григорій наказалъ епи
скопу Алвію и сказалъ ему: «не разлучайся съ патриціемъ и наполняй 
страну проповѣдью!» И это потому, что епископъ былъ образованъ въ 
различныхъ наукахъ на ромейскомъ и языческомъ языкахъ. И онъ былъ 
силенъ въ толкованіи священныхъ книгъ, и подъ его властью были Таронъ 
и Бзунъ {букв. Бсунъ). И сдѣлалъ онъ Артита епископомъ и послалъ его въ 
страну Малхазовъ вмѣстѣ съ ихъ княземъ Генааретіемъ. И сдѣлалъ онъ 
Арсука епископомъ и отправилъ его въ страну Сирагъ. Антіоха еще сдѣлалъ 
епископомъ и отправилъ его въ страну Кардалетъ. Еще Тирикія сдѣлалъ онъ 
епископомъ и послалъ его въ страну Атрапатаканъ. Еще Киріака сдѣлалъ 
епископомъ и отправилъ его въ страну Арсамуній. И направилъ онъ еще 
много епископовъ въ прочія страны и къ народамъ. И такимъ образомъ онъ 
еще отправилъ проповѣдниковъ, сильныхъ въ ученіи истиннаго слова. 
Что же касается святого Григорія, онъ основалъ нѣсколько епископствъ въ 
Араратѣ, Валарсаиатѣ, Артасатѣ и Двинѣ и подчинилъ ихъ своей каѳедрѣ, 

ср. 489,8. И эти страны, о которыхъ мы упомянули, онъ посѣщалъ. Нѣкоторое время онъ 
пребывалъ, посѣщая ихъ и Тирдата, царя Великой Арменіи. И когда совер-

487,20. шилось все дѣло, именно онъ утвердилъ всѣхъ въ христіанской вѣрѣ, святого 
Алвіана поставилъ главою надъ всѣмъ но управленію страною, и такимъ 
образомъ всякое время назидалъ онъ всѣ страны и епископовъ ученіемъ той 
вѣры, въ которую они вступили. Послѣ же всего этого (святой Григорій) 
удалился и поселился въ пещерѣ, называемой Маніаретъ, въ странѣ Дара- 
наліи, чтобы отдохнуть отъ мірскихъ заботъ, и предался посту, молитвѣ и

494,і. плачу. И поистинѣ до нѣкоторыхъ людей дошло (свѣдѣніе) о святомъ Гри
горіи, что онъ раньше вступилъ въ супружество, и у него родились два 
сына, и (слухъ) объ этомъ достигъ царя Тирдата, именно что когда онъ 
былъ юношей на службѣ у властителя, то онъ женился, и у него ро
дились два сына, имя старшаго Вртанесъ, и про этого было извѣстно, 
что онъ также женился, а имя второго Аристакесъ. Этотъ сызмала из
бралъ монашество и усвоилъ себѣ смиреніе, чтобы соблюдать евангельскія 
заповѣди, перенося голодъ п жажду. Пищею его были только злаки, и онъ 
былъ затворникомъ въ одномъ мѣстѣ, не зажигая огня, въ одеждѣ нищаго, 
спалъ па землѣ постоянно, а не малое время. Послѣ этого пришли къ 
нему люди, и онъ взялъ ихъ въ ученики себѣ и съ радостью, благорасполо
женіемъ и твердой вѣрою училъ ихъ священному Евангелію и борьбѣ съ 
супостатомъ. Они возсіяли и сдѣлались великими передъ Богомъ и людьми.

495,4. И когда услышалъ это царь Тирдатъ, онъ поспѣшно послалъ трехъ 
мужей изъ своихъ избранныхъ и съ ними письмо, чтобы они привели сы
новей святого Григорія немедля. Имена посланныхъ: первый князь Арта
ваздъ, начальникъ патриціевъ во всей Арменіи, второй —  Тасатесъ, глава 
надъ Асономъ (Ашоцомъ), третій, Датіасъ, былъ везиремъ царя.

495,іб. И когда они прибыли въ городъ Кесарію, то взяли его 
старшаго сына. Этотъ, Вртанесъ, былъ въ городѣ, а святой Аристакесъ 
пребывалъ въ горахъ уединенно въ кельѣ. Они передали письмо царя
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kUâ J :' ^aLaIimjJ djLê lL dJleJj *̂»к*л*СІ j OaI J-Ul kjloJj -̂o
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святому архіепископу Леонтію, и онъ отправилъ съ ними гонцовъ для поиска 
святого. И когда нашли они Вртанеса, то братья (во Христѣ) спросили о его 
брагѣ Аристакесѣ, и тотъ сказалъ имъ: «онъ поистинѣ монахъ въ горахъ въ 
одиночествѣ». Когда они прибыли къ тому мѣсту, онъ не согласился спу
ститься къ нимъ. Посланники патріарха много бесѣдовали съ нимъ любезно, 
прося спуститься, и сказали: «лучше для тебя спуститься для поученія 
Божьему слову, чѣмъ сидѣть одиноко съ собою въ этой пустынѣ». Тогда 
онъ спустился къ нимъ, а они провожали его въ его страну, п когда 
прибыли, представили обоихъ, т. е. сыновей святого Григорія царю. Царь 
взялъ ихъ и поднялся съ ними на гору, называемую Мапуасъ, къ святому

иіб.ю. Григорію, который жилъ тамъ въ пещерѣ. И просилъ царь Тирдатъ святого 
Григорія и сказалъ ему: «ты не идешь со мною поучать людей, такъ какъ 
ты полюбилъ одиночество, потому возложи руки на голову Аристакеса, 
чтобы онъ былъ у насъ твоимъ замѣстителемъ!» Опъ согласился на это, 
произнесъ надъ нимъ молитву посвященія въ епископы и передалъ его имъ 
вмѣсто себя, какъ это написано: «вмѣсто твоего отца встанутъ твои сыновья». Пс. 44,і 
И ученіе его оказалось болѣе обильнымъ, чѣмъ ученіе его отца. Святой 
Григорій посѣщалъ его при жизни, когда сынъ сѣлъ па его каѳедрѣ въ 
Великой Арменіи, и блаженный обходилъ страпы, чтобы наблюдать за тѣми, 
которымъ онъ проповѣдывалъ, для утвержденія ихъ въ вѣрѣ вмѣстѣ съ 
Божьимъ человѣкомъ царемъ Тирдатомъ, дабы они укрѣпились въ своей 
вѣрѣ въ Христа.

503 22.’ И когда жители великаго Рима и царь его Константинъ услышали это, 
а также все о чудесахъ, постигшихъ царя Тирдата, которыя сотворилъ 
святой мученикъ Христа Григорій, то опъ поспѣшно отправилъ къ нему 
священниковъ, чтобы пришли къ нему архіепископъ святой Григорій и съ 
нимъ царь Арменіи Тирдатъ. Онъ захотѣлъ это, чтобы былъ между ними 
миръ, чтобы опъ узналъ правду о дѣлѣ и чтобы тотъ уплатилъ ему дань.
И онъ написалъ ему такъ:

«Отъ міродержца императора Августа, побѣдоноснаго вѣрою Констан
тина Тирдату, царю Великой Арменіи.

«Привѣтъ тебѣ! До нашего свѣдѣнія дошло, какія блага ты оказалъ 
нашимъ друзьямъ, братьямъ и племени, и мы очень обрадовались этому 
и дарамъ, которыми они были одарены. Со смиреніемъ и радостью будемъ 
мы это помнить во всякое время. И слышалъ я, что благословенныя дѣвы, 
бѣжавшія изъ нашего города отъ Діоклетіана, противнаго (вѣрѣ) царя, пошли 
къ тебѣ, и ты убилъ ихъ, и въ то время ты былъ заблуждающимся, и ты му
чилъ святого Григорія. Послѣ этого преобразилась и измѣнилась твоя чело
вѣческая природа въ природу свиньи, и ты уподобился ей за то, что ты 
приказалъ (сдѣлать) съ Григоріемъ, и за его гибель. Изъ-за него ты узналъ 
обращеніе отъ твоего язычества и поклоненія пустымъ идоламъ; изъ-за 
него ты спасся и послѣдовалъ за истиннымъ Богомъ. И святой 
мученикъ терпѣніемъ сподобился того, что ты отправилъ его въ Ке
сарію къ блаженному Леонтію, который и извѣстилъ насъ въ своемъ письмѣ
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Aax»̂j  AajJ.o J |  ĴD̂ iî l ^ aaT" • AaD j Ij  А̂ л̂  ̂ A9j LLj ^pLJ ^  Â JLLj I
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обо всѣхъ твоихъ дѣлахъ. И мы со страхомъ обрадовались этому, ибо мы 
также были прежде подобны тебѣ, и постигло насъ испытаніе, именно про
каза, бывшая со мною, и тогда мы получили облегченіе въ священномъ 
крещеніи отъ святого епископа Сильвестра, такъ какъ онъ обновилъ меня 
крещеніемъ. И я отправилъ мою благословенную мать, правительницу, хри
столюбивую, въ священный городъ Бога, чтобы она отыскала древо слав
наго, честного Креста. И затѣмъ мнѣ захотѣлось посмотрѣть на васъ и 
съ радостью облобызать васъ, тебя и святого Григорія, и я желаю отъ тебя, 
о, братъ, чтобы ты исполнилъ это немедленно, чтобы наше желаніе совер
шилось на дѣлѣ по твоей любви. И пусть будутъ съ тобою тысячи изъ гла
варей, патриціевъ и кпязей твоихъ и всѣхъ, кого захочетъ твое смиреніе. 
Ускорь твой пріѣздъ къ намъ. Я уже послалъ во всѣ округи по твоему 
пути, чтобы удовлетворяли всѣ твои потребности и нужды. Миръ тебѣ, о, 
возлюбленный братъ!»

(Тирдатъ) принялъ письмо царя съ большой радостью и честью, рав
нымъ образомъ и его посланныхъ. И тотчасъ онъ велѣлъ приготовить то, что 
нужно было взять ему съ собою, а въ странѣ оставилъ намѣстникомъ 
своимъ спарапета, чтобы берегъ онъ всѣ владѣнія Армепіи. И царьТирдатъ по
спѣшилъ вмѣстѣ съ посланными Константина въ область Дараналій къ святому 
Григорію. Вызвалъ онъ его изъ пещеры и показалъ ему письмо царя Кон
стантина вмѣстѣ съ пародомъ. Но святой не былъ расположенъ выйти изъ 
своей пещеры. Стали просить его посланные царя (Константина), пришедшіе 
изъ Рима, вмѣстѣ съ царемъ Тирдатомъ, и опъ согласился выйти къ нимъ 
и царю Тирдату. Тогда расправили царскія знамена, приготовились князья 
и главари, затрубили трубы и ударили въ барабаны. Собрались войска для 

ср. 502,24. путешествія съ царемъ. Число ихъ было десять тысячъ конныхъ. И пе за
благоразсудилъ онъ брать съ собою болѣе этого, такъ какъ опъ ѣхалъ къ 
царю, болѣе великому, чѣмъ онъ, съ миромъ, чтобы стать подъ его властью. 
И пе подобало ему выступать съ меньшимъ количествомъ изъ-за достоинства 
своего царства. Войска выступили въ путь, въ каждой области, бывшей 
по близости пути, люди выходили на встрѣчу, чтобы доставить имъ все 
потребное. И когда опи достигли города Кесаріи, исполнились радости и 
веселія, точно они прибыли въ свои обиталища. Поклонились они святому 
Леонтію и сообщили о причинѣ своего путешествія, но пе было это для него 
уже тайною. Затѣмъ они остались въ Кесаріи три дня согласно всяческой его 
просьбѣ. Посл ѣ этого они отправились къ императору Константину, царю въ 
Римѣ. И когда они достигли страны Италіи, вышли на встрѣчу ему патриціи 
Рима и князья и съ великой радостью ввели ихъ въ великій городъ Римъ. Царь 
Константинъ встрѣтилъ ихъ виѣ города, облобызалъ п привѣтствовалъ святого 
Григорія и царя Тирдата и велѣлъ имъ сѣсть въ его царскую колеспицу. 
Первымъ дѣломъ опи сошли въ церковь владыки Петра, чтобы помолиться 
въ пей. Главой Рима былъ патріархъ по имени Евсевій. Послѣ этого
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,. die jU lc p*> o^J *illll Llt/J j l ± ^ s  iSilll JL v*lJi>
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dA*‘*tJ ŷuĴ ll dnl> ĵ<C Ĉ-â Ŝ  LI Lol *•• ^JsLjjiJ L L̂jJ.C LiIÎ
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опи отправились во дворецъ и праздновали этотъ день. И Григорій и царь 
Тирдатъ преподнесли дары, бывшіе съ ними, много коней, жемчуга, камней 
драгоцѣнныхъ и иныхъ вещей, и превосходнаго шелка не только царю, но и 
патриціямъ, князьямъ и всѣмъ главарямъ, каждому по его чину. Послѣ этого 
царь Константинъ попросилъ царя Тирдата, чтобы тотъ разсказалъ все, что 
произошло съ нимъ.

ср 504,і. И началъ царь Тирдатъ разсказывать о томъ на ромейскомъ языкѣ, началъ
онъ съ патриція, по имени Ликипія, который воспиталъ его въ Римѣ, и какъ 
царь взялъ его изъ Рима, вышелъ войною навстрѣчу персамъ и побѣдилъ 
царя Персіи съ его помощью; изъ Рима и отправился онъ царемъ надъ 
Арменіею и приносилъ жертвы ложнымъ богамъ, и какъ не хотѣлъ 
Григорій принять съ ними участіе въ мерзкомъ жертвоприношеніи, какъ 
при этомъ перенесъ онъ жестокое терзаніе за христіанство, «какъ я» [про
должалъ Тирдатъ] «велѣлъ подвергнуть его тяжкой смерти въ ямѣ, куда 
бросали осужденныхъ па смерть, причемъ не успѣвали они достигнуть дна, 
какъ засыхали отъ дыханія змѣй, бывшихъ въ ней, и не оста
вались живыми и одного часа. Этотъ же Григорій, котораго ты видишь, 
пробылъ въ той ямѣ пятнадцать лѣтъ, и Христосъ сберегъ его въ ней 
для того, чтобы мы спаслись изъ-за него. И еще женщины, по имени 
Рипспма и Гаяна, и сонмъ дѣвъ монахинь, бывшихъ съ пими, бѣжали отъ 
Діоклетіана, императора въ Римѣ, и пришли въ армянскую страну безъ 
моего вѣдома. Императоръ Діоклетіанъ послалъ увѣдомить меня объ ихъ 
дѣлѣ. Тогда мы взяли ихъ, но не могли отвратить ихъ отъ ихъ взгляда, и 
мы убили ихъ. Послѣ этого они наказали пасъ діаволами. Что касается 
меня, я вышелъ изъ человѣческаго естества, вошелъ въ образъ дикой 
свиньи, сталъ пастись среди камышей и бѣжалъ отъ моего царства, а мои 
сподвижники рвали на себѣ одежды и ѣли свое мясо. И Господь Богъ 
истины, когда мы познали. Его, пе предалъ насъ гибели, а спасъ издѣліе 
Своихъ рукъ. Моей сестрѣ явился во снѣ свѣтозарный ангелъ и сказалъ 
ей: «не будетъ покоя вамъ, пи царю, пи всѣмъ его сподвижникамъ, если нс 
выведете Григорія изъ ямы». Но князья не припяли ея рѣчи. И это видѣніе 
явилось нѣсколько разъ. Послѣ этого они пошли, вывели его изъ ямы и 
отправились съ нимъ въ страну. Тогда ввиду его поста съ молитвою и 
плача Господь Троица смиловался надъ пами и обратилъ пасъ отъ заблуж
денія къ познанію Бога. И мы разрушили храмы идоловъ. Многочисленныя 
чудеса были явлены намъ въ то время изъ-за святого Григорія. 
Пока мы разрушали храмы, діаволы являлись къ намъ и боролись 
съ нами. И этотъ святой побѣждалъ ихъ немощь зпаменіемъ своего креста.
И его, обратившаго пасъ къ позпанію Бога, просили мы быть пашимъ 
пастыремъ, но опъ пе желалъ этого. Тогда ангелъ явился мнѣ, 
педостойпому, и сказалъ: «пе отказывайся отъ намѣренія, которое 
тгц задумалъ!» Такимъ же образомъ явился опъ также ему и сказалъ:

Заппсвп Вост. Отд. Пмп. Русск. Apr. Общ. Т. XVI. 10
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«не противодѣйствуй Тирдату!» И исполнилось тогда такъ, какъ мы хотѣли». 
Онъ разсказалъ это и болѣе того. Великій царь Константинъ очень удивлялся 
вмѣстѣ со всѣми своими вельможами.

Ср. 505,7. И поистинѣ великій царь Константинъ началъ повѣствовать также о 
томъ, что произошло съ нимъ, сообщилъ ему о видѣніи, явившемся ему на 
небѣ, чѣмъ онъ и побѣдилъ врага.

ср. 505,22. И онъ принялъ съ радостью святого Григорія и Тирдата, и они про
были у него нѣсколько дней. Опъ далъ ему славные подарки и весьма много 
золотыхъ сосудовъ для церквей; Тирдату далъ царское облаченіе, злато- 
тканную порфиру. И передалъ онъ также его князьямъ серебряные сосуды 
и багряницу. Онъ обязалъ ихъ платить дань, и отпустилъ ихъ противъ 
своего желанія изъ-за любви къ нимъ. И онъ отправилъ людей въ страны, 
чтобы снабжали ихъ необходимымъ, какъ въ первый разъ. И когда они 
перешли великое море, пройдя страну Понтъ, вошли въ предѣлы Арменіи. 
Они праздновали во всѣхъ церквахъ, и онъ велѣлъ поминать во всемъ его 
государствѣ царя Константина и его родительницу христолюбивую Елену. 
И такимъ же образомъ онъ поминается при таинствѣ причастія. И въ каж
дой странѣ, по которой (Григорій) проходилъ, устраивался праздникъ въ 
честь его. И когда они прибыли въ городъ Валарсапатъ, то раздѣлили 
на церкви сокровища, прибывшія съ ними изъ Рима.

4Э7до! И царь Тирдатъ не переставалъ изслѣдовать священное Писаніе вмѣстѣ 
съ ученіемъ святого Григорія. И молился онъ о томъ, чтобы шествовать 
по пути истины. И онъ отправилъ пять душъ въ обширную область, а трехъ 
въ малыя области, чтобы они наблюдали при начальникахъ за попеченіемъ 
о церквахъ и снабженіемъ ихъ служителей необходимымъ. И когда святой 
Григорій узналъ, что царь Тирдатъ печется о дѣлахъ церквей, имѣющихся 
въ Великой Арменіи, опъ понялъ, что они утвердились въ христіанской 
вѣрѣ, удалился въ свою пещеру и засѣлъ въ ней спокойно.

507,і. Между тѣмъ вышли письма царя Константина, императора, ко всѣмъ 
еппскопамъ собраться въ городѣ Никіи. Святой Григорій съ царемъ Тпрда- 
томъ послали епископовъ и съ ними блаженнаго Аристакеса, сына Гри
горія, и пошли они въ городъ Нпкію, гдѣ былъ великій соборъ со всѣми 
епископами. Тамъ исправили вѣру п написали законы каѳолической церкви 
силою святого Бога, высота Котораго неописуема. Равнымъ образомъ при
сутствовалъ царь Константинъ, сталъ исповѣдникомъ вѣры, принялъ благо
словенный вѣнецъ отъ священнаго собора, оставилъ благословенный слѣдъ 
на землѣ, а небесное царство получили люди.

ср. 607,17. Блаженный Аристакесъ вернулся съ превосходными церков
ными канонами и правотою вѣры, которую онъ получилъ отъ 
великаго собора. И когда онъ достигъ Арменіи, понесъ ихъ 
царю и святому архіепископу Григорію. Онъ сообщилъ ихъ имъ, 
а тѣ озаряли п просвѣщали правотою каноновъ Божью церковь. Святой

ю*
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Григорій озарилъ ихъ свѣтомъ всю Арменію. Онъ и царь были заняты 
однимъ дѣломъ. Впродолженіе своей жизни онъ блисталъ постомъ и молит
вами и молился, чтобы за нимъ осталась память праведности. Огъ первыхъ 
дней до послѣдняго своей жизни онъ постился по сорока дней, пока Христосъ 
не принялъ его (душу) изъ этого міра, и онъ почилъ, 

ср. бп,8. Это я написалъ правдиво —  части я самъ былъ свидѣтелемъ и оче
видцемъ, а часть слышалъ отъ достовѣрныхъ людей— , чтобы вы получили 
долю его благъ и поступали согласно съ его славными дѣлами, дабы уна
слѣдовать страну, радостную для пребывающихъ въ волѣ Христа, Ему-же 
и Его Отцу и святому Духу хвала во вѣки. Аминь.
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По обращенію въ христіанство Арменіи, точно также и Грузіи, 
существуетъ не одно преданіе. Дошедшія до насъ мѣстныя пространныя 
редакціи такихъ преданій представляютъ работы того времени, когда 
армянскія и грузинскія племена слились или были на пути сліянія въ 
соотвѣтственныя національно-политическія единицы, Грузію и Арменію. 
Въ ту-то эпоху областныя преданія объ обращеніяхъ, происходившихъ въ 
томъ или иномъ районѣ, были обрабатываемы въ исторіи крещенія всей 
идеализованно-единой Арменіи или всей идеализованно-единой Грузіи.

Такъ какъ преданія эти, смотря по области и племени, могли быть и, 
дѣйствительно, были различны, то, естественно, и первые опыты изложенія 
крещенія всѣхъ грузинъ или всѣхъ армянъ, представлявшія литературныя 
обобщенія мѣстныхъ сказаній о частныхъ историческихъ событіяхъ, могли 
быть разнообразны. Если въ Арменіи затмила славу другихъ просвѣтителей 
личность св. Григорія, а въ Грузіи—св. Нины, то мы не должны еще торо
питься и заключеніемъ о соотвѣтственно широкомъ реально-историческомъ 
зпаченіи ихъ проповѣди. Причины ихъ популярности могутъ быть въ зна
чительной степени литературнаго характера. Она можетъ быть и, сдается 
мнѣ, дѣйствительно была дѣтищемъ какого-то сильнаго литературнаго 
теченія. Такое теченіе, надо думать, по какому-либо сродству, и въ этомъ 
смыслѣ не безъ историческаго основанія, облюбовывало извѣстное областное 
преданіе и давало ему такую авторитетную и популярную обработку, что 
всѣ дальнѣйшія поколѣнія должны были считаться съ нимъ. Преданіе, 
получившее литературнымъ путемъ широкое распространеніе и всеармян
ское или всегрузинское значеніе, съ этого момента Фактически получало 
господство, и оно навязывалось, какъ готовый сюжетъ для изложенія начала 
армянской или грузинской церкви, каждому мѣстному церковно-литератур
ному направленію сообразно съ его интересами.

И въ Грузіи, и въ Арменіи даже древнѣйшіе памятники до насъ 
обыкновенно дошли, пройдя горнило національнаго броженія. Національное 
теченіе въ свое время настолько успѣло въ соотвѣтственной его духу пере
работкѣ литературнаго наслѣдія всѣхъ предшествовавшихъ поколѣній, что 
внѣ національнаго направленія и нынѣ многимъ ученымъ не представляется 
никакая эпоха древней армянской или грузинской письменности. Особенно 
систематически проведена такая націоналистическая историческая точка 
зрѣнія у армянъ, у которыхъ какъ церковь, такъ и древняя литература, 
исключительно духовная, признается съ перваго же момента національной. 
Нечего говорить, что этотъ взглядъ а-priori не выдерживаетъ сколько-нибудь
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требовательной критики. До выработки ближе знакомаго намъ національ
наго теченія древне-армянская письменность прошла нѣсколько цикловъ 
развитія.

Сообразно съ этимъ и исторія миссіонерской дѣятельности Григорія 
Просвѣтителя прошла, судя по всему, нѣсколько цикловъ развитія прежде, 
чѣмъ приняла тотъ видъ, который на армянскомъ языкѣ извѣстенъ подъ 
названіемъ Исторіи Агаѳангела. Этотъ видъ можно назвать національ
ною редакціею, значитъ, продуктомъ наиболѣе поздняго направленія древ
няго періода древнеармянской литературы. Судя по цитатамъ М. Хорен- 
скаго, правдивость котораго въ этомъ по крайней мѣрѣ отношеніи теперь 
безусловно подтверждается, мы, оказывается, не располагаемъ и этою 
позднею редакціею въ непочатомъ, первоначальномъ видѣ. За позднее время 
происхожденія вообще этой редакціи удивительно ярко говоритъ и ея 
слогъ. Онъ полонъ грецизмовъ, армянскихъ построеній по греческимъ шаб
лонамъ. Въ немъ нѣтъ даже того архаизма, который наблюдается во вновь 
открытомъ древнемъ текстѣ Паралипомена, который однако пе такъ-то уже 
древенъ, такъ какъ и онъ успѣлъ подвергнуться греческому вліянію. У 
Агаѳангела — слово древняго армянскаго перевода св. Писанія £ршЬ 
замѣнено позднѣйшимъ (ипршЪ (185,8, 9, 196,2122); г р е ц и з м ъ (445,19, 
4 4 6 ,5), переводъ dyjxY), въ значеніи гроба, могилы находимъ въ іерусалим
ской мозаичной надписи приблизительно ѴІІІ-го вѣка; Форма jrpuplftJ' 
(4 6 8 ,2, з) на столько нова, что оиа, быть можетъ, позднѣйшая поправка, 
но въ значеніи бросать (89,22: ЪЬти) характерный для времени
памятника вульгаризмъ. Но еще болѣе характерно въ слогѣ Исторіи Ага
ѳангела наличіе такихъ рѣдкихъ, иногда даже и неизвѣстныхъ вовсе въ 
древнеармянскомъ словъ, которыя безусловно грузинскаго происхожденія, 
обычны въ грузинскихъ говорахъ и діалектахъ. fynXmlg (425,іб) пред
ставляетъ арм. сугубое мн. число на an-q отъ слова got, которое на гру
зинскомъ въ этой именно Формѣ (50.^0 got-i, сван. $ $ $  gwet, мн. ч. gotar) 
значитъ поросенокъ, но на лазскомъ въ Формѣ ged-i (gv^o, также и по 
мипгр., ср. и груз. £0(^ о  свинья) означаетъ не только поросенка, но и 
свинью, кабана, даже дикаго звѣря'). Сложное слово р^ушршру (102,ю), 
стоящее рядомъ съ безумный, представляетъ по значенію парал
лелизмъ къ нему, будучи произведено отъ =  груз. шіи глупый, 1

1) Слѣдовательно, (разн. п̂т̂ шЪшдЪ̂ ЬчЬ̂ иЛ значитъ «рыла
кабановъ, живущихъ въ тростникахъ». Въ Большомъ сл. $ т т о л к у е т с я  «нагрубѣвшее, 
замозоленное мѣсто». Въ связи съ этимъ C a p p e lle tt i переводитъ по догадкѣ «bruto» 
(стр. 120,і), а L a n g lo is  — «des brutes» (стр. 154,2, н).
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лишенный разсудка1), (ср. ^іутшп.) въ значеніи шевелиться, рѣз
виться (140,23: l(uj)tnn.ujjlib quibq.uiJtn£p [чГп£р (змѣи) шевелились, resp. 
рѣзвились по моимъ членамъ), равпо извѣстное еще лишь у Филона і̂ут/т. 
въ значеніи движенія, скаканія, пляски (466,12), очевидно, родственны 
съ груз. kot-va шевелиться, kotr-iali валяться,
виться, и тѣмъ не менѣе я не придалъ бы отмѣчаемому лингвистическому 
Факту значенія въ нашемъ историколитературномъ вопросѣ, если бы эти 
слова не появлялись именно въ эллинофильскихъ и въ  по- эллинофильскихъ 

произведеніяхъ, и прежде всего у Агаѳангела. Для времени, да и мѣста 
возникновенія Агаѳангеловой редакціи любопытно и прич. цпЪХшуІгш  ̂resp. 
і£пЪ£шдігш̂  (450,і), основа котораго gond-i) встрѣчается не только
въ древиегрузинскомъ въ значеніи разслабленнаго (Сулх. Орб.), но есть един
ственно обычное мѣстное слово у гурійцевъ, аджарцевъ и пмерхевцевъ въ 
значеніи больною, сквернаго. Но еще въ болѣе поразительномъ, чисто 
реальномъ освѣщеніи выступаетъ при привлеченіи къ дѣлу грузинскаго 
матеріала эпитетъ св. Григорія «просвѣтитель» (jni-uuiunpfa)»' Въ древне
армянскомъ употребляется для указанія Физическаго блеска,
какъ эпитетъ солнца (Іов. 31,26). Позднѣе въ грекофильскихъ памятни
кахъ цч-ишипр[>̂  понимали и въ смыслѣ умственнаго просвѣтителя, 
почему онъ прилагался къ патріарху Саііаку, при которомъ преданіе 
предполагаетъ изобрѣтеніе армянскаго алфавита и переводъ св. Писа
нія (Л. Парпскіп, (fanu^p, стр. 611). Въ приложеніи къ св. Григо
рію его на армянскомъ слѣдуетъ понять лишь въ связи съ озареніемъ 
Арменіи духовнымъ свѣтомъ, въ связи съ воспріятіемъ армянами свѣта 
богопознаеія (о&с, Tfj; дгоуѵсоача:;, de L agarde , стр. 35,42), но и въ этомъ 
смыслѣ это слово обычно въ связи именно со св. Григоріемъ. Насколько 
неопредѣленъ былъ еще въ поздней древности эпитетъ св. Григорія «про
свѣтитель», насколько присуще было армянскому слову ціиишипр^ прежде 
всего значеніе Физическаго освѣщенія, можно судить по слѣдующему Факту: 
выдающійся армянскій богословъ вардапетъ Варданъ въ Похвальномъ 
словѣ о Григоріи Просвѣтшпелѣ, написанномъ по просьбѣ владыки Ама- 
заспа, не стѣсняется по этому вопросу привести іерусалимскую легенду о 
томъ, что св. Григорій, повѣсивъ въ св. Градѣ лампаду, просилъ Бога 
являть свѣтъ изъ года въ годъ въ ознаменованіе своего воскресенья, и 
погому-молъ св. Григорій былъ названъ Просвѣтителемъ (\]пф. У,
стр. 78 —  79). Тоже самое повторяется въ письмѣ, приписываемомъ не 
менѣе славному вардапету Ванакану (Wpp РтРп9іСТР- 534). Между тѣмъ 1

1) Съ арм. і/х  груз. какъ то сопоставляетъ Чуб., не имѣетъ ничего общаго.
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этотъ эпитетъ, очевпдио, стоитъ въ связи съ основнымъ актомъ миссіонер
ской дѣятельности св. Григорія, съ крещеніемъ язычниковъ. Въ такомъ 
значеніи понималось слово, навѣрно, и въ армянскомъ у первыхъ эллино

ф и л о в ъ . Въ одномъ армянскомъ памятникѣ со многими переживаніями 
древняго эллипоФильскаго направленія католикосъ Нерсесъ передъ смертью 
говоритъ собравшимся у него князьямъ: «и такъ, я родилъ васъ свѣтлою 
купелью (Зш7_ш?и tjiupJftij, VI, стр. 93: Ц(*ч Ьи і п*-иш*-пр

и къ пему, почившему, обращается народъ, какъ къ «просвѣ- 
тителю страны» (ц. с., стр. 114: ^nuumuapfi .̂ И, дѣйстви
тельно, на грузинскомъ, въ большей степени подвергшемся вліянію грече
ской церковной терминологіи, иного слова и нѣтъ для понятія крещать, 
какъ resp. буквально озпачающее, «освѣщать, просвѣ
щать» (ср. греч. лат. illumino), тогда какъ армяне до сихъ поръ
сохранили въ этомъ значеніи изъ древней своей церкви глаголъ іЩршігр 
mokort-el, терминъ семитическаго происхожденія, отъ корня krt обрѣзы
вать (m 3  рѣзать)*).

Однако Формы — второстепенная статья. По самому существу дѣла 
въ Агаѳангелѣ, какъ пожелалъ именовать себя неизвѣстный армянскій 
писатель, мы имѣемъ автора наиболѣе поздняго развитія легендарной 
исторіи1 2). Рѣчь, конечно, не о легендарности самого Григорія Про

1) У сирійцевъ встрѣчается терминъ просвѣтитель. Въ этомъ, какъ и въ нѣкото
рыхъ другихъ отношеніяхъ они болѣе армянъ отступили отъ древнихъ, своихъ же сирій
скихъ церковныхъ традицій. f.KbJpiCj O U Jaiiio  просвѣтитель Востока (S ach au , Syr. 
Handschr., 1899, I, стр. 2862) есть между прочимъ титулъ мар-Авгнна, у армянъ Маругэ, 
т. е. святого Евгевія, положившаго начало сирійскаго монашества. У сирійцевъ и Бого
явленіе называется праздникомъ свѣта, точнѣе <ршто>ѵ, luminum (jVaiQJ; |і]А .). Кстати, и 
у армянъ канунъ Богоявленія, впрочемъ также Рождества и Пасхи, носитъ сродное назва
ніе, но опять таки съ представленіемъ о Физическомъ свѣтѣ: r:Pu,^u,lnjg  возженіе свѣтиль
никовъ.

2) Еще L a n g lo is  выражалъ мнѣніе (Collect. des hist, arm., 1867, I, стр. 103), что 
«Исторія Тирдата, приписывавшаяся секретарю этого принца, есть трудъ агіограФа, выпу
щенный въ свѣтъ священникомъ Езннкомъ только въ ѴІІ-мъ вѣкѣ по случаю открытія 
мощей св. Рипсимы». Подтвержденіе своего взгляда L a n g lo is  видѣлъ въ свѣдѣніи, сооб
щенномъ о. С укіасом ъ П ароняномъ (Baron). Мхитаристъ о. С ук іасъ , составляя 
каталогъ армянскихъ рукописей Императорской, нынѣ Національной Парижской библіотеки, 
«открылъ въ рукописи № 51 (ancien fonds), что армянскій текстъ Агаѳангела, дошедшій до 
насъ, есть переводъ, сдѣланный съ греческой версіи писателемъ YII-го вѣка, священникомъ 
Езникомъ, авторомъ, отличнымъ отъ Езника Колпскаго, жившаго въ У-мъ вѣкѣ. Езникъ 
предпринялъ свой переводъ, невидимому, по случаю перваго обрѣтенія мощей св. Рипсимы 
въ патріаршество Комитаса (Себеосъ, гл. XXV), сочинившаго гимнъ въ честь этой св. дѣвы 
и ея сподвижницъ (см. итальянскій переводъ L u ig i C a r r e r y C a p p e lle t t i ,  Agatangelo 
1845, стр. 209—222)». Однако подлинная запись Езника въ Парижской рукописи, любезно 
предоставленная для пользованія мнѣ Н. Г. А донцом ъ, дѣйствительно интересна и для 
нашего вопроса, по въ ней сказано, что свящ. Езникъ перевелъ списокъ армянскихъ като
ликосовъ и царей, а не исторію св. Григорія.
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свѣтителя. Напротивъ, Григорій Просвѣтитель, по всей видимости, 
дѣйствительно былъ живою историческою личностью, легендаренъ лишь 
тотъ образъ, въ какомъ онъ представленъ намъ въ дошедшихъ до насъ 
исторіяхъ обращенія Арменіи св. Григоріемъ.

На легендарность этихъ исторій указываетъ съ достаточною яркостью 
прежде всего позднее ихъ появленіе въ общецерковной литературѣ. Обра
щеніе такой политически важной, близко лежавшей къ сердцу византійцевъ 
страны, пограничной съ ихъ имперіею, какъ Арменія, при томъ при 
посредствѣ миссіонера греческой же церкви, такое крупное явленіе, что 
молчаніе о событіи заинтересованныхъ въ дѣлѣ грековъ можетъ быть 
истолковано лишь неизвѣстностью имъ ни самого Факта, ни какого либо 
греческаго преданія о немъ. АпокриФіюе слово о Григоріи, приписываемое 
Іоанну Златоусту, дѣлу помочь не можетъ. Болѣе любопытно то, что на 
армянскій языкъ это слово было переведено только въ 1141-мъ году 
Авраамомъ Грамматикомъ. Популярностью Григорій Просвѣтитель въ 
греческой литературѣ начинаетъ пользоваться съ патріарха Фотія (858 —  
867, 878— 886), такъ много старавшагося объ единеніи армянской церкви 
съ греческою. Наличный греческій текстъ исторіи обращенія Арменіи св. 
Григоріемъ (Paul de L agarde , 1887, стр. 4 — 87) переведепъ съ Исторіи 
Агаѳангела, и этотъ переводъ, по всей вѣроятности, появился во время Фо
тія, по никакъ пе ранѣе. Самъ Фотій еще знакомъ лишь съ тою редакціею, въ 
которой св. Григорій изображался «мученикомъ (исповѣдникомъ), подвиж
никомъ и просвѣтителемъ всѣхъ сѣверныхъ народовъ» (Письмо патр. 
Фотія къ катол. Захаріи, Правосл. пал. сборн., т. XI, вып. I, стр. 180 
=  перев., 227). Извѣстность же исторіи Григорія Просвѣтителя въ гре
ческой литературѣ не прослѣживается глубже ѴІІ-го вѣка. Сирійцы каса
тельно Григорія Просвѣтителя до ѴИІ-го вѣка не были освѣдомлены. 
Свѣдѣнія о немъ внесъ впервые въ сирійскую литературу Георгій, епископъ 
арабовъ, въ извѣстномъ письмѣ 714-го года къ Іисусу Столпнику (см. 
Дашянъ, Ц̂ шршЪі̂ іпцги шп. Lbt 1891, стр. 1 сл.). По изложенію
ясно (L ag ard ii, Anal. s?/>\, стр. 125,12 сл., 126,23— 25), что Георгій 
говоритъ о предметѣ, раньше неслыханномъ въ сирійскомъ церковномъ 
мірѣ. Георгій извлекаетъ матеріалъ, вѣроятно, изъ греческаго источ
ника, но не перевода Агаѳапгеловой исторіи. Этого арабскаго епископа 
Ассемапи считалъ православнымъ, т. е. халкедонитомъ, но доказываютъ, 
что онъ былъ яковитъ. Важно то, что у него было прекрасное знаніе гре
ческаго языка, и этому обстоятельству и былъ онъ, по всей видимости, 
обязанъ вообще знакомствомъ съ Григоріемъ. Грузинскіе матеріалы о 
Григоріи довольно обильны: имѣются различныя версіи Житія, суще
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ствуютъ интересныя пѣснопѣнія, память его вообще высоко чтится въ 
древней грузинской церкви особенно вплоть до Х-го вѣка. Грузинскій като
ликосъ Арсеній, писатель Х-го вѣка, упрекаетъ армянъ въ отступленіи 
отъ завѣтовъ св. Григорія въ пользу сирійскихъ, по мнѣнію Арсенія, 
еретическихъ сирійскихъ ученій, въ неподчиненіи еще при католикосѣ 
Киріонѣ той «вѣрѣ, которую св. Григорій далъ намъ изъ Греціи», въ оставле
ніи его «святого исповѣданія» (Ѳ. Ж ордапія, Хроники, I, стр. 319). Въ 
одномъ пѣснопѣніи, сохранившемся въ спискѣ Х-го вѣка, древніе грузины 
обращаются къ св. Григорію, «наполнившему армянскую землю благово
ніемъ божественнаго ученія» со словами:

^З^б^Т )2? бб2? ^ 0^  Ты утвердилъ Христову церковь на
б2?5? ^  ^  Ѵ^бЗІ)2̂  £>3£>споЪ ус*- непобѣдимой скалѣ вѣрою въ Бога 

! всѣхъ!

Въ другомъ пѣснопѣніи древніе грузины возносятъ св. Григорію 
моленіе:

З ^Ѵ з2̂  ЬъЭДсипоЬст. Звѣзда Арменіи Григорій, помяни
UjGGo уобь'Зд насъ, паству твою, передъ Снасите-

B-gjG лемъ и даруй намъ милость и распро-
страни миръ въ мірѣ!

1/5!

Все это и внушало мнѣ мысль, что въ грузинскомъ культѣ Григорія 
мы имѣемъ переживаніе первой армяно-грузинской церкви, насажденной 
еще древними сирійцами, членами вселенской церкви. Сомнѣніе возбуждала 
во мнѣ лишь недостаточная архаичность слога указанныхъ памятниковъ. 
Но съ тѣхъ поръ, какъ стало выясняться тѣсное общеніе грз7зинской 
церкви съ армянской и позднѣе, именно общеніе съ армянскою халкедо- 
нитскою церковью (Н. М арръ, Аркаунъ, монгольское названіе христіанъ, 
въ связи съ вопросомъ объ армянахъ-халкедонитахъ, Визант. врем., 1905, 
XII, вып. 1 — 2), для культа св. Григорія у грузинъ получается объясненіе, 
лучше гармонирующее съ особенностями языка подлежащихъ памятниковъ. 
Заимствованная часть и такихъ болѣе позднихъ памятниковъ, разъ не пере
ведена съ греческаго, можетъ происходить изъ армянскаго источника, но 
армянскаго халкедонитскаго, т. е. памятники эти, значитъ, приблизительно 
VIII — ІХ-го вѣковъ и во всякомъ случаѣ не древнѣе ѴІІ-го столѣтія. 
Широкую повсемѣстную популярность Григорія Просвѣтителя и у армянъ 
трудно доказать до ѴІІ-го вѣка. Противорѣчащія этому положенію свѣдѣнія 
о Григоріи Просвѣтителѣ древнихъ армянскихъ историческихъ пли иныхъ 
литературныхъ произведеній мнѣ представляются болѣе важными для
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датировки самихъ памятниковъ, чѣмъ для свидѣтельства въ пользу древности 
всеармянскаго культа св. Григорія. Явные, монументальные признаки 
обновленія и замѣтнаго роста въ Арменіи культа св. Григорія мы видимъ въ 
ѴІІ-мъ столѣтіи, въ вѣкъ католикосовъ-халкедонитовъ Езра и Нерсеса III, 
которому между прочимъ принадлежитъ слава построенія великолѣпнѣйшаго 
храма въ честь св. Григорія, извѣстнаго теперь изъ раскопокъ архим. 
Х ачика1). Съ этого момента параллельно съ ростомъ интереснаго культа 
въ Арменіи умножаются церкви св. Григорія. По одержаніи антпхалкедо- 
нитами побѣды въ Арменіи и образованіи антихалкедонитской національной 
церкви культъ св. Григорія продолжаетъ расти въ народѣ. Въ маленькомъ 
Апи изъ числа извѣстныхъ пока по названіямъ десяти, двѣнадцати церквей 
не менѣе пяти посвящены Просвѣтителю Арменіи. Тѣмъ не менѣе и въ 
самихъ армянахъ не переставало возбуждать сомнѣнія принятіе ими свя
щенства изъ греческой Кесаріи, неразрывно связанное съ легендою о 
предметѣ этого культа, тѣмъ болѣе, что оно иротиворѣчило положительнымъ, 
Фактическимъ даннымъ о не-греческомъ началѣ дѣйствительной мѣстной 
христіанской церкви въ Арменіи. Была попытка предотвратить соблазнъ 
дальнѣйшею легендою о томъ, что основаніе кесарійской церкви принадле
житъ апостолу Ѳаддею, первому просвѣтителю Арменіи, и, слѣдовательно, 
св. Григорій получилъ рукоположеніе въ армянской церкви ( У ^ .  ^/4*, 
VI, стр. 31, Р і Р " Э ,  стр. 532). Это, кажется, послѣдній шагъ въ 
армянской націонализаціи культа св. Григорія.

На легендарность тѣхъ же исторій еще болѣе с}чцественно указы
ваетъ тотъ разладъ, который возникаетъ при сопоставленіи ихъ данныхъ съ 
живымъ свидѣтельствомъ самихъ Фактовъ древнеармянской церковности и

1) Считается еще спорнымъ, какое названіе носила церковь, «св. Григорія» или 
«Бдящихъ Силъ» (Зовартноц), но это не измѣняетъ дѣла, такъ какъ и послѣднее наз
ваніе находится въ связи съ культомъ св. Григорія, съ ролью Небесныхъ Силъ въ 
легендѣ о св. Григоріи. Существуетъ сильная тенденція доказать, что этотъ храмъ не 
могъ возникнуть съ именемъ св. Григорія. Возможно, что это мнѣніе и окажется впослѣд
ствіи вѣрнымъ, но мнѣ кажется, что неразборчивость въ аргументахъ способна лишь 
подорвать довѣріе къ мнѣнію, повторяю, быть можетъ, и правильному. Между прочимъ 
Моисей Каланкатуйскій сообщаетъ, что Нерсесъ построилъ эту церковь на деньги импера
тора Константа (III, 15). Архимандритъ К арапетъ  (Араратъ, 1903, I, стр. 45, 50) считаетъ 
баснею это свѣдѣніе, обставленное у древняго армянскаго писателя въ стилѣ времени 
легендарными подробностями: у о. К арапета оказывается свѣдѣніе, будто «у императора 
Константина не было лишнихъ денегъ, чтобы строить церковь въ Арменіи». Къ тому же, 
о. К ар апетъ , оказывается, убѣжденъ, что «отъ лица греческихъ императоровъ несчастная 
(армянская) земля видѣла лишь опустошенія и грабительскіе наѣзды», и потому, понятно, 
даже «думать неумѣстно о соучастіи ихъ въ украшеніи и обогащеніи церкви», построен
ной хотя бы Нерсесомъ, халкедоннтскаго настроенія котораго не отрицаетъ даже 
Себеосъ, почему-то исключительно авторитетный въ глазахъ о. К арапета въ данномъ 
вопросѣ.



—  156

древнеармянскаго литературнаго языка. Эти Факты во-очію свидѣтель
ствуютъ, что Фундаментъ мѣстной армянской церкви положенъ сирійцами 
или подъ вліяніемъ сирійцевъ. Между тѣмъ во всѣхъ редакціяхъ исторіи 
Григорія Просвѣтителя исключительное вниманіе посвящается грекамъ, 
все дѣло христіанскаго просвѣщенія Арменіи въ ней изображается, какъ 
успѣхъ миссіонерской дѣятельности греческой кесарійской церкви. Такъ 
по существу обстоитъ дѣло и въ національной армянской обработкѣ. Трудно 
себѣ представить что-либо болѣе тенденціозное. Можно понять нападки 
яраго грекоФила Лазаря Парпскаго на сирійское христіанство у армянъ, 
можно мириться съ тѣмъ, что онъ противополагаетъ съ высокомѣрною 
насмѣшкою «распущенную религію» женатыхъ сирійцевъ (монаховъ), при
шедшихъ въ Арменію съ католикосомъ Бркишо, также сирійцемъ, «святой 
безпорочной религіи, которую положилъ и установилъ во всей нашей 
армянской церкви св. мученикъ Григорій» (изд. 1873, стр. 72 —  73). Но 
нельзя не удивляться несправедливому отношенію даже автора національ
ной редакціи къ истиннымъ основателямъ родной армянской церкви. Разъ 
однако такое отношеніе — несомнѣнный Фактъ, то изъ него неизбѣжно 
вытекаетъ, что возникновенію національнаго теченія въ армянской литера
турѣ предшествовало сильное греческое церковное вліяніе, которое и могло, 
естественно, выдвинуть дѣятельность кесарійскаго миссіонера. Греческое 
церковное теченіе и могло изъ мѣстнаго проповѣдника, подвизавшагося 
гдѣ-либо въ предѣлахъ непосредственнаго византійскаго вліянія, создать 
типъ общеармянскаго просвѣтителя на греческой основѣ съ тенденціознымъ 
игнорированіемъ сирійской церковности. И, судя по результатамъ, оно не 
только создало, дѣйствительно, нужный типъ, но и съумѣло обезпечить за 
нимъ такое общее армянское признаніе, что и писателямъ національнаго 
направленія пришлось лишь развивать далѣе упрочившуюся къ ихъ времени 
славу святого Григорія, какъ всеармяпскаго просвѣтителя.

Отъ начальнаго цикла развитія исторіи Григорія, когда миссіонер
ская его дѣятельность изображалась еще областною, время не сохранило 
намъ какой-либо современной обработки легенды. Не спорю, что еще 
можетъ подлежать вопросу и то, была ли такая первичная Форма легенды 
закрѣплена въ письменности пли она вращалась только въ устахъ. Пока 
можно лишь догадываться, что въ началѣ это было преданіе о дѣяніяхъ 
мѣстнаго мученика-миссіонера греческой каппадокійской церкви въ запад
ной Арменіи, въ сферѣ ближайшаго вліянія римской имперіи на рубежѣ съ 
лазами и иверами. Всѣ редакціи сохранили тяготѣніе Григорія Просвѣти
теля, даже всего его рода, къ этой окраинѣ Арменіи, а нашъ арабскій 
текстъ—одну подробность этого тяготѣнія повторяетъ вторично (стр. 174).
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Настаивать на всеобъемлющей созидательной роли подобнаго мѣстнаго 
проповѣдника, питомца и ставленника каппадокійско-кесарійской церкви, 
могли, понятно, сами греки, а изъ армянъ лишь сторонники вообще гре
ческой церковности, набиравшіеся прежде всего, естественно, въ армян
скихъ областяхъ, входившихъ въ составъ византійской имперіи и непосред
ственно воспринимавшихъ греческую культуру. Такая греко-армянская 
среда и могла дать первый опытъ обобщенія мѣстнаго миссіонерскаго дѣла. 
Въ упомянутомъ выше спискѣ армянскихъ католикосовъ и царей, переведен
номъ священникомъ Езникомъ, писателемъ, по всѣмъ даннымъ, YII-го вѣка, 
сказано, что «чинъ дѣяній Григорія былъ возобновленъ нѣкіимъ блажен
нымъ мужемъ изъ Тарона, по имени Масропомъ», т. е. значитъ, извѣстнымъ 
изобрѣтателемъ армянскаго письма1). Чрезвычайно любопытно, что даже 
армянскимъ преданіемъ Месропу приписывается первая переработка 
(«возобновленіе») легенды о греческомъ миссіонерѣ св. Григоріи. Такимъ 
образомъ какъ изобрѣтеніе армянскаго алфавита, собственно усовершен
ствованіе древняго армянскаго письма сирійскаго происхожденія по грече
скимъ нормамъ, какъ первый переводъ св. Писанія, собственно исправленіе 
древняго его армянскаго перевода съ сирійскаго по греческимъ подлинни
камъ, такъ и первая расширенная редакція дѣяній св. Григорія Просвѣти
теля принадлежитъ, очевидно, писателямъ-эллиноФиламъ, именно, по преда
нію, Месропу и кругу его сотрудниковъ, съ Саідакомъ во главѣ. Быть 
можетъ, тутъ само имя Месропъ и имена нѣкоторыхъ его сотрудниковъ 
смѣщены съ надлежащаго мѣста, но нѣтъ основанія сомнѣваться въ томъ, 
что первая переработка мѣстной легенды о св. Григоріи, областномъ про- 
повѣдникѣ-мученикѣ, въ исторію обращенія цѣлаго народа или, вѣроятнѣе, 
цѣлыхъ народовъ, именно прежде всего армянъ и грузинъ, въ христіанство 
принадлежитъ древнимъ армянскимъ грекофиламъ, подвизавшимся до халке- 
донитовъ. При болѣе позднемъ, халкедонитскомъ происхожденіи этой 
редакціи, мнѣ кажется, было бы трудно объяснить даже гражданственность 
св. Григорія въ лонѣ армянской національной безусловно антихалкедонит- 
ской церкви, тѣмъ болѣе— широкую популярность, всенародность его культа 
въ Арменіи. Что древнѣйшая переработка легенды о св. Григоріи принад
лежала, вѣроятно, Месропу, во всякомъ случаѣ— писателю изъ намѣченнаго 
Езникомъ круга эллинофиловъ, на то имѣется указаніе въ извѣстномъ 
Письмѣ Лазаря Парпскаго. Обличая яростныя нападки армянскаго духо
венства сирійской партіи на своихъ единомышленниковъ, этотъ не менѣе

1) По копіи Н. Г. Адонца: ч пг і,п іIй ^ г Н пг І ‘ *>пГп^ЬшЬ шР sf inj  Ьрш’ьи^ш^
S “4»uiubutrjLnj (sic). "г пі •Г “Лп*-‘Ь Ѵ Г ш и р ,,^  (8Іс)
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страстный эллинофилъ удостовѣряетъ (стр. 611), что все это произошло 
въ его время, онъ самъ былъ очевидцемъ. «Но говорить ли мнѣ», продол
жаетъ онъ далѣе, «еще объ упомянутыхъ мною раньше святыхъ мужахъ, 
о которыхъ письменно повѣствуетъ [Месропъ?] въ исторіи мученика Григо
рія, о праведномъ и достойномъ благочестивомъ католикосѣ св. Нерсесѣ, 
о доблестномъ монахѣ и великомъ просвѣтителѣ армянъ владыкѣ СаЬакѣ и 
многихъ другихъ, которые скончались, не успѣвъ открыть уста для бла
гословенія?» Въ Исторіи Агаѳангела нѣтъ ничего такого, на что ссылается 
Л. Парпскій. Бросающійся въ глаза пропускъ имени автора вызванъ, 
вѣроятно, тѣмъ, что оно не совпадало съ традиціоннымъ Агаѳангеломъ, 
и возможно, что тамъ читалось «Месропъ», имя возобновившаго, какъ 
пишетъ Езнпкъ, «чинъ Григорія»*)•

Этой первичной переработки легенды въ повѣствованіе о широкой 
дѣятельности св. Григорія у насъ также нѣтъ въ рукахъ. Ее, по всей 
видимости, и цитуютъ, когда писатели ссылаются кратко на Книгу св. 
Григорія или Исторію св. Григорія, хотя она могла носить и иное названіе. 
Надо думать, что Георгій, епископъ арабовъ, на ней, точнѣе на ея грече
скомъ переводѣ, и основывалъ свое изложеніе «повѣсти о Григоріи, учителѣ 
армянъ», такъ какъ свѣдѣнія его о присутствіи самого св. Григорія на 
Никейскомъ соборѣ (de L agarde, Anal, syr., стр. 123,24 — 26, 125,з) нѣтъ 
ни въ одной изъ другихъ извѣстныхъ намъ редакцій.

Отжившіе памятники представляли, конечно, научный, археологическій 
интересъ, но самого этого интереса въ Арменіи въ то время еще не суще
ствовало. Съ наивностью, отличающею всякую молодую культуру, христі
анская жизнь въ Арменіи безъ оглядки шла впередъ и, ставя новые вопросы, 
осуждала на гибель то, что не отвѣчало на нихъ. Спасти осужденное на 
такую гибель сочиненіе могло лишь своевременное появленіе его въ пере
водѣ въ такихъ литературахъ, гдѣ оно не вызывало остраго жизненнаго, 
въ частности партійнаго, любопытства и гдѣ интересоваться имъ могли, 
какъ вообще христіанскимъ памятникомъ, знакомящимъ съ исторіею церкви 
въ извѣстной странѣ. Повторялась mutatis mutandis исторія заимствован
ныхъ словъ, сохраняющихъ въ чужихъ языкахъ древнюю Форму и тогда, 
когда у себя на родинѣ они давно успѣли принять значительно измѣненный 
видъ, успѣвъ пройти иногда нѣсколько степеней развитія.

Одну такую случайно сохранившуюся пережиточную Форму исторіи 
Григорія Просвѣтителя мы получаемъ въ издаваемомъ теперь впервые 1

1) Существуетъ еще и иное указаніе на то, что этотъ Месропъ писалъ Житіе св. 
Нерсеса (Зарбаналянъ , <№ ^рпш-р-ЬиЯ. з? Стр. 5 6 3 , \]пф. VI, стр. 137).
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текстѣ. Онъ, правда, не представляетъ древнѣйшей обработки сюжета, но 
въ немъ все же мы имѣемъ редакцію такой эпохи, которая была пережита и 
забыта на родинѣ, а съ нею была забыта въ родной литературѣ и утеряна 
и сама своеобразная редакція. Она предлежитъ теперь лишь въ арабскомъ 
переводѣ.

Въ началѣ нашего памятника недостаетъ біографическаго введенія о 
Тирдатѣ и Григоріи и части самаго мученичества Григорія. Отчасти этотъ 
случайный пробѣлъ (не оказалось на мѣсгЬ соотвѣтственныхъ листовъ) 
восполняется сжатымъ повтореніемъ подлежащей части въ письмѣ къ кеса
рійскому епископу Леонтію и въ бесѣдахъ царя Тирдата съ императоромъ 
Константиномъ. Но всеже остается открытымъ вопросъ объ историче
скомъ введеніи, затронуты ли были въ немъ политическія событія, и въ 
какой мѣрѣ они были затронуты и въ какомъ освѣщеніи?

Время арабскаго списка опредѣляется лишь приблизительно на осно
ваніи палеографическихъ данныхъ. Въ Каталогѣ Mrs. Gibson время не 
показано, не удалось и мнѣ найти въ рукописи дату, но, судя по письму и 
вообще по общему виду, рукопись не позднѣе Х-го вѣка. По характеру 
письма, переходнаго отъ куфическаго къ обычному, она наиболѣе прибли
жается къ образчику («Kafr, inclining to Nash!») арабскаго текста 885-го 
года, данному W. W rig h t’o»^ въ The Palaeographical Society. Facsimiles 
of Manuscripts and Inscriptions (Oriental Series XVI, London 1873— 1883, 
Plate XX.— Arabic). Любопытно, что образчикъ этотъ взятъ изъ рукописи 
житій святыхъ и аскетическихъ поученій, также принадлежавшей мона
стырю Синайской горы, для котораго и писалъ ее монахъ Саввинскаго 
монастыря, близъ Іерусалима1). Письмо нашей рукописи кажется даже болѣе 
архаичпымъ (см. табл.). Во всякомъ случаѣ внѣ сомнѣнія стоитъ то, что налич
ный списокъ на много лѣтъ позднѣе времени арабскаго перевода, и текстъ 
переписывался нѣсколько разъ, чѣмъ и можно объяснить обиліе и чудо
вищность всякаго рода искаженій (§§ 1— 13).

Переписчикамъ же мы обязаны и слѣдующаго рода недомолвками:
1) Въ наличномъ арабскомъ текстѣ случайно опущена цитата Іоан. 

14, 18, имѣющаяся въ армянскомъ текстѣ (стр. 79,ю): далѣе въ словахъ 
LLjJJ такими завѣтами (71,26— 27), очевидно, дѣлается ссылка на 
эту цитату.

2) «Спарапетъ», титулъ Мампконянъ, обращенъ въ особое лицо 
(123,ю сл.). Переводчику эта песуразпость едва-лп можетъ быть прп-

1) См. также образчикъ письма Синайской пергаментной рукописи № 457 (Gibson, 
ц. с., стр. 89), къ сожалѣнію, не датированной.
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писана, разъ на стр. 115,9 — іо онъ же толкуетъ и понимаетъ слово 
отлично.

3) Мощи даетъ Леонтій только Іоанна Крестителя (129,23 сл.), точно 
не было и Аѳиногеновыхъ мощей, упоминаемыхъ въ армянскомъ текстѣ (стр. 
470), но потомъ (131,4і—42) появляются и мощи Аѳиногена, очевидно, опущен
ныя лишь писцомъ. Впрочемъ мощи Аѳиногена, севастійскаго мученика, св. 
Григоріемъ были получены, быть можетъ, въ Севастіи, а пе въ Кесаріи1).

Наличный арабскій текстъ не древнѣе первой половины ІХ-го вѣка. 
Въ немъ названы русы (стр. 133,24 — 25), а росы или русы на югѣ впер- 
вые упоминаются съ ІХ-го вѣка: ихъ называетъ Пруденцій въ 839-мъ году 
и около того же времени Муслимъ б. А бу Муслимъ (M arquart, Osteur. und 
ostas. Streifziige, стр. 354), если Map квартъ правъ въ предположеніи, 
что Ибн-Хордадбэ свои свѣдѣнія о русахъ заимствовалъ изъ Муслима. 
Что появленіе русовъ не присуще самой версіи исторіи св. Григорія 
и въ этомъ смыслѣ случайно, едва-ли можно въ томъ сомнѣваться. 
Версія эта знаетъ кромѣ армянъ три народа, получающихъ креще
ніе отъ св. Григорія: грузинъ, абхазовъ и алановъ (стр. 135,9, із, 
137,9 — 18 сл.). Этотъ тройственный союзъ повторяется еще нѣсколько 
разъ, но вм. абхазовъ появляются то лазы (стр. 117,зс —  37), торусы 
(стр. 133,24 — 25), то менѣе ясная народность «Д-р-з-к-й-сТ» (137,9). 
Послѣднее названіе я хотѣлъ было сначала отожествить съ Дерджаномъ 
(Aep̂ rjvY), правильнѣе бы *A£pfr)vyj), даже съ разиками (Отчетъ о рабо
тахъ на Синаѣ и ир., 23), однако первый терминъ, названіе армянской 
области, не удовлетворяетъ спросу текста, гдѣ рѣчь объ отличномъ отъ 
армянъ народѣ, второй же терминъ, названіе народа, слишкомъ далекъ отъ 
сцены описываемаго историческаго событія, да къ тому же указанный 
тройственный союзъ, судя по тексту, не смотря на различіе названій, 
долженъ состоять во всѣхъ случаяхъ изъ однихъ и тѣхъ же народовъ. 
И, дѣйствительно, появленіе лазовъ вм. абхазовъ по существу не измѣняетъ 
дѣла: подъ абхазами, т. е. ’Арао-уоі здѣсь, очевидно, подразумѣваются лазы, 
каковое пониманіе наблюдается и у Захаріи Ритора, какъ отмѣтили Гель-
церъ (Die sog. Kircliengescliichte des Zacharias Rhetor___von K. A hrens
and G. K riiger, стр. 382)иза нимъ М арквартъ {Osteur. und Ostas. Streif
ziige, стр. 174). Въ «Д-р-з-к-й-сТ» начальное «д» представляетъ ошибочное 
повтореніе послѣдней буквы предшествующаго арабскаго слова (o L s jj^  jJL 
вм. C»Lijj jJL), въ остающемся же чтеніи «Р-з-к-й-рТ» мы имѣемъ, думается

1) См. также непослѣдовательность въ обозначеніи времени борьбы Рипсимы съ 
Тирдатомъ то «съ трехъ часовъ до десяти» (83,ів—іт), то съ десяти часовъ дня до трехъ 
первой ночи» (85,27 — 28).
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мнѣ, греческій терминъ Ла^ху) съ опискою арабскаго j  р вм. J л (см. § 7, а, 
4, а) и грузинскимъ окончаніемъ названій странъ -ет (см. § 7,d): «Лазикіет». 
Такое колебаніе въ наименованіи абхазовъ едва-ли было въ подлинникѣ, 
съ котораго переводился арабскій текстъ: «абхазы» позднѣйшая арабская 
глосса «лазовъ» и «Лазнки» (стр. 165). Точно также «русы» вм. абхазовъ 
представляетъ, надо думать, вставку арабскаго переводчика или, вѣрнѣе, 
одного изъ позднѣйшихъ переписчиковъ, руководствовавшагося какими либо 
своими соображеніями при такомъ отожествленіи.

Уже самому переводу, а не списку присуща поразительная вульгар
ность слога. Однако наличіе вульгаризмовъ въ нашемъ памятникѣ не можетъ 
быть приводимо въ доказательство особо поздняго его происхожденія. 
Чистота литературнаго арабскаго поддерживалась традиціонно въ мусуль
манскихъ кругахъ, какъ священнаго языка откровенной книги— Корана. 
У христіанскихъ писателей не могло быть и не было, конечно, того піетета 
къ ѵ-іІ^І’у, какое можно наблюдать у мусульманскихъ писателей, не было, 
слѣдовательно, плотины, сдерживавшей натискъ потока живой разговорной 
арабской рѣчи. Христіанскіе писатели на арабскомъ могли писать безъ 
всякаго завѣщаннаго пуризма, п обиліе вульгаризмовъ въ ихъ трудахъ 
пе зависимо отъ поздняго времени: они всегда писали болѣе народнымъ 
языкомъ, чѣмъ мус}тльмане. Тожественное по роду явленіе и по той же 
причипѣ наблюдается въ литературномъ арабскомъ языкѣ по-арабски 
писавшихъ евреевъ (I. F r ie d la u d e r , Ber Sprachgebrauch des Maimo- 
nides, 1902, I, стр. XIII— Х1У).

Самой же арабской версіи также какъ будто присущи нѣкоторыя 
недомолвки и сознательныя сокращенія, такъ—

1) Въ арабской версіи (стр. 8 1 ,1?) не находимъ производства имени 
Рипсимы отъ рітітсо (арм. т., стр. 108,23), между тѣмъ какъ такая греческая 
этимологія въ греческомъ подлинникѣ, воспроизводимомъ арабскимъ пере
водомъ, была бы пе только болѣе умѣстна, чѣмъ въ армянской національной 
редакціи, но и болѣе понятна. Однако пропускъ этой этимологической игры 
словами тѣмъ и можно объяснить, что безъ знанія греческаго языка чита
телями арабскаго текста опа не была бы понята.

2) Эпизодъ о томъ, какъ св. Григорія кормила вдова изъ дворца, въ 
арабской версіи упомянутъ вкратцѣ за моментомъ извлеченія его изъ 
ямы (стр. 93,29), но ни слова объ этомъ нѣтъ тамъ (стр. 71,зс — 37), гдѣ 
армянскій текстъ даетъ подробное изложеніе этого эпизода (стр. 82,6 сл.). 
Однако любопытно отмѣтить, что съ пропускомъ того же эпизода излагаетъ 
это именно мѣсто и арабскій епископъ Георгій (de L agarde , ц. с., стр. 
124,8— 124,10, ср. Дашянъ, ц. с., стр. 15 сл.).
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- 1 6 2  —

Все же думается, что кое отъ какихъ сокращеній арабская версія 
не свободна. Переводчикъ ли, или переписчикъ, кто-то допустилъ въ видахъ 
облегченія себѣ труда нѣкоторые несущественные пропуски и въ части 
поученій. Обширнаго трактата-поученія, входящаго въ составъ армянской 
національной редакціи, не было, судя по всему, и въ греческомъ подлин
никѣ, съ котораго переводилъ арабъ, но кое-какіе элементы изъ этого 
поученія сохранились въ арабской версіи, такъ иапр. слова проповѣди св. 
Григорія (стр. 107,20) повторяютъ мѣсто изъ обширнаго армянскаго вста
вочнаго поученія (стр. 377, 379); и весьма вѣроятно, что такія повторенія 
отдѣльныхъ мѣстъ были бы и другія, если бы не намѣренное кое-гдѣ 
урѣзываніе, впрочемъ лишь для простой краткости. Подобное сокращеніе мы 
имѣемъ, очевидно, на стр. 99,із. Предваривъ, что св. Григорій затѣмъ 
сталъ поучать по св. Писанію, агіограФъ начинаетъ разсказывать ветхоза
вѣтную исторію, по исторія эта прерывается въ самомъ пачалѣ. Тамъ, гдѣ 
св. Григорію слѣдовало приступить къ исторіи грѣхопаденія, наличная 
арабская версія влагаетъ ему въ уста Фразу: «оставимъ теперь поминать 
сообщеніе о зломъ (грѣхопадепіи)», и далѣе разсказывается исторія дѣяній 
самого св. Григорія1).

Несмотря па указанные случайные или существенные дефекты араб
ской версіи въ доступномъ намъ видѣ, она представляетъ, на мой взглядъ, 
существенный интересъ, прежде всего для той эпохп и той среды, къ кото
рой ее можно будетъ пріурочить. Потому-то для насъ важно выяснить проис
хожденіе арабской версіи.

Предложенный выше арабскій текстъ Мученичества св. Григорія

1) «Оставимъ поминать сообщеніе о зломъ (грѣхопаденіи)», букнально «оставимъ

поминаніе поученія зла» представляетъ переводъ возстанавливаемаго чтенія
Г . ^

QnoBO^£J\ стоитъ на нижнемъ полѣ л. 12b подъ »̂̂ 1а ХД и, быть можетъ, имъ
надо замѣлить въ какомъ случаѣ переводъ будетъ— «оставимъ поминать зло»,
но и остальная часть фразы предлагается съ большимъ сомнѣніемъ: а) написано такъ, 
точно послѣ і  стоитъ j ,  а за нимъ J съ соединеніемъ лишь слѣва, Ъ) £>)> безъ точки надъ 

с) вообще неясно. Къ этому слѣдуетъ прибавить, что приведенной сомнительной
фразѣ предшествуютъ три зачеркнутыя строки, какъ будто продолжая мысль, завершаю
щуюся словомъ служа Ему, букв. служеніемъ Ему —

^ J J \ j  и закономъ Его, который написалъ Онъ для

J  J^JI J  послушаніемъ знающаго путь лучше».

1

нихъ, отвѣдалъ отъ чаши смерти и укрѣ
пилъ дрсвн[.............]. И если скажетъ
Іудеіі: «какъ...?» Слушай, что сказалъ про
рокъ Давидъ: [ ............. ] которые не знаютъ
меня, подчинились мнѣ и послушались меня
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переведенъ непосредственно съ греческаго. Это устанавливается прочно 
(§§ 7, с, 8, 10, Ъ, d, g, 11, а, 12, b, с, см. также § 6, Ь.).

Можетъ возникнуть сомнѣніе, переводилъ ли арабъ или, что для насъ 
тоже, обарабившійся сиріецъ? Единственная рукопись, сохранившая нашъ 
текстъ, имѣетъ двѣ номераціи, коптскую по страницамъ и грузинскую по те
традямъ. Коптская пагинація въ христіанскихъ арабскихъ рукописяхъ явле
ніе довольно обычное: сами цифры подобной пагинаціи такъ и называются 
коптско-арабскими. Но далѣе не видно ничего, что указывало бы на коптское 
вліяніе. Передача собственныхъ именъ съ сохраненіемъ ихъ греческихъ окон
чаній, тѣхъ или другихъ смотря потому, въ какомъ падежѣ стояло слово въ 
греческомъ подлинникѣ (§ 7, с, 1), нельзя смѣшивать съ тѣмъ, что коптскимъ 
языкомъ нѣкоторыя греческія слова усвоены съ опредѣленнымъ греческимъ 
косвеннымъ падежомъ (Stern, Koptische Grammatik, 1880, § 160, О. von 
Lemrn, Fine dem Dionysios Areopagita zugeschriebene Schrift in koptischer 
Sprachc, Sep.-Abdr. ausdem «Bull, de l ’Acad. Imp. des Sciences de St.-P6t.», 
1900 мартъ, стр. 287), и во всякомъ случаѣ на этомъ одномъ обстоятельствѣ 
нельзя строить ничего. Грузинская номерація свидѣтельствуетъ, что и гру
зины, пользовавшіеся, какъ извѣстно, значительнымъ вліяніемъ па Синаѣ, 
въ эпоху появленія нашей рукописи принимали участіе въ христіанско
арабскомъ кпижномъ дѣлѣ. Съ большимъ основаніемъ въ пользу не араба- 
переводчика можно бы приводить вульгарную неправильность арабской рѣчи, 
рѣзкія уклоненія отъ литературныхъ нормъ. Видѣть однако въ этихъ укло
неніяхъ отъ классическаго арабскаго языка непремѣнно доказательство ино
родческаго происхожденія автора пѣтъ основанія. N oldeke по поводу та
кого же вопроса объ арабскомъ языкѣ Маймонида восклицаетъ: «man be- 
achte, wieeinso reiner arabischer SemitwieMuqaddasl schreibt!» (у I. F ried- 
liinder’a, ц. с., стр. IX, прим. 4). F rie d la n d e r  приводитъ характерное 
мнѣніе Іехуды ибн-Тпббона о такихъ арабизмахъ, высказанное имъ въ вве
деніи къ его переводу Абу-л Валидова «Sefer-Harikma» (изд. K irchheim , 
Франкфуртъ на М., 1856, стр.III): «случается также, что мы, углубленные въ 
(переводческую) работу, мужской родъ употребляемъ вмѣсто женскаго или 
единственное число вмѣсто множественнаго и наоборотъ, и подобныя непра
вильныя выраженія изъ числа тѣхъ, которыя въ арабскомъ употреби
тельны» (ц. с., стр. XIII, прим.). Христіанская арабская литература мало изу
чалась; еще менѣе обращалось вниманія на арабскій языкъ христіанскихъ па
мятниковъ, и на степень народности его и вульгарности, и на степень разно
родности, между тѣмъ извѣстно, что арабскимъ языкомъ пользовались, какъ 
литературнымъ, христіане различныхъ исповѣданій, различныхъ странъ,
различныхъ происхожденій, мопофпзпты, православные, арабы, сирійцы,

и*
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копты и др. Въ немногихъ обнародованныхъ памятникахъ мы все же на
ходимъ рядъ вульгарныхъ Формъ и своеобразныхъ выраженій, замѣчаемыхъ 
въ нашемъ текстѣ; такъ н. пр. въ текстахъ, изданныхъ въ Studia Sinaitica 

УИІ М. D. Gibson и въ Horae Semiticae N°. I ll  А. Sm. L e w is1). Въ 
нашемъ памятникѣ мы имѣемъ дѣло, быть можетъ, съ особенностями живой 
арабской рѣчи, бывшей въ ходу у христіанъ, въ частности у христіанъ- 
мелькитовъ (халкедонитовъ). Рядъ географическихъ именъ носитъ грузин
скую Форму (§ 7, d), но нѣтъ йепремѣнной надобности объяснять это тѣмъ, 
что переводчикомъ былъ грузинъ. Отмѣченный грузинскій элементъ въ 
нѣкоторыхъ случаяхъ, несомнѣнно, присущъ былъ еще греческому 
тексту, и въ связи съ такими случаями это явленіе вообще объяснимо 
и иначе. На одно еще обстоятельство можетъ быть указано въ пользу 
авторства грузина, именно на транскрипцію греческаго ^ звукомъ ш 
(§ 8), хотя опять-таки сама по себѣ она ничего не рѣшаетъ. Это — чисто
греческое діалектическое явленіе, довольно обычное, и въ связи съ вліяніемъ 
такого греческаго діалекта тоже самое замѣчаемъ въ грузинскихъ транс
крипціяхъ греческихъ Фразъ, оказавшихся въ синайскихъ грузинскихъ 
рукописяхъ Х-говѣка. Но, пожалуй, не случайно совпаденіе такого чтенія ^ 
съ его произношеніемъ у малоазійскихъ грековъ по сосѣдству съ Лазпкою. Въ 
самый лазскій языкъ греческія слова съ ^ вошли съ такимъ именно произ
ношеніемъ, напр. шііуа ('/ikiac) тысяча. Таковымъ же могло быть живое, 
не книжное произношеніе «/» и у иверовъ, не восточныхъ, а западныхъ 
грузинъ, т. е. какъ ниже выясняется, мингрельцевъ, сосѣдей лазовъ. Въ 
такомъ случаѣ арабскій переводъ едва-ли могъ возникнуть позднѣе VIII— 
ІХ-го вѣка, такъ какъ съ этого момента западно-грузинскія традиціи 
начинаютъ окончательно вытѣсняться преданіями восточныхъ грузинъ, по 
всей видимости, реально чуждыхъ культу св. Григорія и малоинтересовав- 
шихся сказаніями о немъ.

Однако и самъ греческій подлинникъ арабской версіи не представлялъ 
произведенія весьма древняго времени. Если бы мы имѣли основаніе думать, 
что подъ аланами самъ авторъ подразумѣваетъ сосѣдей абхазовъ, то грече
скій подлинникъ пришлось бы отнести, самое раннее, въ Х-ый вѣкъ. Ю. 
Кулаковскій выясняетъ, что «просвѣщеніе аланъ свѣтомъ христіанства 
совершилось въ патріаршество Николая Мистика и притомъ, вѣроятно, 
въ ту пору, когда онъ вторично занялъ патріаршій престолъ», т. е. отъ 
912 до 925 (Христіанство у Аланъ, Виз. Времен., 1898, V, стр. 3, равно

1) Эти изданія цитуются ниже въ глоссаріяхъ, первое сокращенно подъ названіемъ 

J M  по заглавію самого текста J l s ^ \
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4— 7, 7— 9). Но аланы, какъ извѣстно, позднѣйшее, такъ напр. иногда у 
Прокопія1), названіе и албанцевъ или алвановъ, ново-арм. агвановъ, а 
эти аланы христіанами были, за нѣсколько вѣковъ до Х-го столѣтія. 
Въ этой Аланіи, resp. Албаніи, въ Х-мъ вѣкѣ не начало христіанства, 
а разрѣшеніе халкедонитскаго броженія: часть отходитъ окончательно къ 
халкедонитской Грузіи, часть къ антихалкедонитской Арменіи2).

Наличіе абхазовъ въ арабской версіи могло бы установить какъ ter
minus а quo ѴІ-ой вѣкъ, когда, при Юстиніанѣ I (527— 565), они приняли 
христіанство (Прокопій, Bebellogotthico, IV, 3, изд.Бон., стр. 4 7 2 —4 7 3 3). 
Памятникъ нашъ на самомъ дѣлѣ позднѣе ѴІ-го вѣка, но для этого нѣтъ 
надобности опираться на появленіе въ немъ абхазовъ, тѣмъ болѣе, что тер
минъ «абхазъ» внесенъ, вѣроятно, арабскимъ переводчикомъ или скорѣе 
однимъ изъ переписчиковъ. Терминомъ «абхазы» обозначается, какъ мы 
видѣли, тотъ же народъ, который въ другомъ случаѣ появляется подъ име
немъ лазовъ. Нѣтъ основанія предполагать, что этотъ народъ и въ грече
скомъ подлинникѣ назывался двоякимъ образомъ. Между тѣмъ терминъ 
«лазы», несомнѣнно, стоялъ въ греческомъ текстѣ, такъ какъ онъ сохранилъ 
греческое окончаніе род. падежа ми. числа (§ 7, с, 1, £) и въ арабскомъ пере
водѣ4). Въ возстанавливаемомъ чтеніи «Лазикіет»ѣ мы имѣемъ, какъ было 
показано, грузинскую Форму греческаго названія страны тѣхъ же лазовъ, 
а такое обращеніе съ географическими названіями не чуждо и греческому 
подлиннику. Наконецъ, въ памятникѣ рѣчь именно о лазахъ и Лазикѣ, а

1) Таковы аланы Прокопія (Гото. IV, 3, 469, Бон.), дружные съ персами, простирав
шіеся до Каспійскихъ воротъ (ср. Г. Д естун н съ , Прокопія Кес. Ист. войнъ, II, стр. 223].

2) Любопытно, что безъ армянъ не обходится и исторія изучаемыхъ ІО. К улаков
ой имъ алановъ: а) когда аланскій митрополитъ Симеонъ, виновникъ раздора въ мѣстной 
церкви (1354), поддерживаемый татарскимъ ханомъ Золотой орды, между прочимъ «на свя
щенниковъ въ Танѣ... наложилъ запретъ отправлять требы»... «дѣти нѣкоторыхъ право
славныхъ были окрещены въ армянскую вѣру» (ц. с., стр. 14), Ь) «лицо, занимавшее въ 
1364 году аланскую каѳедру... было въ эту пору замѣстителемъ митрополіи Мелнтенской (въ 
Арменіи)» (ц. с., стр. 15).

3) По сопоставленіямъ Ііулако вскаго, въ годы, предшествовавшіе непосредственно 
647—548 (Гдѣ былъ построенъ имп. Юстиніаномъ храмъ для Авазювъ? Археолог. извѣстія н 
замѣтки, т. V, Москва 1897, стр. 34).

4) У лазовъ даже въ высшій Оффиціальный кругъ христіанство получило доступъ 
раньше, чѣмъ въ Абхазіи. Для легенды о св. Григоріи представляетъ нелишенный интереса 
параллелизмъ само обращеніе Цаоія или Цаоа, сына лазскаго царя Замнаска (Дамнаса): онъ 
христіанство принялъ въ Константинополѣ, женился на дочери византійскаго сановника и, 
получивъ отъ Юстина (I, 518—527) знаки царской власти, возвратился съ женою на родину 
царемъ (Д естуннсъ, Прокоп. и пр., стр. 134, прим.). Вообще же христіанство въ Лазику 
проникло раньше. Въ началѣ ѴІ-го вѣка, быть можетъ еще въ Ѵ-мъ столѣтіи, у лазовъ 
былъ монастырь около Іерусалима. Это можно заключить изъ того Факта, что Юстиніанъ 
возобновилъ «въ пустынѣ Іерусалима» храмъ лазовъ, очевидно, успѣвшій къ его времени 
ирійти въ ветхость (Прокопій, De aedificiis, V, 9).
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не о настоящихъ абхазахъ . Лазика въ извѣстные моменты обнимала не 

нынѣшній лишь Лазистанъ, а и восточное побережье Чернаго моря съ 
нынѣш неюГуріею, Мингреліею и дажеИ м еретіею . Греческое Aa^ot, Л а Хл\ или 
kotCoi сохранило намъ въ эллинизовапной Формѣ мѣстный терминъ *laz(n)-i, что 
въ свою очередь можно толковать какъ діалектическую Форму названія 
страны съ префиксомъ Іа отъ основы z a n 1). Н а сванскомъ языкѣ и сейчасъ 
вообще Мингрелія называется zan (собственно zan означало первоначально, 
по всей видимости, лице, пародъ, а не страну, почему мн. ч. zanar мин
грельцы) , мингрелецъ m u-zn-i, мингрельскій —  lu -zn-u . И зъ этого однако 
нѣтъ основанія отожествлять ни, очевидно, этимологически, ни даж е реально 
сами термины «лазъ» и «мингрелецъ», resp. «мегрелъ». Дѣло здѣсь имѣемъ 
просто съ результатомъ политическаго возобладанія родственнаго народа, 
перенесеніемъ названія одного народа на другой. Также политически и у  
грузинъ терминъ «абхазы» приблизительно съ Ѵ ІІІ-го вѣка получаетъ зна
ченіе западной Грузіи, особенно Имеретіи и Мингреліи. М ежду гЬмъ лингви
стически «мегрелъ» (мингрелецъ) означаетъ, какъ сейчасъ увидимъ, «иверъ».

В ъ  географическихъ названіяхъ Кавказа, сохраненныхъ иностранцами, 
прежде всего классиками, всегда имѣемъ транскрипцію пли переводъ мѣст
ныхъ наименованій. Фонетика грузинскаго языка, выработанная въ связи 
съ родственными семитическими языками, даетъ возможность выставить 
кавказскій прототипъ географическаго термина Т(3т)р(а, на родной почвѣ у с 
пѣвшаго, понятно, не только видоизмѣниться, но и распасться на различныя 
Формы сообразно съ временнымъ или пространственнымъ, т. е. діалекти
ческимъ развитіемъ мѣстныхъ нарѣчій. Приходится здѣсь дѣлиться объясне
ніемъ указаннаго термина, такъ какъ оно въ свою очередь даетъ возмож
ность усмотрѣть реально-историческое основаніе для одного свѣдѣнія арабской 
версіи дѣяній св. Григорія. Исторіи опытовъ истолкованія терминовъ 
’Ipvjpta и ѵІру)р£<;, resp. "Ijfypoi не касаюсь. Констатирую лишь Фактъ, что 
такъ называютъ Грузію  и грузинъ, къ ихъ удивленію, греки, и тоже назва
ніе за греками повторяютъ, къ ещ е большему удивленію грузинъ, армяне 
съ закономѣрнымъ ослабленіемъ неударнаго гласнаго і: v ir -q 2). Особое 
удивленіе можетъ вызвать этотъ терминъ именно въ устахъ армянъ, такъ 
какъ армяне, казалось бы, могли знать, что грузины свою страну назы
вали «Картл»омъ (Q ardl-i изъ*(іаггИѵ-і, Saqar^velo— позднѣй
шій національно-культурный, часто и политическій терминъ), а себя «карт-

1) Ср. сван. гаигкѵатп башня— Іашигкѵаш мѣсто башни. Въ нынѣшнемъ 
сванскомъ вм. ]а въ географическихъ терминахъ находимъ 1с: >̂/>1̂ 3 le^qum, ср. 
Іешипіега (Сборн. матер., X, отд. ІИ, стр. 244,с).

2) Въ Географіи Х оренскаго ’Iftyjpia транскрибирована і У е г і а .
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велмами (qardv-el-i). Но и грузины не остаются въ долгу передъ армянами: 
къ неменьшему удивленію армянъ, грузины ихъ самихъ называютъ «со- 
мех»ами (someq-i), а ихъ страну Сомехіею (Somqed-i). Удивленія армянъ 
въ послѣднемъ случаѣ нельзя не раздѣлять и грузинамъ, знающимъ свою 
историческую этнографію, такъ какъ безспорно, что названія па х-и, какъ 
Кол-х-и (діалектически *Koro-q-i, resp. Qolo-q-i, отсюда названія рѣкъ 
Toro-q-i, т. е. Чорохъ или Чорохъ, 0olo-q-i,T. е. Чолокъ), Ка-х-и (Кахетія, 
собственно по-русски слѣдовало бы сказать Кахія), Мес-х-п (Мосо-х-и), 
Джава-х-п (Тао-х-п) и т. п., присущи племенамъ грузинскимъ, понимая 
терминъ грузинскій въ родовомъ значеніи. Но дѣло въ томъ, очевидно, что 
грузины съ армянами впервые позпакомплись черезъ ихъ сородичей, колонизо
вавшихъ грузинскую область «Сомхет», и названіе коренныхъ обитателей- 
грузинъ этой области перенесли па армянъ. Съ грузинами эго не единствен
ный случай. Грузины грековъ называютъ въ живой рѣчи, да и въ древней 
литературѣ, когда пе пользуются завѣдомо книжными терминами, не іоня- 
иамп, какъ армяне, не эллинами, не греками, а «бердзен»амп (berden-i).

Это изумительное названіе, несомнѣнно, мѣстное, грузинское, и въ 
довершеніе изумленія оно собственно названіе грузинскаго племени, черезъ 
область котораго восточные грузины, очевидно, и познакомились съ гре
ками. Только восточные грузины могли впервые придать такое чуждое 
значеніе тому термину. Въ d-eu-i предлежитъ суффиксъ этнографическаго 
термина съ окончаніемъ ми. ч. (поли. eD, усѣч. п), эквивалентъ по значенію 
грузинскихъ суффиксовъ q (х), ш и т. п. Отъ чистой основы ber-d, безъ окон
чанія (еп) мн. ч., образована древняя Форма прилагательнаго ber-d-
uli греческій. Находится ли суффиксъ d d въ родствѣ съ груз. словомъ <)д de 
сынъ, proles, сейчасъ не хочу утверлдать. Фактъ тотъ, что основа нашего 
географическаго термина— Ьег, а корень Ьг. Другая Фонетическая Форма дву- 
буквеннаго корня (Ьг) этой основы—mr. Въ географическомъ терминѣ 
imer-ed-i мы имѣемъ грузинскую Форму съ обычнымъ окончаніемъ названій 
странъ ед, въ этнографическомъ же терминѣ imer-el-i грузинскую
Форму съ обычнымъ окончаніемъ еі названій племенъ отъ основы imer 
этого корня mr. Основа сама по себѣ означала первоначально народность; эта 
самая основа imer съ окончаніемъ мн. ч. п употребляется възначеніи названія 
народа— imer-u-i, изъ чего ясно, что слово imer вовсе не значитъ по ту сто
рону. Его нельзя отожествлять съ имѣющимъ такое значеніе грузинскимъ на
рѣчіемъ, которое, къ тому же, звучитъ ішіег (ос)о^), а не ішег (ср. У сларъ, 
Древнѣйшія сказанія о Кавказѣ, стр. 303). Кромѣ того, нельзя названіе Име- 
ретіи толковать съ точки зрѣнія карталипцевъ, для которыхъ весь западъ за 
Сурамскимъ переваломъ будетъ «по ту сторону». Иныя грузинскія племена на
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этомъ западѣ, такъ мингрельцы, гурійцы, вовсе не называютъ себя имерелами 
(имеретинами). Это мѣстное этнографическое названіе лишь опредѣленнаго 
района. Конечно, въ древности «имер»ы занимали значительно болѣе обширную  
площадь, названіе ихъ сохранилось, какъ пережитокъ, и въ одномъучасткѣ Б а
тумской области (Имер-хевъ, что значитъ Имерское ущелье), да и изъ истори
ческой географіи мы знаемъ, что термины Имеретія и Мингрелія были то
жественны, и на то имѣются, какъ увидимъ, и лингвистическія основанія, но 
тѣмъ не менѣе im er одиа изъ мѣстныхъ дифференцированныхъ древнихъ 
Формъ общаго этническаго термина, сохраненнаго какъ пережитокъ, лишь 
опредѣленнымъ и этнографически дифференцированнымъ райономъ. Полная 
ж е, болѣе древняя Форма термина im er будетъ *him er, resp. ;fcliiber.

Грузинскіе корни въ громадномъ большинствѣ трехбуквенны, состоятъ  
изъ трехъ согласныхъ. Когда на лицо мы имѣемъ составъ ниже этой нормы, 
этимъ мы обязаны часто позднѣйшему исчезновенію слабыхъ гортанныхъ  
или спирантовъ, напр. h, если таковые не успѣли сохраниться въ видѣ 
точно соотвѣтствующихъ пмъ шипящихъ (для h такимъ соотвѣтствіемъ 
является s) или путемъ подъема въ соотвѣтственные твердые согласные 
родственнаго ряда (для h: q (x) g, ср. *абасхи, resp. абхазы абазги ’А(3аа-- 
уоі). В ъ  imer вм. *Ышег мы имѣемъ случай такой вторичной двубуквенности, 
точно также въ Ьег вм. *hber. Послѣдняя Форма съ закономѣрнымъ пере
боемъ h въ s (*sber) представлена въ географическомъ терминѣ Sper, 
названіи области, родного удѣла Багратидовъ, и армянскихъ, и грузин
скихъ, и города на верхнемъ теченіи Пороха. Н ѣтъ надобности разъяснять, 
что область Sper или Spir, resp. Isper (*Hi-sper) или Ispir (*Hi-spir) въ 
древности занимала болѣе обширную площадь, и тотъ ж е терминъ пред
лежитъ и въ греческомъ Еи-стшр-Тт-и;, причемъ въ <ти имѣемъ эквивалентъ 
грузинскаго префикса si, resp. (h)i, параллели sa (мингр. о) въ именахъ 
мѣста, а Тт представляетъ двойникъ грузинскихъ суффиксовъ названій 
странъ: ід, ед и т. п. Есть ещ е Формы термина Sper, сохраненныя иными 
языками, но здѣсь спѣшу перейти къ выясненію главнѣйшихъ мѣстныхъ 
діалектическихъ отпрысковъ другой Формы— *hber, собственно *hver, такъ 
какъ позднѣйшее отвердѣніе ѵ въ b, resp. m по грузинской Фонетикѣ требуется  
положеніемъ губного ѵ въ началѣ слова или между двумя гласными. По той ж е  
Фонетикѣ закономѣренъ, какъ было указано, подъемъ h въ g, т. е. закономѣрна 
Форма *gver вм. *1іѵег. Мѣстныя нарѣчія однако не замерли па той стадіи 
развитія, когда въ устахъ подлежащаго населенія должна была вращаться 
діалектическая разновидность *gver, а дальнѣйшая ихъ жизнь знаменова
лась или выпаденіемъ ѵ (ger) или сліяніемъ ѵе въ u (gur). И ту, и другую  
Форму находимъ въ мѣстныхъ географическихъ названіяхъ. Отъ основы
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ger было образовано названіе мѣстности, населенной «гер»ами, resp. *гве- 
рами или иверами, при посредствѣ префикса е: Eger. Отъ этого названія 
образовано съ обычными префиксомъ m и суффиксомъ еі, по выпаденіи 
бѣглаго гласнаго е, m-egr-el-i мингрелецъ, какъ отъ Egypte Египетъ— 
m-egypt-el-i египтянинъ1). Теперь грузины мингрельцевъ видятъ лишь 
въ обитателяхъ нынѣшней Мингреліи, но изъ древнихъ грузинскихъ памят
никовъ видно, что грузинамъ было извѣстно значительно болѣе широкое 
значеніе термина Eger. Отъ этой основы произведено названіе Egr-is-i, 
подъ которымъ понималась вся западная Грузія, со включеніемъ нынѣшней 
Имеретіи, Гуріи, Имер-хева и пр. Названіе страны Eger безъ измѣненія 
сохранилось въ Географіи Хоренскаго (изд. Патканова, G, 16, 17). Этотъ 
географъ VIII— ІХ-го вѣка, попятно, также употребляетъ его, какъ тер
минъ, отличный отъ Vir-q (’'І[Зу)р-£<;), задолго до него усвоенный вообще 
грузинамъ, по онъ все же даетъ болѣе широкое ему толкованіе, перечисляя 
въ его составѣ лазовъ и чановъ, т. е. такъ или иначе приближая его пре
дѣлы къ южной окраинѣ разселенія подлинныхъ иверовъ. Отъ этого назва
нія страны образовано и eger-a&iq армянское названіе народа
на сѣверозападѣ Арменіи рядомъ съ понтійцами (М. Хоренскій, Ист., II, 
6). Значительно раньше, у Фауста (III, 7), eger появляется рядомъ съ 
сванами (Ь^Ь -̂ип^и/Ь )̂. Другую Форму съ твердымъ g (*gver>gur) мы 
имѣемъ въ названіи области Guria Гурія. Въ этомъ названіи, вышедшемъ 
изъ *Gveria, предлежитъ даже окончаніе іа, какъ въ ’Iffypia2). На лицо 
еще другіе матеріалы для того, чтобы прослѣдить на мѣстѣ въ западномъ 
Закавказьѣ разнообразныя мѣстныя діалектическія измѣненія названія 
этого нѣкогда лучше извѣстнаго грузинскаго племени или, вѣрнѣе, уже 
грузинскихъ племенъ, составлявшихъ политическую единицу. Пока доволь
ствуюсь ближайшимъ выводомъ: 1) названіемъ иверскаго народа въ

1) Префиксъ е въ Eger діалектическій эквивалентъ грузинскаго si, напр. груз. si-zmar-i
(ІіЛЭ̂ о) сонъ, лаз. e-zmod-a Къ употребленію префикса si въ названіяхъ странъ
ср. 2и-<т7гірТті; (см. стр.А168). Такъ-то по значенію префиксъ е въ Eger двойникъ вм. а 
(ыингр. о), образующаго и въ грузинскомъ uomina loci, такъ a-dgili мѣсто стоянія, мѣсто, 
a-bano мѣсто купанья, баня. Діалектически Eger могъ видоизмѣняться въ Agar, отъ кото
раго н произведено мипгр. margalo (изъ *niagrala), эквивалентъ грузинскаго megreli. ІІто- 
ломеевское MavpaXot, по всей видимости, простая описка вм. МхураХоі, сохранило первичную 
мингрельскую Форму *magrali. Съ другой стороны, *Agar, resp. *Agara, съ позднѣйшимъ 
перебоемъ g въ d должно было дать Форму Adara (Аджара, Ачара), что и имѣемъ въ наз
ваніи мѣстности, входящей въ составъ нынѣшней Батумской области.

2) Та же основа gur, но съ мѣстнымъ кавказскимъ суффиксомъ d-en, resp. z-an или
d-an появляется въ сир. ^jo^gur-zan., арб. 1,ли (§ а> *)• Арабское ^
(ср. перс. и т. п.) представляетъ ту же основу gur съ чистымъ суффиксомъ племсн-
наго названія d (дж), resp d (дз). Уже отъ основы gurd. resp. gurz образованы далѣе съ не
значительнымъ искаженіемъ не только «Грузія» (<*Gur-ziya), но и «Georgia» и т. п.
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областной Формѣ, обычной на юго-западной окраинѣ этнографическаго раз
селенія грузинскихъ племенъ, греки, а за ними также армяне окрестили 
(’'ipvjp-E?, vir-q) и восточныхъ грузинъ: картвеловъ; 2) названіемъ того же 
иверскаго народа въ той же окраинной Формѣ основы (Ьег), но съ особымъ 
мѣстнымъ діалектическимъ окончаніемъ племенныхъ названій (d-en) грузины, 
конечно, прежде всего сами восточные грузины, картвелы, назвали грековъ 
(ber-den-i), т. е. очевидно, греческихъ колонистовъ соотвѣтственной окраинной 
области. Слѣдовательно, выясняется, что подъ иверами въ мѣстномъ этно
графическомъ значеніи этого термина надлежало бы понимать не восточ
ныхъ грузинъ, а западныхъ, точнѣе среднихъ, т. е. второй за приморскими 
лазами рядъ грузинскихъ племенъ, примыкавшихъ непосредственно къ 
лазамъ и расположенныхъ по внутренней полосѣ Кавказа кривою линіею 
отъ Спера до Сваніи (Сванетіи), слѣдовательно, со включеніемъ доброй 
части, если не всей нынѣшпей Мингреліп. Значительную часть этого брат
скаго иверскаго края восточные грузины, картвелы, успѣли претворить 
въ себя по языку, пріобщивъ ее всю къ картвельской христіанской куль
турѣ, ставшей теперь съ давнихъ, предавпихъ норъ общегрузинскою 
національною. Первоначально однако, такъ приблизительно до Y I—ѴИ-го 
вѣка, иверская земля, по всей вѣроятности, вся сохраняла лингвистическую 
свою обособленность; въ христіанско - культурномъ же отношеніи эти иверы 
вмѣстѣ съ лазами, въ отличіе отъ восточныхъ грузинъ, картвеловъ —  есть 
на то различныя данныя— искони находились въ исключительномъ общеніи 
непосредственно съ греческою церковью. Эти иверы и проложили, невиди
мому, путь въ св. Землю восточнымъ собратьямъ. Возможно, что изъ этихъ 
иверовъ происходилъ Петръ Майумскій, основавшій иверскій монастырь 
въ Іерусалимѣ въ Ѵ-мъ вѣкѣ, но неизвѣстный восточно-грузинскимъ анна
ламъ до копца ХѴІІ-го вѣка (Н. М арръ, Житіе Петра Ивера, стр. Хсл.). 
По всей видимости, монастырь этихъ иверовъ и возобновилъ въѴІ-мъ вѣкѣ 
Юстипіаиъ въ св. Землѣ (Прокопій, Be aed., Y, 9) одновременно съ монасты
ремъ лазовъ (см. выше, стр. 165, прим. 4). На Синаѣ также замѣчаемъ парное 
появленіе лазовъ и этихъ-же иверовъ— лазовъ, переселенныхъ туда по мѣст
ному преданію, для обслуживанія монастыря (А. А. Васильевъ, Поѣздка на 
Синай въ 1902 году, СПБ. 1904, стр. 47), а иверовъ, какъ вѣроятныхъ строи
телей монастыря сорока Севастійскихъ мучениковъ, особенно почитавшихся у 
западныхъ грузинъ (ср. пока Пор. Успенскій, Первое путешествіе въ Си
найскій монастырь, 1856, стр. 195). Эти-то иверы съ лазами и стали, по 
всей вѣроятности, впервые вводить впослѣдствіи греческое церковпое на
правленіе въ національную грузинскую литературу; опп-то и являлись, есте
ственно, протагонистами греческаго имперскаго исповѣданія, позднѣе халке-
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донптскаго у родственныхъ народовъ. Въ то отдаленное время греческая 
церковность, конечно, съ имперскимъ греческимъ языкомъ, захватывала и 
свановъ1). Въ сванскомъ языкѣ сохранились любопытныя переживанія 
исключительнаго греческаго церковнаго вліянія, такъ напр. у свановъ въ 
народной рѣчи священникъ называется ЪьЗ bap (греч. тгатса;), суббота— 

sa<ptin (греч. стсфратоѵ), тогда какъ для перваго въ грузинской лите
ратурѣ родныя слова mgdel-i или Ъ-эддѴо qu&es-i, а для второго
грузины сумѣли сохранить древнюю восточную Форму того же слова—  
ІЬйіспо шаЬад-і (арм. сир. }Лл л , евр. ^2Е))? внесенную въ Грузію
еще сирійскою церковью черезъ Арменію. Такого же, по всей видимости, 
греческаго происхожденія сван. Ѣфь<Ь(> staman, кувшинъ емкости въ 5 — 6 
бутылокъ, прошедшее даже въ народныя сказки 2). Это, очевидно, греч. 
сттар-ѵо; глиняный сосудъ9 особ. кувшинъ д,ія вина, сохраненное не только 
подвергшеюся греческому вліянію грузинскою Библіею (Маркъ 7, 4, 8: Iqjs- 
3Go), но п исправленнымъ по греческому подлиппику армянскимъ текстомъ св. 
Писанія, напр. Маркъ 7, 4, въ Формѣ stoman (иттГшЪ). У иверовъ плазовъ 
до національно-культурнаго возобладанія сородичей, картвеловъ, сила грече
скаго церковнаго вліянія, иадо думать, сказывалась еще сильнѣе. Тѣмъ же 
древнимъ вліяніемъ объясняется наличіе значительнаго количества грече
скихъ словъ и теперь въ родной рѣчи части лазовъ, не примкнувшей къ брат
скому грузинскому культурному движепію и, естественно, вынужденной пе
ремѣнить одну имперскую вѣру, христіанскую, съ чуждымъ церковнымъ гре
ческимъ языкомъ па другую имперскую вѣру, мусульманскую, также съ чуж
дыми имъ, лазамъ, арабскимъ и турецкимъ языками. Впрочемъ западные лазы 
остались вѣрны христіанству, по національно они выродились, совершенно 
огречились. При такой реальной обстановкѣ дѣла становится болѣе понят
нымъ, что Прокопій, греческій писатель, высказываетъ .тожественное по 
существу мнѣніе объ иверахъ и лазахъ, какъ о христіанахъ: «этотъ народъ—  
христіане», читаемъ про иверовъ у Прокопія, «и онъ хранитъ уставы 
христіанскаго исповѣданія лучше всѣхъ извѣстныхъ памъ народовъ» (Перс. в., 
I, 12, стр. 57); «лазы», пишетъ тотъ же историкъ, «лучшіе христіане», 
буквально «христіане болѣе всѣхъ» (Дестунисъ, Прокоп. Кесар. Исторія 
войнъ и пр., I, стр. 140). Ввиду всего изложеннаго и любопытно, что имя

1) По дррвнеславянскому Житію Кирилла и Меѳодія, абхазы (авасги) имѣли мѣстный 
церковный языкъ (M arquart, ц. с., стр. 190 ), однако это свидѣтельство относится къ тому 
времени, когда у абхазовъ, какъ именовались тогда западные грузины, дѣйствительно, была 
родная церковная письменность, но она была уже на грузинскомъ языкѣ.

2) Сборн. матеріаловъ, X, отд. И, стр. 180,20: °
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перваго митрополита, отправленнаго св. Григоріемъ къ «грузинамъ», т. е. 
иверамъ-мингрельцамъ, Ибйр-б-з-х-у-а (стр. 137,9 сл.), представляетъ 
Форму мингрельской Фамиліи въ сложеніи съ мингрельскимъ словомъ з-х-у-а,
т. е. squa, что по мингрельски зпачитъ сынъ1). И, что важнѣе, близость 
этого перваго пастыря къ сорока мученикамъ Севастійскимъ, присутствіе 
его при открытіи ихъ мощей (стр. 137,із), даетъ путеводную нить для 
объясненія названія важнѣйшей святыни Мингреліи, именно Мартвильскаго 
монастыря. Всѣ хорошо попимали, что «Мартвил-и» есть грузинская 
вполнѣ закономѣрная передача греческаго слова [лартор мученикъ2), но 
Мартвильскій храмъ посвященъ Успенію Богоматери, и названіе обители 
казалось реально непонятнымъ3). Весьма вѣроятно, что первый митрополитъ 
«грузинъ», т. е. собственно иверовъ-мингрельцевъ, такъ близко стоявшій 
къ дѣлу открытія мощей Севастійскихъ мучениковъ, первую же церковь 
свою воздвигъ въ честь свв. Севастійскихъ мучениковъ. Дюбуа утверждалъ, 
что Мартвильская церковь стоитъ на мѣстѣ языческаго капища (Дм. Б ак
ра дзе, Кавказъ въ древнихъ памятникахъ христіанства, ст. 96). Конечно, 
этого еще мало, чтобы видѣть въ Мартвили непремѣнно храмъ свв. Севастій
скихъ мучениковъ. Къ тому же для нашей цѣли достаточно вспомнить 
другую церковь Иверіи-Мингреліи, по сосѣдству съ Мартвилемъ, въ горо
дищѣ Накалакевѣ, къ опредѣленію котораго изслѣдователи подходятъ съ 
точки зрѣнія классическихъ свѣдѣній, не разобравшись предварительно въ 
мѣстныхъ чрезвычайно сложныхъ вопросахъ географіи, этнографіи, линг

1) По всей вѣроятности, и основа ИбПр-б мѣстнаго происхожденія. Укажу на одно 
возможное его объясненіе. Въ арабскомъ текстѣ Форма основы собственно *-Ь-у-г-Ь
что можно безъ всякаго насилія прочитать Л-Ь-уі-г-еЬ, т. е. слово иверъ, гезр. иберъ (’Ірѵ]р) 
съ мѣстнымъ окончаніемъ мн. числа eb,resp. ер, такъ какъ въ арабскомъ нѣтъ точнаго на
чертанія для звука р. Окончаніе это звучитъ теперь въ лазскомъ ер-е, въ мингр.-ивер. е<р 
(изъ *ер) и въ картв.-груз. eb. При такомъ толкованіи имя ИбПр-б-зхуа, resp. Ибереб-зхуа 
значило бы «Иверовъ сынъ», т. е. иверъ и, дѣйствительно, въ самой арабской версіи сооб
щается, что этотъ митрополитъ былъ грузинъ, гевр. иверъ.

2) Звукъ «л» вм. «р» стоитъ по требованію закона грузинскбй Фонетики, дифференци
рующаго послѣднее изъ двухъ въ одномъ словѣ «р» въ «л», а «ви» есть позднѣйшее вуль
гарное произношеніе полугласнаго точной грузинской передачи древне-греческаго о. 
Слѣдовательно, съ точки зрѣнія лингвистики грузинскую Форму «мартвил-и» отнюдь нельзя 
назвать «испорченною» (ср. Ы. К ондаковъ и Дм. Б акрадзе, Опись памятниковъ древности 
въ нѣкот. храмахъ и монастыряхъ Грузіи, 1890, стр. 66). Въ книгахъ встрѣчается и Форма 
съ «р»: гезр. Чіб^оба.

3) М уравьевъ хотѣлъ объяснить названіе тѣмъ, «что до проповѣди евангельской 
тутъ приносились человѣческія жертвы, и, вѣроятно, это самое побудило апостола (Андрея) 
избрать сіе мѣсто для водруженія искупительнаго креста» {Грузія и Арменія, II, стр. 249). 
Bros set тоже слово отожествлялъ съ родственнымъ Мартвиліа (Descript. geogr. de la 
Georgie par le tsarev. Wakhoucht, стр. 394), гезр. Мартиріа, что на грузинскомъ значитъ «пя
тидесятница».
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вистики и христіанской культуры. Въ Накалакевѣ можно видѣть по словамъ 
М уравьева(ц. с., II, стр. 268— 269, курсивъ нашъ) «единственнуюцерковь, 
уцѣлѣвшую посреди развалинъ. Она складена, частію изъ дикаго камня, 
частію изъ кирпича, и по своимъ византійскимъ Формамъ, являетъ глубокую 
древность. Можно согласиться съ мнѣніемъ ученыхъ путешественниковъ, 
которые относятъ ее ко временамъ Іустиніана, ибо извѣстно по исторіи 
Прокопія, что онъ соорудилъ церковь у лазовъ, когда царь ихъ обратился 
въ христіанство*): и такъ эта церковь можетъ быть шестого вѣка и, вѣро
ятно, посвящена была Богоматери, какъ большая часть храмовъ Іустиніано- 
выхъ. Но здѣсь она носитъ названіе Сорока мучениковъ, потому что въ 
правомъ придѣлѣ показываютъ сорокъ кружковъ, правильно расположен
ныхъ на помостѣ, гдѣ будто бы погребены священные останки страдаль- 
цевъ Севастійскихъ. Мѣсгпное преданіе называетъ даже озеромъ сорока 
Мучениковъ ту живописную часть рѣки Техуры, которою мы любовались 
изъ подземелья, и утверждаетъ, будто бы они пострадали на этомъ мѣстѣ. 
На чемъ-нибудь однако должно быть основано такое преданіе». Послѣднее 
предположеніе М уравьева совершенно правильно. Преданіе это, по всей 
видимости, связано съ тою исторіею начала христіанства въ Иверіи, кото
рую сохранила намъ арабская версія легенды о св. Григоріи (см. стр. 137, 
9 сл.). Съ нею же (стр. 147,іо) находится въ связи и то, что въ Фрескахъ 
церкви Сорока мучениковъ «не забыты Константинъ и Елена, которые 
встрѣчаются во всѣхъ церквахъ Мингреліи и Имеретіи» (М уравьевъ, ц. с., 
стр. 270). Понятно, что въ такомъ случаѣ и названіе Мартвиль объясняется 
построеніемъ первой ея церкви въ честь также Сорока Мучениковъ пли, 
быть можетъ, св. Іоанна Предтечи, перстъ котораго хранится въ ризницѣ 
этой обители (ц. с., стр. 253). Культъ Іоанна Предтечи и Сорока мучени
ковъ, введенный въ Иверію первымъ ея митрополитомъ, рукоположеннымъ 
св. Григоріемъ, представилъ бы любопытную параллель къ древнему по
читанію у армяпъ Іоанна Предтечи и Аѳиногена, также севастійскаго муче
ника, мощи которыхъ доставилъ въ Арменію самъ Григорій. Любопытно, 
что древнѣйшій теперь въ Мартвилп памятникъ это «образчикъ эмали, быть 
можетъ, даже VIII вѣка», «Фрагментъ маленькой иконы съ изображеніемъ 
Депсуса»: Предтеча поклоняется Спасителю, стоящему на подножіи, про
тягивая къ Нему обѣ руки (Н. Кондаковъ, ц. с., стр. 74). Конечно, пи 
наша арабская версія, пи ея греческій подлинникъ нс можетъ относиться 
къ эпохѣ древняго разселенія истыхъ иверовъ, но въ пее, очевидно, по
пали отголоски дѣйствительности, исходившіе изъ какого-либо болѣе древ- 1

1) М уравьевъ смѣшиваетъ здѣсь абхазовъ съ лазами.
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няго источника объ Иверіп-Мингреліи, хорошо освѣдомленнаго въ области 
мѣстной реальной географической номенклатуры и мѣстной церковности. 
Самъ же авторъ редакціи, предлежащей въ арабскомъ переводѣ, въ виду 
имѣетъ, по всей видимости, вообще грузинъ.

Для датировки памятника я скорѣе сослался бы па то, что агіо- 
граФЪ на Двииъ смотритъ какъ на простую епископскую каѳедру 
(139,15), по ходячему представленію о Двинѣ также присуща доза услов
ности и анахронизма. Со временемъ хорошимъ опредѣлителемъ времени 

памятника можетъ оказаться и спеціальное указаніе на практику поминовенія 
въ армянской церкви Константина и его матери: авторъ сообщаетъ о немъ 
такъ, какъ будто хочетъ оправдать какое-то нововведеніе ( 1 4 7 ,1 5 — іб). Н о  
въ арабской версіи сейчасъ бросается въ глаза одно внѣшнее объективное 
показаніе, которое рѣшительно говоритъ въ пользу того, что представляемая 
ею греческая редакція была не древнѣе У ІІ —  Y III-го вѣковъ: таково 
свидѣтельство грузинскихъ Формъ ряда географическихъ названій (§ 7 , d).

Настоящая редакція отличается отъ Агаѳапгеловой не только отдѣль
ными подробностями, но отчасти и построеніемъ, напр. проповѣдь (стр. 
101 —  107), стоящую въ арабской версіи за видѣніемъ св. Григорія и тол
кованіемъ его (стр. 99— 101), Агаѳангелъ помѣстилъ до этого видѣнія. Это 
находится въ связи съ тѣмъ, что Агаоангелъ внесъ цѣлую книгу поучепія 
(стр. 153 — 417) еще до видѣнія. Съ другой стороны, и въ арабскомъ 
текстѣ передъ видѣніемъ есть небольшое поученіе св. Григорія (стр. 97— 
99), но оно безъ точнаго эквивалента въ Агаѳангеловой редакціи (см. выше, 
стр. 162). Впрочемъ сопоставлять обѣ редакціи цѣликомъ падобпости нѣтъ: 
желающій можетъ продѣлать это чсамъ. Сопоставляю лишь нѣкоторыя 
мѣста, характерныя для возбуждаемаго здѣсь вопроса.

1) Арабская версія повторяетъ заботливо (стр. 119,25 — 26) 
свѣдѣпіе о томъ, что начало мученическихъ дѣяній св. Григорія въ видѣ 
заключенія въ узы и различныхъ истязаній было положено въ большомъ 
городѣ Арзепѣ (’Ар£у)ѵ, {?р4^). Армянская національная редакція опускаетъ 
въ соотвѣтственномъ мѣстѣ эту любопытную, хорошо извѣстную и ей (стр. 
39— 48 сл.), подробность, несомнѣнно, пережитокъ первоначальнаго описа
нія дѣяній мѣстнаго мученика св. Григорія.

2) Мученикъ западной окраины Арменіи, на рубежѣ съ Лазикою и 
Иверіею, былъ преображенъ въ просвѣтителя смежныхъ народовъ, армянъ, 
грузинъ, лазовъ (абхазовъ) и албанцевъ (алановъ). Этотъ естественный подъ 
перомъ грека или грекоФила ростъ легенды о греческомъ миссіонерѣ вполнѣ 
сохраненъ арабскою версіею, тогда какъ въ армянской національной редакціи 
нашему вниманію предлагается лишь крещеніе сампхъ армянъ. Между
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тѣмъ крещеніе сосѣднихъ съ Арменіей) народовъ св. Григоріемъ во вся
комъ случаѣ не есть сепаратное нововведеніе греческой редакціи, сохра
нившейся въ арабской версіи. Эта черта, очевидно, присуща была первой 
же переработкѣ дѣяній мѣстнаго проповѣдника въ исторію широкой мис
сіонерской дѣятельности, если не хотимъ предположить, что Агаѳапгелъ 
другого источника, кромѣ подлинника пашей арабской версіи не имѣлъ. 
Любопытное отложеніе той черты находимъ и въ армянской національной 
редакціи. Авторъ ея называетъ предѣлы имеино всѣхъ перечисленныхъ 
народовъ и далѣе еще, какъ районъ просвѣтительной дѣятельности св. 
Григорія, но выражается такъ, точно рѣчь идетъ объ одной Арменіиг). Этотъ 
авторъ, извѣстный подъ именемъ Агаѳангела, въ наличномъ текстѣ избѣ
гаетъ названія самихъ народовъ; не называетъ онъ иапр. грузинъ, такъ какъ, 
надо думать, въ его время грзтзипы уже не составляли не только единой, но 
единовѣрной церкви съ аптихалкедопптами армянами. Было однако время, 
когда обращеніе грузинъ въ христіанство приводилось и у Агаѳангела въ 
связь съ дѣятельностью св. Григорія, по при посредствѣ легепды о св. 
Нинѣ, просвѣтительницѣ Грузіи. Объ этомъ обстоятельно сообщаетъ М. Ко
рейскій (II, 86) съ точною ссылкою па Исторію Агаѳангела, именно па то 
ея мѣсто, ?олько-что цитовапиое выше, гдѣ за поздпѣйшимъ, очевидпо, 
изъятіемъ эпизода о Нинѣ получилось полное извращеніе исторической гео
графіи, въ частности обращеніе части предѣловъ Грузіи въ предѣлы Арменіи. 
По Моисею же Хореискому, Агаоангелъ эти предѣлы Грузіи относилъ въ 
районъ проповѣднической дѣятельности св. Нины. Отрицательная критика 
и въ этомъ случаѣ уличала Моисея Хоренскаго въ недобросовѣстной ссылкѣ, 
но Хоренскій и тогда казался мнѣ правымъ, и еще виднѣе его правота 
теперь, когда подтверждается, какъ было показано (стр. 63— 64), его другая, 
также признававшаяся недобросовѣстной, ссылка на Агаѳангела. Однако и 
эпизодъ о Нинѣ, связывающій обращеніе Грузіи съ Арменіею, предста
вляетъ позднѣйшее сочетаніе первоначально независимыхъ сказаній, быть 
можетъ, отложеніе какого-либо временнаго компромисса двухъ церквей 
уже разнствующихъ или рѣшительно вступившихъ каждая на путь своего 
самостоятельнаго развитія.

1) стр. 485—486: «И такимъ образомъ (св. Григоріи) раскидывалъ и распространялъ 
дѣло проповѣди и благовѣщенія по осей армянской землп отъ края до края, отъ города 
Саталы до области Халтіи, до кларджовъ, вплоть до предѣловъ маск утовъ {іреч. разночт.: 
-і- и гунновъ), до аланскихъ вратъ, до каспійскихъ предѣловъ (греч. разночт.: вратъ), до 
города Паитакарана армянскаго царства; еще отъ города Амида до города Ннзибнна, сопри
касаясь съ предѣлами Сиріи, землею Нор-Шнраканъ и Корду, до крѣпкой (по природѣ) 
земли мидянъ, до князя дома МаЬкср-туна (іреч. разночт.: Махуртовъ), до Атрапатакана 
раскидывалъ онъ и распространялъ свое евангельское ученіе».
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3) Въ арабскомъ текстѣ (стр. 147 — 148), равно въ греческомъ пе
реводѣ (стр. 85) съ армянскаго каноны Никійскаго собора, доставленные 
Аристакесомъ, св. Григорій принимаетъ прямо къ руководству. По изло
женію Георгія, епископа арабовъ, Григорій, раньше «устанавливавшій 
каноны и порядки по своему благоусмотрѣнію», лично спѣшитъ на соборъ, 
когда онъ созывается въ Никіи (de L agarde , An. Syr., стр. 123,23 —  2б), 
очевидно, для того, чтобы принять къ руководству соборныя постановле
нія *). По армянскому тексту Агаѳангеловой редакціи Просвѣтитель къ 
«свѣтозарнымъ» канонамъ дѣлаетъ добавленія (стр. 507,22: ^ ЪуЪ jnuuu,un- 
рш̂ шЪ І̂ шЪпЪиЪ juiub[Ьшц). На лицо очевидная попытка установить древ
нюю традицію для особенностей армянской національной церкви, и позднѣй
шихъ, и, несомнѣнно, весьма древнихъ, но чуждыхъ греческой церкви, 
насадителемъ которой невольно представляется св. Григорій 1 2).

4) Перерабатывая однако легенду о дѣятельности греческаго миссіо
нера въ сосѣднихъ съ имперіею странахъ въ національную повѣсть о дѣй
ствительно-общемъ обращеніи всей Арменіи въ христіанство и въ связи 
съ этимъ расширяя райопъ миссіи св. Григорія еще болѣе на югъ, 
Агаѳангелъ, понятно, не могъ не считаться хотя бы въ слабой 
степени съ реальнымъ положеніемъ церковнаго дѣла у армянъ. Онъ не 
могъ вполнѣ игнорировать и сирійское вліяніе. И въ результатѣ стремленія 
примирить непримиримое получилось то, что подъ руководствомъ св. Гри
горія, питомца и дѣятеля греческой кесарійской церкви, армянскій царь 
Тирдатъ. получившій воспитаніе въ Римѣ, собираетъ армянскихъ дѣтей для 
обученія «однихъ сирійской, а другихъ греческой грамотѣ» (стр. 484). 
Отсутствіе какого-бы то ни было упоминанія о сирійскомъ языкѣ въ араб
ской версіи для легенды о св. Григоріи безусловно архаичная черта3).

1) Потому-то епископъ Георгій и смущенъ особенностью армянской церкви, допу
скающей въ евхаристіи лишь несмѣшанное вино. Онъ приводитъ апологетику такой прак
тики съ охужденіемъ (ц. с., стр. 128,5: но самую практику счи
таетъ безразличною, и тѣмъ не менѣе онъ далекъ отъ мысли, чтобы введеніе ея въ 
Арменію приписать непремѣнно св. Григорію, лишь допуская такую возможность (ц. с., 
стр. 126,25 сл.).

2) Прибавка Агаѳангела не случайное разночтеніе, возникшее безъ всякаго умысла 
или подъ перомъ любителя-писца. Наоборотъ, это намѣренное редакціонное исправленіе 
въ защиту интересовъ армянской національной церкви, какъ они понимались въ VIII — 
ІХ-мъ вѣкѣ. Потому-то ту же мысль о добавленіяхъ св. Григорія къ канонамъ Никійскаго 
собора повторяетъ и авторъ трактата объ армянскихъ соборахъ, составленнаго, во всякомъ 
случаѣ проработаннаго, въ національно-церковномъ, антихалксдонитскомъ духѣ и приписы
ваемаго Іоанну Философу (‘Ъ/тч? Р чР по, стр. 220).

3) Въ арабской версіи говорится объ епископѣ Алвіи (стр. 139,з — 4), что онъ былъ 
образованъ въ различныхъ наукахъ на ромейскомъ и на «языческомъ» языкахъ, т. е., 
вѣроятно, на древнегреческомъ. Во всякомъ случаѣ о сирійскомъ здѣсь не можетъ быть 
и рѣчи.
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5) Такая же необходимость считаться съ матеріалами, внесенными 
сирійскимъ вліяніемъ въ армянскую литературу, и могла внушить Ага- 
оангелу мысль помѣстить бога съ семитическимъ названіемъ, Баршамена, 
въ Торданѣ (стр. 455— 456), гдѣ, по арабской версіи (стр. 119,ю — и), 
былъ храмъ Зевса. Одна еще подробность говоритъ въ пользу того, что 
въ данномъ мѣстѣ арабскаго текста мы имѣемъ сообщеніе лица, лучше 
освѣдомленнаго о Торданѣ, во всякомъ случаѣ ближе къ нему стоявшаго: 
названіе этого города онъ даетъ въ болѣе полной и, надо думать, болѣе 
архаичной Формѣ Митроданъ (§ 7, е).

6) Тексту армянской національной редакціи и принадлежитъ вообще 
«націонализованіе» названій языческихъ боговъ, т. е. замѣна греческихъ 
именъ армянскими, притомъ это явленіе сравнительно позднѣйшее, такъ 
какъ и греческій переводъ національной редакціи, и Исторія М. Хоренскаго 
знаютъ лишь греческія названія, какъ и наша арабская версія. Первенство 
въ исторіи св. Григорія греческихъ названій стоитъ въ связи съ тѣмъ, 
что въ самой національной ея редакціи, т. е. у Агаѳангела, и имена вообще, 
напр. имя самого Григорія, даже такія родныя армянскія имена, какъ 
Трдатъ, Врданъ, снабжены греческими окончаніями о$, resp. ю; или у)<;: 
Grigorios, Tordates, Vordanes. И это зависитъ вовсе не отъ вліянія грече
скаго по языку оригинала или какого-либо греческаго по языку источника 
на Агаѳангела. Это зависитъ отъ того, что первая же редакція составлена 
была на армянскомъ языкѣ писателемъ-грекоФиломъ изъ среды такого 
армянскаго населенія, въ армянскомъ быту котораго, независимо отъ лите
ратурнаго воспитанія, распространено было грецизованіе армянскихъ именъ 
вродѣ того, какъ одно время было припято у русскихъ армянъ замѣнять 
родныя Фамильныя окончанія -енцъ или -янцъ, resp. янъ русскимъ -овъх).

7) Нечего говорить, что отголоски армянскихъ народныхъ пѣсенъ или
сказаній украшаютъ только армянскую національную редакцію: ни отры
вокъ изъ народнаго сказанія о Тпрдатѣ (стр. 81), ни народныя выраженія 
свадебнаго празднества (стр. 112: f  ш  р  и ш Ъ tr ш  д Ъ  ЦІЦШ риЪ Ll IjJfU i-

ни отложеніе сказочнаго пріема въ описаніи шествія 
Тирдата на Араратъ (стр. 446), не успѣли найти доступа въ редакціи, 
представленной арабскимъ текстомъ, хотя сама личность Тирдата, по всей 
видимости, эпическая. Это, видимо, герой-исполинъ народныхъ сказаній 
(стр. 1 1 3 ,1 0  —  п).

8) Въ арабской версіи (70,зі сл.) пѣтъ свѣдѣній армянской національ-

1) Любопытно теперь припомнить, что de L agarde наличный армянскій текстъ 
считалъ переводомъ съ греческаго «wie Trdatios, Trdates zeigen: die Armenier selbst wer- 
den ihren Kouig nicbt mit griechischer Endung genaunt haben» ((7es. Abhatidl., стр. 171,l).
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ной редакціи (стр. 80) объ Анакѣ, отцѣ Григорія Просвѣтителя, убійцѣ 
царя Хосроя, о парѳянскомъ его происхожденіи и т. п., и весьма возможно, 
что это не случайный пробѣлъ. Арабскій епископъ Георгій, пользовавшійся, 
по всей видимости, греческимъ источникомъ, также не знаетъ парѳян
скаго происхожденія св. Григорія: онъ говоритъ, что Григорій «былъ 
родомъ изъ Рима» (Р. L a g a rd ii Analecta syriaca, 1858, стр. 122).

9) Въ свою очередь, редакція, сохранившаяся въ арабскомъ переводѣ, 
большое вниманіе удѣляетъ зарубежному пребыванію св. Григорія, его 
отношенію не только къ кесарійской, но и къ севастійской епископіи. Подроб
ности путешествія св. Григорія къ архіепископу Леонтію (стр. 123), описаніе 
рукоположенія его во священники и затѣмъ возведенія въ пастырскій санъ 
(стр. 127 — 129), проводы изъ Кесаріи (стр. 129), остановка въ Севастіи 
въ гостяхъ у епископа Петра особенно на обратномъ пути и возвращеніе 
въ сопровожденіи севастійскаго епископа по волѣ архіепископа Леонтія 
(стр. 131) и т. п. или сокращены, или совершенно опущены въ армянской 
національной редакціи. Связь съ Кесаріею и Севастіею національно на
строенному автору, назвавшему себя Агаѳангеломъ, естественно, не 
представлялась симпатичною темою.

10) Уже реально архаично то представленіе, которое лежитъ въ основѣ 
одного казалось бы безразличнаго варіанта арабской версіи, именно по ея 
чтенію (стр. 121,із), Тирдатъ въ сопутствіи св. Григорія изъ Дерджана 
отправляется для совѣщанія съ женою, сестрою и вельможами о будущемъ 
пастырѣ въ Арташатъ, а, по Агаѳангелу (стр. 460), въ Валаршапатъ. Это 
разночтеніе получаетъ значеніе въ связи съ тѣмъ, что выясняется относи
тельно Арташата и Валаршапата въ § 10, f, прим.

11) Также архаична для легенды о св. Григоріи и та подробность 
арабской версіи, что Константинъ узнаетъ объ обращеніи армянскаго царя 
Тирдата и радуется этому (стр. 141,23 сл.),т.е. удостовѣряется пріоритетъ 
христіанства императора и римской имперіи. Рѣчь въ данномъ случаѣ, 
конечно, не о реальной обстановкѣ (въ Арменію христіанство проникло 
значительно раньше Тирдата), а о логической состоятельности изложенія 
съ точки зрѣнія самой легенды. По армянской національной редакціи вы
ходитъ, что имперская церковь, кесарійская, высылаетъ миссіонера въ 
Арменію и обращаетъ сосѣднее царство въ христіанство, когда дома еще 
императоръ язычникъ (стр. 499 сл.).

12) Арабская версія болѣе реалистична и въ мученичествѣ Рипсиміи 
и сподвижницъ. Молитвы ихъ запоминаютъ случайно и обо всемъ доклады
ваютъ оставшіеся въ живыхъ изъ толпы, пришедшей въ смятеніе отъ 
грома (стр. 17). Въ національной редакціи подсказывается, что «случайна
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тамъ были писцы, которые записали всѣ слова, и они прочли царю» (стр. 
109). Однако въ этомъ мѣстѣ армянскій текстъ не поддерживается даже 
греческимъ переводомъ, сдѣланнымъ съ армянскаго (de L agarde , стр. 
39), изъ чего ясно, что вставка о писцахъ совсѣмъ поздній наростъ.

13) Наконецъ, авторъ греческой редакціи, представленной арабскою 
версіею, выдаетъ себя свидѣтелемъ и очевидцемъ не всего, а лишь части, 
для другой же части у него источники— «люди, заслуживающіе довѣрія» 
(стр. 148). Авторъ же армянской національной редакціи рекомендуетъ 
себя секретаремъ царя Тирдата, описывающимъ по приказанію своего 
господина все, какъ очевидецъ. Нѣтъ надобности говорить, кто болѣе бли
зокъ къ правдѣ (стр. 510 сл.). Впрочемъ Агаѳангелъ находитъ нужнымъ 
оговориться (стр. 510 — 511), что онъ дѣлалъ выборъ изъ бывшаго у него 
въ распоряженіи матеріала и внесъ въ свою исторію лишь значительныя и 
важныя свѣдѣнія для наиболѣе полезнаго, попятно, въ видахъ автора, чтеніях).

Найдутся въ арабской версіи, конечно, и такія подробности, которыя 
принадлежатъ автору ея подлинника. Здѣсь интересно указать на одно 
мѣсто, обличающее автора въ халкедонитствѣ. Въ пользу признанія халке- 
донитской редакціи арабскаго текста говоритъ отчасти то, что онъ нашелъ 
доступъ въ халкедопитско-православный монастырь на Синаѣ и оказался 
въ рукописи, скрѣпленной халкедонптомъ-грузиномъ, пронумеровавшимъ 
ея тетради грузинскими буквами, а пожалуй, и списавшимъ ее. Халкедо- 
нитскую редакцію приходится усматривать и изъ того, что она, будучи не 
древнѣе ѴІІ-го вѣка, предполагаетъ церковное единеніе армянъ, грз^зинъ, 
лазовъ (абхазовъ) и алановъ (албанцевъ), что въ это время можно себѣ 
представить лишь на почвѣ халкедонптства. Авторъ, конечно, не настолько 
оказывается наивнымъ, чтобы въ исторію первой проповѣди христіанства 
среди армянъ и сосѣднихъ народовъ явно внести современные ему злобо
дневные интересы. Но въ видѣніи св. Григорія и читатель могъ допустить

1) Для самаго имени писателя Agadangelos, существующаго лишь въ національной 
редакціи (арабская версія анонимна), теперь можно принять остроумное объясненіе Гут- 
шмида, именно греческую его этимологію «благій вѣстникъ». Но возможно, что и раньше, 
до національной редакціи, сама книга о св. Григоріи называлась у грекоФііловъ-армянъ 
«Агаѳангеліемъ» какъ бы въ параллель названію «Евангеліе», а нашъ редакторъ лишь 
преобразилъ греческое названіе книги въ Форму имени (такое имя, дѣйствительно, суще
ствовало) и назвалъ имъ себя. У армянъ Евангеліе называется переводнымъ роднымъ 
словомъ, какъ и у грузинъ, но у грузинъ все же попадается и греческое названіе въ Формѣ 
«Евангелэ», хотя и весьма рѣдко, и, невидимому, внесено непосредственно греческимъ 
вліяніемъ, но безъ особеннаго успѣха. Навѣрно, было въ ходу тоже слово и въ армянскомъ 
у грекофиловъ. Въ связи со сказаннымъ мнѣ думается, что во фразѣ арабской версіи 
(131,5—о) «изъ-за св. Григорія, который сызмала воспитывался въ познаніи Бога, изученіи 
благъ и священныхъ книгъ» слово «блага» можно понять въ смыслѣ благовѣствованія
евангельскаго слова.

12*
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пророческій элементъ. Внося здѣсь въ толкованіе едва замѣтную подроб
ность о вождяхъ-совратителяхъ, авторъ довольно рѣзко намекаетъ на отно
шеніе мѣстной армянской церкви къ имперскому халкедонитству, рисуя это 
отношеніе съ обычной халкедонитской точки зрѣнія въ видѣ языческаго 
отпаденія отъ вселенской церкви и поползновенія армянскихъ пастырей 
увлечь въ это якобы язычество и истинныхъ ея сыновъ. «Послѣ этого я», 
говоритъ св. Григорій, «увидѣлъ многочисленное стадо козъ, видъ коихъ былъ 
черенъ; онѣ проходили подъ водами, падавшими съ неба, и тотчасъ стано
вились подобными овцамъ и ягнятамъ и свѣтили точно свѣтъ, и руно ихъ 
было подобно снѣгу. Отъ ихъ стада отдѣлилась община, и она снова верну
лась къ своей прежней дѣятельности, стала черной, чѣмъ она была прежде, 
и обратилась въ волковъ» и т. д. (стр. 99). И далѣе св. Григорій выслушиваетъ 
толкованіе: «что касается чистаго стада съ бѣлою шерстью, это— тѣ, кото
рые блестятъ крещеніемъ и св. Духомъ изъ рукъ своихъ пастырей. Тѣже, 
которые отвернулись отъ правды, сдѣлались беззаконными, измѣнились и 
обратились въ волковъ, это — вожди, которые отвращаются и съ собою 
увлекаютъ другихъ и ведутъ ихъ, какъ имъ угодно» (стр. 101).

Если Агаѳангелъ позволялъ себѣ подборъ свѣдѣній въ цѣляхъ поста
вленной имъ задачи, именно, чтобы дать національную редакцію легенды 
объ обращеніи св. Григоріемъ всей Арменіи во славу армянской національ
ной церкви, то и авторъ пашей редакціи также работалъ, несомнѣнно, въ 
интересахъ своей опредѣленной задачи надъ тѣмъ же сюжетомъ. Задача его 
ясна: объединить всѣ внѣимперскіе восточные христіанскіе народы, армянъ, 
грузинъ, лазовъ (абхазовъ) и алановъ (албанцевъ), идеею общаго ихъ рожде
нія во Христѣ съ мыслью о политическомъ покровительствѣ великой христі
анской имперіи — Византіи, духовно соединить ихъ всѣхъ въ одну церковь 
идеею общаго ихъ армянскаго первопастыря св. Григорія, получившаго 
воспитаніе и посвященіе въ греческой церкви. Понятно, для такой задачи 
должна была представить болѣе благодарный матеріалъ даже первоначаль
ная легенда о греческомъ миссіонерѣ*мученикѣ, хотя бы лишь мѣстномъ, 
областномъ. Но авторъ едва-ли вносилъ въ свою работу много новыхъ 
деталей, развѣ упоминаніе о лазахъ, и, конечно, не имѣлъ основанія устра
нять чго-либо изъ стараго готоваго матеріала, если онъ располагалъ Мес- 
роповою переработкою областного сказанія по расширенной программѣ, 
приближавшейся къ его цѣлямъ. Переработка Месропа, повидимому, была 
болѣе чѣмъ близка въ этомъ отношеніи къ пашей редакціи. На армянскомъ 
языкѣ до насъ дошелъ памятникъ съ тожественною задачею объединить 
армянъ, грузинъ и албанцевъ еще сильнѣе идеею общей грамотности, 
соединить ихъ всѣхъ въ одинъ культурный міръ идеею общаго ихъ армян
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скаго учителя, изобрѣтателя армянскаго, грузинскаго и албанскаго пись
менъ, лида также безусловно греческаго воспитанія, грекоФила. Этотъ 
памятникъ —  Исторія жизни и дѣятельности Месропа, приписываемая 
его ученику Корюну. Имѣются двѣ редакціи. Наличный текстъ ихъ обѣихъ 
носитъ явные слѣды позднѣйшей національной переработки, но въ данномъ 
случаѣ основная идея первоначальной грекофильской редакціи Житія 
Месропа не затемнена. Она, вѣроятно, повторяла основную идею греко- 
фильской редакціи дѣяній св. Григорія, принадлежавшей, какъ выяснилось, 
перу самого Месропа.

Идея арабской версіи дѣяній св. Григорія авторомъ-халкедони- 
томъ такимъ образомъ лишь унаслѣдована отъ предшественника-гре- 
кофила; она не самобытна. Но тѣмъ не менѣе и несмотря па не
справедливое, высокомѣрное отношеніе автора нашей редакціи къ 
мѣстной церкви, подсказанное ему халкедоиитскимъ вѣроисповѣднымъ 
убѣжденіемъ, нельзя не иризнать, что лично у пего все же былъ высокій 
церковный идеалъ. Эготъ идеалъ коренился, очевидно, въ горячей вѣрѣ 
автора въ будущее религіозное братство интересовавшихъ его христіан
скихъ народовъ и ихъ духовное процвѣтаніе внѣ національныхъ обособле
ній. Не мѣсто здѣсь обсуждать, насколько эта вѣра оправдалась въ краѣ, 
и могла ли вообще она оправдаться. Сейчасъ болѣе интересно отмѣтить, 
что идея, внесенная въ жизнеописаніе самого Месропа, несомнѣнно, 
отражала такъ или иначе дѣйствительность. И надо полагать, что и свѣтлая 
вѣра нашего автора и, слѣдовательно, идея его произведенія, сохранивша
гося въ арабской передачѣ, также представляетъ отраженіе, хотя, конечно, 
и сильно идеализованное, мѣстной дѣйствительности, современной автору. 
Это значительно облегчаетъ опредѣленіе личности автора, особенно, если 
согласиться, что редакція халкедонитская. Грекомъ онъ не можетъ быть, 
какъ первоначально мнѣ казалось. Дѣйствительно, въ пользу авторства 
грека говоритъ нѣсколько разъ указываемое въ памятникѣ подданническое 
отношеніе царя Тирдата къ императору Константину: ромейскій импера
торъ приглашаетъ армянскаго царя между прочимъ для уплаты подати 
(стр. 1 4 1 ,28), армянскій царь «ѣхалъ къ царю, болѣе великому, чѣмъ онъ, 
съ миромъ для того, чтобы стать подъ его властью» (стр. 143,27 сл.), ро
мейскій императоръ «обязалъ ихъ (армянскихъ князей) платить дань» (стр. 
147,и). Но несмотря па эти явныя политическія симпатіи автора къ хри
стіанской имперіи, любовный и въ высшей степени интимный его интересъ 
къ описываемымъ народамъ, на мой взглядъ, ставитъ внѣ сомнѣнія его 
негреческое происхожденіе. Преобладающее же вниманіе, удѣляемое имъ 
армянамъ, обрисовка старшинства Тирдата въ легендарныхъ чертахъ п
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низведеніе грузинскаго, лазскаго (абхазскаго) и албанскаго (аланскаго) 
царей на второстепенныя роли также ясно указываютъ, что авторъ былъ 
армянинъ, но армянинъ-халкедонитъ, писавшій свое сочиненіе, понятно, на 
армянскомъ языкѣ.

Однако армянинъ-халкедонитъ, такъ живо интересовавшійся одновре
менно лазскою, грузинскою и албанскою церквами, могъ происходить 
прежде всего изъ области Таіи (груз. Тао, арм. Тай-къ). На это указы
ваетъ и интересъ его къ родному Артануджскому «бдешхству», включенному 
въ число княжествъ армянскаго царя Тирдата (стр. 115 ,6— 7). На это указы
ваютъ и мѣстныя грузинскія Формы географическихъ названій. Разъ авторъ— 
тайецъ, то онъ писалъ до половины ѴІІІ-го в., онъ писалъ еще при суще
ствованіи армянскаго бдешхства въ бассейнѣ рѣки Артануджа, гдѣ между 
прочимъ бдешхи и основали крѣпость Калмахъ (Вахуштъ, Descript, дёодг., 
р. 118). Со второй половины ѴІІІ-го в. въ Тао-Кларджетіи начинается 
грузинское церковное строительство, армянское халкедопитское населеніе 
грузинизуется, и съ тѣхъ поръ не было уже почвы для зарожденія идеи 
братскаго церковнаго единенія грузинъ, лазовъ и албанцевъ съ армянами, 
да еще подъ главенствомъ армянскаго архипастыря. Послѣдній халкедонит- 
скій католикосъ армянъ, повидимому, не позднѣе первой четверти ѴІІІ-го в.

Такимъ образомъ, на мой взглядъ, отъ развитія культа св. Григорія 
у армянъ получились слѣдующія основныя отложенія въ литературѣ, минуя 
первоначальное устное или письменное сказаніе объ областномъ, западно- 
армянскомъ проповѣдникѣ-мученикѣ:

1) Книга о св. Григоріи, называвшаяся различно, такъ, пожалуй, и 
Агаѳангеліе, произведеніе, дѣйствительно, Месропа или приписываемая 
Месропу, изъ Тарона, грекофильская каѳолическая редакція ѴІ-го вѣка. 
Она не дошла до насъ. Вѣроятно, она была переведена на греческій языкъ. 
Быть можетъ, ею пользовался въ 714 году Георгій, епископъ арабовъ.

2) Халкедонитская редакція VII — ѴІІІ-го в., возникшая въ области 
Таіи и сохранившаяся дефектно въ издаваемомъ теперь арабскомъ пере
водѣ съ греческаго. Она переводилась, вѣроятно, и на грузинскій языкъ.

3) Исторія Агаѳангела, національная редакція ѴІІІ-го вѣка. Съ нея 
вскорѣ былъ сдѣланъ переводъ на греческій языкъ, изданный въ послѣдній 
разъ de L a g a r d e ’oM^ Опа только и сохранилась па армянскомъ языкѣ, но 
съ нѣкоторыми позднѣйшими поправками и дополненіями.

Мнѣ остается сдѣлать нѣсколько замѣчаній къ тексту. Они сведены 
въ нижеслѣдующихъ §§.
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§ 1. Рукопись № 460 библіотеки св. Екатерины на Синаѣ, содержащая 
въ числѣ прочаго агіографическаго матеріала арабскій текстъ Мучениче
ства Григорія, писана на пергаментѣ. Опа дефектна въ началѣ и концѣ, 
мѣстами и въ серединѣ. Страницы пропумерованы коптскими цифрами. 
Основная пагинація, скрѣпляющая тетради, —  грузинская церковными 
строчными буквами. Судя по этой пагинаціи въ началѣ недостаетъ двѣ
надцати тетрадей почти полностью: сохранился одинъ, восьмой листъ 
10-ой тетради, наличный первый листъ. Рп. въ наличномъ видѣ кончается 
послѣднимъ листомъ 34-ой тетради.

Послѣ Мученичества Григорія, 1-ой статьи (лл. Іа —  35Ь), въ ру
кописи имѣемъ слѣдующіе памятники, преимущественно агіографическіе:

2) ^  оy»UJ) Мученичество святой,
праведной рабы Христа Февроніи, лл. Зба —  49Ь,

3) j lc  (sic) j/JLl <ихэ Повіъстъ о Кли
ментѣ, ученикѣ владыки Петра, главѣ апостоловъ, лл. 49Ь — 57Ь,

4) i j f j  Lf; I Довѣетъ о Ксено
фонтѣ, женѣ его Маріи и сыновьяхъ ихъ Іоаннѣ и Аркадіи, лл. 58а—66а,

5) 1 <UauJJ dJ ІЛ I і Qsujjf  ̂ jJ 1 9̂ L̂ 1 ^
(sic) Изъ слова Іоанна Златоуста, Константинопольскаго

епископа, — слова, сказаннаго имъ о благородной цѣломудренной Сусаннѣ 
и старцахъ народа, лл. 66а —  79а,

6) ĴajJxu*9 dJ іі L*JaJ I <-Jy9J le Jy
■ 4 ^  J p r l  Изъ слова владыки Іакова [блаоюеннаго], епископа 
Батнана Серудоюскаго, — слова, сказаннаго имъ о царѣ Констангпгмѣ и 
первомъ соборѣ въ Никіи, лл. 79а —  82а,

7) йя* lyfc ^ j J )  L-o usiSj ^ y L L L  0:>l*i Мгріеничество епи
скопа Еабиліана (Вавилы) и трехъ отроковъ, бывшихъ съ нимъ, лл. 82Ь —
88Ь,

Нач.:
(чпт. ^U L J) ^

8) dJai- у * і Л \  ( ja ju  dJU £ j s  j \  djLkj j i  ^L© dJi_jl [jaj

^̂ JL.1© J l \  dl- ^JLJL Чтеніе во дни голода, или недо
статка дооюдя, или труса, или уоюаса, сказанное нѣкіимъ гізъ ученыхъ по 
поводу гнѣва, постигшаго міръ въ 6200 году отъ Адама, лл. 89 а— 94а,

9) Ц , <£±)j Мученичество святыхъ Сивгі-
ліана и сестры его Дороѳеи. лл. 94Ь — 99а,
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10) C-a) (sic) Lj9j s  ô U*̂  Мученичество блаженной
Дороѳеи, сестры святаго (Сивиліана), лл. 99Ь—  ЮЗЬ,

И )  jU i  j+c ^ ,^ > -1 1   ̂ * * *•J'0* J

сЩІ <ц^1 j c  ^ j J )  ^ L lJ  Мученичество святыхъ [ ......................] и
Кипра, которые были замучены во время Юліана Отступника, покинув
шаго Божій путъ, лл. Ю ЗЬ—  104.

Нач.:
eLLo, (sic) J*jj® ^LJJ

. . u ^ l  iJI uLr^fj u ^^JI oL*J» vSlli
Въ рукописи замѣчаются недосмотры и описки (§ 2), графическія осо

бенности правописанія (§ 3) и вульгаризмы (§ 4).
§ 2. Недосмотры и описки наблюдаются —
А) въ буквахъ:
а) пропуски и недописанность словъ: ^ UI вм. oijM  142,7 , j J I  вм. 

Vj>_  ̂ 82,12, ^ J -o  вм. 90,2, <ul вм. dJLL 102,14, быть можетъ,
* l * s f  130,1 вм. <и*дГ, j j  вм. djjj 138,з, о / і  вм. q / S >  114,9, вм. 
^aiu-e 130,12.

Одпако напрасно я восполнилъ въ одномъ случаѣ рукописное чтеніе 
iJjL Jj, обычную арабизованную Форму слова тсатріару^, въ i l ^ L J l
140,з.

b) излишки, въ томъ числѣ и диттограФическіе случаи: o L L » y ^ )
BM. 138,8, djjU-UuĴ lJ ВМ. djj  UOIl 128,9, «UfrtyJl вм. d̂ â U)
130,6, ^jJ ^>\ BM. 102,19, BM. ^ J jb  114,24, BM. J i
(о ^ вм. £CM. § 2, B, a, 2, 8) 66,9, вм. 112,9, J£ll вм.

j m  7 4 , 4 , j x i }  BM. ^  9 0 , 2 4 ,

c) перестановки: «JJL- вм. d -JL  104,26,
d) ошибки: d JL  вм. 78,14, вм. 72,23, вм.

66,io, <uLJl вм. <uLJU 130,7, вм. причемъ въ изданіи
удержанъ 68,п.

В) въ точкахъ,
а) недохватъ точекъ
1) съ полученіемъ невозможнаго орѳографически чтенія:
а )  j  ВМ. j ---ВМ. ^уЬІ -̂о) 136,27, Ьуи ВМ. leyj 84,14, dJUu 1

1) У М. D. G ibson въ Catalogue of the Arabic Mss. in the Convent of S. Catharine on 
Mount Sinai, 1894, стр. 89—90 недочетъ и путаница въ порядкѣ расположенія статей. Пу
таница отчасти объясняется тѣмъ, что G ibson въ данномъ случаѣ заочно сводитъ опи
санія рукописи, сдѣланныя двумя другими лицами, S. S. L ew is и Mr. A. Cowley.
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вм. <ЛС 118,4, oJJb вм. oJJL 80,2, 0у̂ > вм. 116,5, C-asxJ  вм.
8 6 ,2 0 , 110,19, Cj LLj JI вм. o b b j J l  70,22, BM. 126,3,

(3) J вм. ;  —  J 2 j BM. J J s  70,22, l*Js J *  BM. le lls  J *  118,21, 4-,JJu  

BM. d~,JLiJ 106,7,
y) j b m . J —  diLJl вм. dilill 90,4, ^  вм. ^  118,6,
5) { j  BM. BM. 132,19, kjoJ  ^  BM, j  Ic 136,9, ASj Slo

BM. di,** 130,1, LJbs BM. Ljbi 126,13,
£.) э b m . 3 —  jls b m , j i  82,13, 96,10, 112,24, pU b m . 88,13, cm . 

водъ 8 ,
£) j  b m . j  —  t j »I b m . ^J>\ 76,3 (первый разъ), вм. 110,9, 

b m . ^ 72,26, U вм. U 6 8 ,1 ,
у)) j вм. j — вм. 124,2, b m . dLjo. 82,13, iyoj=>

BM. l y c j s i  136,5, BM. 134,3, BM. 96,21, BM.

£*ijj 110,19, BM. l^jacl 140,21, BM. 106,21, L BM. b
100 ,21.

2 ) съ полученіемъ несуществующаго или невѣрнаго чтенія: б)
а) j вм. j, а также J вм. J — J i b  вм. J i b  120,is, j i i J  вм. J io  

1 2 0 ,1 1 , вм. |Dji^ 120,із, вм. Uj-oy 8 2 ,2 0 ,
(3) J вм. І —  ̂ Ш )  вм. ^ Ш )  114,іі,

т) Э. ВМ. * —- J ^ e ВМ. J s l e  102,11, J aStu вм . 142,19 , JUao. bm.

108,9, ДсЬ^ вм. ДсЦа 114,4, JUS>3. вм. 128,14, d iL j BM. dJ Lj

122,15, ВМ. 122,7, вм. 68,6, oJLsXu- BM. 106,18,

см. еще подъ 1,1
8) => ВМ. і — ■ J-I ВМ. J i)  130,18, BM. IjJil 132,5, BM.

92,3, вм. р 124,9, BM. 134,22, BM. ^

114,26, L>ri^ l вм . 98,25, dil^ ВМ. dil? 70,5, СМ. ПОДЪ 1, YJ,

б) л вм. Ь (Horae Seraiticae, IV, стр. XV, XVIII) — l_,jcJ вм. I, J i l
1 3 2 ,5 , J/JU* (ср. 2 , х) вм. J*JU=> 1 4 2 ,2 , вм. £ J j 1 44 ,8 , _ / J j вм. _ / jl» 

146 ,10 , ^ 5 0  BM. с ^ Ь  118,21, 22, ВМ. 86,18, ВМ. d J ^ b ^

1 2 0 ,3 , ^ j J a I) в м . 76 ,5 , 8 8 , 1 1 , J j j l j ic  вм. ^ j l j c  1 4 4 , із ,

вм. J^e'ib 132,12,
Q  ^  BM. ----i l j C j  BM. 86,25, ^  BM. 142,26, bm .

90 ,4 . Быть можетъ, и встрѣчающееся въ текстѣ ^  вм. ^  (ср. 

H orae Sem iticae, III, %9 ), когда рѣчь о крестномъ знаменіи, напр. 78 ,4 ,
116 ,15 , о печати 126,17, объ освященіи 130,23, ср. >оз>,

У]) і  вм. k —  ііЦ а с  вм. і І Ц іс  1 2 6 , 2 2  (впрочемъ здѣсь, быть можетъ, 
по неясности самой точки), см. i>Lkj', § 1 2 , b,
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d) £  BM. £ ---BM. 112,26, a+A> bm. d*.ik (§ 6 , b), ijL*l BM*
( j L i i  104,12 (cp. впрочемъ словарь), ^  вм. 74,2, 0jLl) вм. 0J \A \

142,13, \ f ^  вм. 1j b ?  74,із, см. также 1 , а и § 10, g,
l) 9 BM. 9---dijLL BM. &3j[L> 142,7, L-» BM. Lo 92,10, JLs bm. j i  104,23,

jlju bm. J L  132,4,
x) j BM. j — 120,27, £«л і B̂ * £eJyiJ 122,4,

BM. 142,2, (sic) BM. \yi£>j 106,20, BM. 126,27, <LuyLyJ#
bm, 140,9, Ij bm. 82,2, t 9L bm. 82,18.

b) излишекъ точекъ
1 ) съ невозможнымъ орѳографически начертаніемъ: JLj вм. JUj

114.18.
2 ) съ несуществующимъ или невѣрнымъ чтеніемъ:
a) j вм. j — вм. кц 96,5, Ljc BM. L> 104,9, вм.

і̂ лэ̂ Іахи 108,6,
Р) j вм. J ^ вм. ^ 90,10, вм. J*iL' 100,19,
y) вм. 146,23,

8) J  BM. j  —  ^  ВМ. Z j j  72 ,26, z j L 1 )  ВМ. 11 6,18 ,

e) J вм. J— I^Xj (sic) вм. 1 0 6 ,20.
c) неумѣстная постановка точки:
1) J ВМ. j ---^U jU l ВМ. 124,21, dJ ВМ. dj 110,12,
2) а. вм. і  — dajĵ . вм. 104,25.
§ 3. Особенности правописанія.

а) Дамма стоитъ часто не на обычномъ своемъ мѣстѣ, а на второмъ 
или даже третьемъ слѣва отъ него согласномъ2), такъ 

1 ) на второмъ отъ должнаго мѣста согласномъ:

і і л і  90,18, j > \  118,ю, 112,з, Lei 122,13, LJ 118,8, 24,

* } і *
92,6, 7, 13, 14, 18, 19, 108,26, 144,20, 126,3, 124,21, <Lo> 94,23, d ^ .

98.18, 94,5, kii* 118,8, 102,26, S jj 136,1, 116,26, (cp.
•> 1 * J

ниже 2, b, примѣч. 1) 116 ,12, 1 2 2 , n,  100,17, 108,18, a^ uj

1 1 0 ,10, 18, 116,26, 114,4, JJL-0 114,4 (въ концѣ строки), JCJLj

1) пли такъ какъ въ нашей рукописи точка буквы Ji иногда стоитъ слѣва отъ
ея вертикальной линіи.

2) Я констатирую лишь Фактъ, быть можетъ, совершенно случайный, находящійся
въ связи съ личной наклонностью писца, пишущаго справа налѣво, помѣщать точки все 
впередъ, все лѣвѣе, почему онѣ встрѣчаются иногда на совершенно невозможныхъ мѣстахъ, 
напр. вм. 120,27, вм. 130,14, ср. впрочемъ ниже 2, Ь.
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104,12, L 138,14, L ul*j 130,14, 112,3, 20, 102,22, jj=> BM.

1 1 8 ,3 , c-J-k'* 9 4 ,3 , lia*j 120,19, Lkej 120,24, JaiJ 100,20, 96 ,6 ,
1 1 1 , , ,

96,13, Lcji 118,12, LJI 134,4, bm. 146,19, UL 144,10,

dXll̂ » 1 2 0 ,3 , 98,17.

Потому, можетъ быть, писецъ хотѣлъ передать ^ 1 ,

когда онъ пишетъ ^ 1  (116,ѳ), (126,п, 18), O j J I  (122,26, 130,22).
2) на третьемъ отъ должнаго мѣста согласномъ:

c -̂s? 104,13, 15, 1 1 0 ,8 , 1 2 4 ,221), 1 0 4 ,3 , j i f  114,21, Л у *

98,15, Ю 2,іб , 126,2, 106,19, Л и )  104,12, 118,12,

J j i  94,25 (bis, второй разъ вм. « І і і ) ,  ^1з 94,27, <ilL> 9 2 , і , 1 04 ,6 , 108,14,

Л іо  90,ю, 142,19, М \  114,18, 122,11, 128,19, 130,25, 142,15, 146,6,24,

^XlL* 144,17 (<^UJJ, значитъ — <̂ UUI стоитъ разъ вм. ^ Ю і 94,9).

b) Тегадидъ иногда стоитъ на предыдущемъ согласномъ, такъ

вм. dJU  9 0 ,2 0 2), по въ большинствѣ случаевъ онъ совершенно опущенъ,

напр. 9 8 ,з  вм. 3fl, ĴL 124 ,9  вм. ^L, 126,22 вм. J*J.
1) Въ связи съ этимъ замѣчается и пропускъ одного лама изъ двухъ,

напр. Л  80,20, Л  98,7 вм. J L .
c) Нерѣдко опускается элифъ, такъ
1 ) обыкновенно при стеченіи съ другимъ элифомъ, напр. Л c j \ j&  6 8 ,з,

особенно часто, когда первый изъ нихъ принадлежитъ 3-м у лицу мн. ч. 
прош. несов. или соверш ., напр. 66 ,9 , 72 ,5 , ср.
H orae Sem iticae, IV, стр. X Y I.

2) иногда и независимо отъ слѣдующей буквы, напр. 1 24 ,8 ,
142,21,

3 ) въ нѣсколькихъ случаяхъ и среди слова, можетъ быть, подъ 
вліяніемъ смѣшенія долгаго а съ краткимъ въ живой рѣчи, такъ —

106,17 ВМ. ВМ. lj,L* 136,2, 128,15 ВМ,

1) Въ данномъ случаѣ __«s? вм. потому и въ другихъ случаяхъ, гдѣ слово

стоитъ въ нмен. падежѣ, нѣтъ основанія думать, что писецъ хотѣлъ выставить гласный 
характеръ названнаго падежа.

w *2) Ср. однако выше а, 1.
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106,18, 19, 136,4 ( ^ U l  ypLfJI), 136,9, 1 4 8 ,2  BM. ^ L o , resp. въ послѣднемъ 
случаѣ вм. £^Lo , £ j 9 128,h вм. 74,18, 19 (bis bm.

130,26, 1 3 2 ,u )  одновременно съ ^ j L  (L ^  ^ j l e  1 3 2 ,i ,  ^ j l e
130,23).

4 ) Любопытна возникшая такимъ образомъ Форма 6 6 ,з, 5 et 

pass. вм. J J  ц ь . Сюда ж е могутъ быть отнесены такія Формы какъ 

6 б ,і  вм. J U ,  resp. Есть ещ е ^1^=» вм. c r L ^ I  84,15: Форма могла
возникнуть подъ перомъ добросовѣстнаго переписчика, воспроизводившаго 
чтеніе предлежавшей ему рукописи 1* - ! ^  гдѣ уж е имѣлся обыч
ный случай выпаденія одного изъ двухъ элифовъ при ихъ стеченіи: 
l* J j± \  l y J 3. Переписчику нашей рукописи эти два слова пришлось раз
бить, первымъ закончить 1 5 -ую  строку рукописи (л. 7 Ь) съ оставленіемъ  
при немъ единственнаго остававшагося элифа, и естественно, слово 
въ началѣ 16-й  строки рукописи оказалось безъ начальнаго элифа1).

d) Замѣчается и пропускъ * послѣ кесры, т. е. опять таки, повиди- 
мому, результатъ вліянія живой рѣчи, гдѣ долгое I смѣшивается съ крат
кимъ, напр. ріяі вм. ^JLu 1 06 ,7 . Также сначала казалось вм. j ^ L J )
1 4 0 ,3 , по см. § 2 , А , а.

§ 4 . Вообщ е, въ недочетахъ орѳографіи часто сказывается вліяніе 
вульгарной или живой рѣчи, такъ —

а) въ Фонетикѣ:
£

1) опускается I въ J  L , напр. ô j 140,4, 120,27, d lL j  92,27,
см. Horae Sem., Ill, rvo, V, V  et pass. Особенно бросается это въ глаза 
в ъ  глаголахъ, начинающихся э л и ф о м ъ :

L j j  126 ,9  отъ c -o j ,  108 ,7  и LI$j 8 4 ,4  отъ J * l.
Сюда же можно отнести ^ j J  82,27 вм. lS ^ 2), (о  ̂ вм. Ь см. § 2, 

В, а, 2, е, § 4, а, 3, у]).

2) О  вм.  ̂ въ паузѣ: О І у  вм. 112,27 вожди, мн. ч. отъ j J l i .  
Впрочемъ въ этомъ случаѣ въ изданіи возстановлена классическая Форма, 
хотя возможно, что ОІу> здѣсь значитъ власти, какъ употреблено это

слово въ приложеніи къ ангеламъ въ М  Г,і5, Horae Semit., Ill, я,25.
3) л вм. Ь: а) въ существительномъ resp. « ^ j J I  вм. resp. 

c ^ j J )  въ слѣдующихъ случаяхъ: 1 0 0 ,іб, 1 0 2 ,ю , 11 6 ,6 , 11 8 ,8 , із , 126,25

и въ глаголѣ вм. с-лб  1 1 8 ,21 .

1) Въ подобныхъ же случаяхъ при печатаніи текста я оставлялъ дефектное на
чертаніе рукописи съ однимъ \.

2) Послѣднюю Форму имѣемъ, напр. 98,с.
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P ) ^  BM. l iU i  въ слѣдующихъ, весьма многочисленныхъ случаяхъ: 
70 ,8 , 2G, 72,11, 80,12, 16, 82 ,15, 25, 84,15, 86 ,16 , 90 ,2 , 3, 5, 12, 96 ,6 , 14, 
98 ,2  , 3, 6, 14, 21, 1 0 0 ,6 , 19, 23, 1 0 2 ,3 , 12, 24, 10 4 ,6 , 10, 17, 1 0 6 ,2 , 16, 108,12, 
1 1 2 ,1 , 17, 1 1 4 ,2 , 1 16 ,8 , 9, 17, 27, 1 1 8 ,7  (bis), 12, 2 0 , 2 2 , 2 3 , 2 5 , 1 20 ,5 , 8, 14,
19, 122 ,19 , 23, 124,12, 14, 1 2 6 ,5 , 26, 1 2 8 ,2 , 1 1 , 1 2 , 13, 19, 130 ,7 , 17, 27,
132 .1  (bis), 6, 1 1 , 2 6 , 134,18 (второй разъ), 19, 136,10, 1 7 , 138 ,2 , 7 , 1 3 , 1 6 ,
2 0 , 23, 1 4 0 ,3 , 9, 17, 24, 1 4 2 ,1 , 6, 1 0 , 2 2 , 27, 1 44 ,2 , 21  (первый разъ), 2 7 ,
1 4 6 .1  (bis), іі, 23,

у) Ы  ВМ. Ы  66 ,3 ,
8 ) )j p  вм. JJ» 6 6 ,6 , 8 6 , 1 6  (первый разъ), 90,12, 1 0 8 , із , 1 3 6 ,6 , 1 4 4 ,и ,
е) о в м .  ojffi 80,10 (второй разъ), 96 ,4 , 98 ,9 , 104,27, 1 3 6 ,и ,
£) Ь у  вм. Ьу> 102,16.

В о всѣхъ этихъ случаяхъ однако въ изданіи возстановлена класси
ческая орѳографія.

у]) Въ относительномъ мѣстоименіи ^ j J )  предпочтеніе оказано мною 
вульгарной Формѣ ^ j J ) ,  встрѣчающейся чаще; здѣсь ж е приводятся случаи 
классическаго правописанія, также впрочемъ немалочисленные: 70,18, 7 4 , 4  

(bis), 8 0 ,2 2 ,8 6 ,5  (второй разъ), 90,22 (второйразъ), 9 2 ,ю , 9 4 ,1 7 ,1 0 0 ,з, 6  (пер
вый р а зъ ),9, із,25(нервы и р азъ ), 1 0 2 ,1 8 ,20 (второй разъ), 1 0 4 ,2 0 , 1 0 8 ,5 (вто
рой разъ), 27, 110,23 , 1 12 ,5 , 2 0 , 114 ,6 , 9, 116,26, 122,27, 124,13, 2 1 , 126,12, 
и ,  17, 128,21 (первый разъ), 2 2 , 13 0 ,8 , и ,  132,19 , 1 3 4 ,8 , 13 6 ,6 , 1 3 8 ,ю,
140,15, 2 0 , 142 ,2 , s, 1 44 ,2 , и ,  удержано также и чтеніе вм.
которое также попадается, именно 92,25, 2 6 , 1 0 0 ,із ,  н ,  15, 1 34 ,4 .

5) £  вм. £  въ 80 ,4 , 2 2  вм. jo c  и j^ob 90,22, 2 5 , 92 ,7  et pass. вм.

Это чтеніе принято въ изданіи, причемъ 1 0 6 ,і  (sic) исправлено 
въ э т у  в у л ь г а р н у ю  Ф о р м у, а не въ классическую

6 ) ^jo вм. ^  въ LLoj\ вм. L L ,I 102,25.
b) Въ именахъ женское окончаніе о - всегда представлено съ перебоемъ 

о въ 0 : о-. Съ этимъ явленіемъ находится, быть можетъ, въ связи и начер
таніе 0у ,  возникшее, очевидно, по недоразумѣнію вм. С у  пища, каковая 
Форма и возстановлена въ изданіи 82,23. Впрочемъ появленіе здѣсь 0у  воз
можно и ввиду его значенія, также подходящаго для мѣста, которое въ 
такомъ случаѣ пришлось бы перевести 83,35: « . . . я  вскормила тебя 
си л о ю  св. Духа».

Здѣсь могутъ быть указаны и исключительныя или болѣе рѣдкія 
Формы мн. числа въ именахъ, такъ 9 8 ,і8, 1 0 0 ,іо (ср. § 2 , В , Ь, 2 , (3)

отъ J j ,  1 18 ,8 , отъ U j, точнѣе 0Ь> 1 0 0 ,із , а не U , отъ £Іj ,
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Ĵ̂ cLjLo 88,19 ОТЪ 8 0 ,21, 98,3, 22 (см. также jL J ) ,  et

pass.) bm. 0L* или также рѣдкой Формы 0\уо) отъ Л«.
c) Мѣстоименія въ случаяхъ слитнаго писанія, кромѣ простого соеди

ненія двухъ словъ, такъ напр. 72,2, вм. ^ J^ , обращаютъ на себя внима

ніе и пропускомъ элиФа (см.§3,с) въ 94,27 вм. U  какъ? почему? ^  вм.

С) когда1), jJ**  68,і вм. ^ 1  ^  откуда. Къ вульгаризмамъ относится, 
конечно, и 90,24, 104,23, 110.23 вм. ^1. Болѣе рѣдко 
124,ю вм. ср. впрочемъ § 3, с, 3, а также 70,5, 80,5, 102,8,
142.17, resp. 1 0 2 ,іі. Но бываетъ, на оборотъ, т. е. появляется^ тамъ,

гдѣ обыкновенно пишется лишь дамма, такъ Ьу> вм. L* 116,18,
d) Въ предлогахъ вульгарнымъ уклоненіемъ кажется употребленіе

v-j вм. съ J&>: 122,4  (ср. 144,27). Несомнѣнно, чертой живой

рѣчи можно бы признать L 98,14 (см. JUAj, г*Г,г>) вм. 3 ) но черезъ 
строку выше встрѣчается и L~j 98,12.

e) О вульгарныхъ Формахъ глаголовъ съ пропускомъ элиФа уже ска
зано (§ 4, а, 1). Но, кромѣ того, отмѣтимъ два явленія:

с
1) при послѣдующемъ долгомъ а вм. ) появляется ^ въ глаголахъ,

начинающихся элифомъ: а) ^у). III. ^ у \ у .  L 1̂ 126,14 онъ не
согласился на то, что мы, J I  ы *  ^  126,8 они не согласились на, 
d j |y  82,ig, (3) J^ l. III. JbĴ : 104,16. Это, впрочемъ, очень
обычное въ вульгарномъ языкѣ явленіе, и не рѣдкое и въ класси
ческомъ. Отмѣчу еще масдаръ Х-ой породы отъ су** въ Формѣ О  іэумі I 
почетъ 102,23.

2 ) въ Ѵ-й породѣ глаголовъ вм. префикса J находимъ J), точно подъ
вліяніемъ сирійскаго Д : а) ѵ^оі'1 128,6 вм. (3) 140,24 вм.

у) 0 2 >Jaiuj 78,4 BM. doJa iJ, 8) JLuJ вм. JLu; АаІ J juI I
126.17, £) 68,25 BM.

3) Къ вліянію живой рѣчи можно отнести въ глаголахъ и появленіе 
въ качествѣ вспомогательнаго при прошедшемъ несовершенномъ, напр.

^LcJt; Ss^il t j l f  vj) 70,io—ii.
f) Въ синтаксисѣ непослѣдовательность въ согласованіи числа и рода 

также происходитъ отъ вліянія живой рѣчи на слогъ писателя.
Примѣры:
а) Lo J-U 84,25, гдѣ при собирательномъ _̂ ±4в одно

1) SO,20, гдѣ однако  ̂ по неясности снимка при провѣркѣ напрасно исправлено въ



прилагательное (J lc )  стоитъ въ ед. числѣ и. р., а другое въ ед. ч. ж. 
рода (U>),

Р) . . . .  116 ,22—23,

У) *jjJI ВМ. J i j i l l  ^  Ч j *  78,20-21, ^ j J l
J l  80,12—13, \^SU ^ j J l  90,14

8 ) g j j ,  116,17, когда требуются \ y ^ J^Jyj^. 

e) 72 ,9 , гдѣ рѣчь о женщ инахъ,

О ^ Л >  resp. ^ j J )  употребляется и вм. ж. рода такъ 66,і, 
70,18 (^ JJ)  J J L ) ,  74 ,8  (^ jJ J  o- jjlU S s ^ f ), 9 ( ^ j J l  J L  o>~), 112,5 
(^ jJ I  Съ другой стороны, Форма также извѣстна;
она появляется и въ значеніи мн. числа, когда нужно согласовать съ мн. ч. 
мужского рода (^Ujl 94,19, 126,ю). Впрочемъ встрѣчается
7 0 ,9  и въ значеніи ед. ч. женскаго рода ( Л ) jU l) ,  но при jU l  нѣсколь
кими строками выше 70 ,6  стоитъ и ^ jJ J  потому ли, что j  Ь общаго рода, 
или потому, что авторъ въ согласованіи пользуется нормами живой 
рѣчи съ ея непослѣдовательностями.

у)) Ввиду всего этого возможно, что I^JLL въ примѣненіи къ дѣвамъ 
1 1 0 ,ю  есть не описка вм. а вульгаризмъ.

§ 5 . Глоссарій:

О Ы  120,19 время.
JsJ — ^  dJLe Jii) 1 0 4 ,8  отмстилъ ему, букв. взялъ съ него долгъ 

крови.
Л  послѣ, кіІІЬ Л  послѣ этого 1 4 4 ,3 —4, 15—іѳ et pass.

140,17 уплатилъ: ^

^і>1, IV . 104,24, 106,25 обидѣлъ, причинилъ ущ ербъ.

И . ^ ^ 1  положилъ основаніе, построилъ, назидалъ 1 0 8 ,2 0 ,1 1 6 ,2 ,1 2 0 ,2 3  
^ о ), мн. ч. j y J  142 ,9  нужды, предметы необходимости. 
c - j j J ,  мн. ч. 6 6 ,ю  колѣнцо тростника; трубка, свирѣль.
e J  —  Lui-e 8 0 ,G послѣдующее, будущ ее.
J p I 1 0 8 ,7  (§ 4 , а, 1) удостоилъ; X . J p L J  72,24 удостоился. 
g L u  1 1 6 ,з  исходящій (св. Духъ).
иМ  —  Ĵ rFV слава, честь, достоинство 142,19; 80,23, 142 ,5

почтенный, прославленный, честной. Въ 80,23 я напрасно поспѣшилъ вычи
тать и перевелъ такое чтеніе словомъ благовѣспгитель, какъ гада
тельное вульгарное образованіе отъ I евангеліе. Подлежащ ее мѣсто въ 
переводѣ ( 8 1 ,3 7 —38) соотвѣтственно слѣдуетъ исправить такъ: «и сдѣлалъ 

его прославленнымъ передъ врагами».

—  191 -
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jy&  1 2 8 ,15, 134,24 куреніе, cp. j M l ,  o i ,is ,  cm. F r ie d la n d e r , Der 
Sprachgebrauch des Maimonides, I, стр. 6. 

j 96,іб начало.
почта; 7 4 ,18  почталіонъ, гонецъ.

C^IIL 1 0 2 ,ii et pass, ложныя, вздорныя вещи. 
jsu  142,22 по, согласно: aJLL J O " .  
jl*j 108,17, 24, 116,14, 130,3 еще, пока. 
l^L 142,2 испытаніе. 

cm. § 7, 3.
lS -* ’ X. дерзалъ, искалъ убѣжища: У (cp. § 2, (3,

a, 2, x) 120,27.
108,18, 19 воскресенье, недѣля.

<ulcU: d**L соборная церковь, соборъ 100,з, 128,6, вселенская, 
каѳолическая церковь 128,21, 146,22.

acUj. собраніе, по 80,8 o l c L l l  J f въ значеніи: всѣ собравшіеся.

^  108,27 бѣсноватые отъ
114,9, ю, із, 132,7 въ сторону, со стороны, около, 118,13: 

4ДІІ около царей, т. е. около царскихъ гробницъ, 
сѣверный: 1 1 6 ,20.
98,12 (bis), мн. ч. 98,15 палатка. 

aJLs* 7 4 ,n , 108,9 брачный тронъ, брачная горница.

8 6 , 1 5  билъ (камнями).
8 6 , 2 2  зѣница.

IJ* противоположная сторона; o j t ^  lj=> 82,17 напротивъ тропа.
118,ю , 1 2 6 , 1 8  ревность.

—  u ° i j *  104,ю  ревностно.

6 8 , 5  скребница.

ij», YIII. 68,5 чистился.
VIII. 112,5 былъ замученъ въ допросахъ. 

jjU* 1 02 ,із, 1 8 , 27 et pass, истинный
YIII. 98,25 похитилъ (въ рп. и ), см. § 2, В, а, 2 , 8).

1 2 2 ,іі  поднялъ, посадилъ ^  на (колесницу).

124,22 милосердіе, любовь.
112,8 косяки.

£І 114,20 заблужденіе.
7 4 ,і,  120,21 похищающій, стремительный, поражающій.
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{joi былъ усерденъ, 136,2 усердные.
-uyLo 110,п судъ. 
as!j  любовь.

ІУ направилъ, букв. показалъ путь къ, вернулъ 90,14. 
y j  102,18 господство.

72,23 злой, роковой.
Jb j  8 2 ,19, лишилъ, IV. J i j )  88,24 оттолкнулъ, 104,з уничтожилъ. 

I jj 130,15 отнялъ, нанесъ убытокъ, 80>22> 24 ущербъ.

j  въ значеніи крестнаго знаменія см. JM J 
можетъ сиріазмъ, ср. § 2, В, а, 2, £.

РЛ,5, 14 et pass., быть

iJ,j 9 6 , 2 3  НОСИЛСЯ (С В . Духъ), Ср. Ĵj 9j  в ъ  Jls4l, Г ,1 9 .

поднялъ.
— 98,5 превосходный, тончайшій, роскошный.

J  142,19 вступилъ (въ путь).
* jk 9J 140,27 духовный, блаженный, ср.
:>)j ,  IV. желалъ, <ь)j*  ^ j JI 128,12 которое надо было читать.
i j j j ,  VIII. 94,8 пренебрегъ, гнушался.
yjj 1 2 2 ,іі торжественно шествовалъ съ, сопровождалъ. 

jp j  96,24 блескъ, y ty  £^J), быть іможетъ, въ связи съ сирій
скимъ выраженіемъ ]$ат|.

66,12 бурдюкъ, мѣшокъ для провизіи.
80,2 издѣвательство, веселіе, 
мн. ч. 112,8 балки, потолокъ. 

t j 74,4 пазвалъ, нарекъ.
— ^ и ,  мп. отъ 74,4 нареченіе.

138,із управлялъ, если не есть описка вм. въ
какомъ случаѣ пришлось бы понять его въ значеніи назидалъ, какъ Форму

отъ (см. подъ этимъ словомъ).
I I  100,14 правда.

CL, IV. L) 92,27 сдѣлалъ зло.

aL/I, мн. ч . D 8 6 ,24, 88,26 полицейскій, стражникъ.
АІяЛі.в, мн. ч. 122,18 Факелы.

72,17 остріе (копья), стрѣла.

1ІІІ 116,12, ІІШ І £^LJJ (СИ. J U J ,  г*Л,і) полное вооруженіе. 
aJ , j *> 104,і , 112,25 праведность, милосердіе.
Asaio 68,22 блюдо вм. Ais*», ср. (ср. F raenke l, Die aramaischen 

Fremdwurter im arahischen, 1886, стр. 63).
Заппскн Вост. Отд. Пни. Русск. Арх. Общ. Т. XVI. 13
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£ о, мн. ч. 82 ,6  «чангъ»; мѣдные б}гбны.

jL o, II. 7 8 ,і з  помѣстилъ; L J c  <±L«J 0^1  Ты помѣ

стилъ Твое имя па насъ, т. е. Ты нарекъ насъ Своимъ именемъ.

L>1« 70,26 хранитель, правитель, JjCJl L>L> 74,20 міродержецъ, aLL^ 
1 4 2 ,4  правительница.

VIII. 98 ,6  таскался.

j U  80,23 опасный, лютый, см. J l J ) ,  Н , і 2 : Aj что M a r g .

G ib so n  переводитъ «hunting lions».

126,18 избилъ, разбилъ па куски.
о

0\JL  94 ,7  свѣжесть. 

gjL  8 2 , 2 1  выбилъ (зубы).

98,6 хлѣбъ.
^ iL , IV . 9 6 ,іо  ввелъ въ заблуяэденіе, и І Л э  104,12, 1 3 0 ,з et pass., 

заблужденіе, прегрѣшеніе, £І1  140,23 заблуждающійся, ср. заблуж 

дался.

^  IV . ^L>, ж . р. <CL* 1 0 2 , 1 2  густой (туманъ).

ми. ч. 82 ,6  балалайка.

aj jd >  90,23 смѣялся надъ нимъ.
J ^ c 1 08 ,9  теленокъ; жертвенное животное, жертва (§ 7 , d).

, j l ^  1 16 ,8  прорицатель. 

aj 1 2 8 ,8  исповѣдникъ.

или а^ а*, мн. ч. « jjl* *  82 ,6  струнный инструментъ, лира. 

аіоіс торговалъ съ нимъ, ^ L jj 130,15 торговали съ

людьми изъ своего путевого запаса. 

сРІс 1 4 0 ,п  посѣщалъ его. 

у ,  мн. ч. < jlju c  82 ,6  лютня.

J^fb 98,15, 2 1 , 1 00 ,8 , іб вбилъ, водрузилъ (столбъ, крестъ).

134,17 погрузилъ (при крещеніи), A*Jac 134,17 погруженіе.

Uc 124,23 ж . р. отъ ^с| густая (туча). Въ текстѣ надо уничтожить 

двоеточіе (:) послѣ А«ік*.

_j*c, мн. ч. jU c I  6 6 ,з охапка. 

j+ b  76,15 указалъ.

98,26 соблазнилъ, ввелъ въ заблуяіденіе.
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110,27, мн. ч. 132,5 заступъ, ср. F raenkel, ц. с., 86:
топоръ 9*

gj> 68,с (ср. § 2, В, а, 2, у) промежутокъ; предѣлъ, граница (F raen 
kel, цГ с., 116,і), пространство.

с 106,17 лишилъ его, отказалъ ему.
j 3 128 ,і: js  J*i {j* изъ отличныхъ коней.

g** 88,і разодралъ.
jia , YIII. . . .J 146,15 наблюдалъ при.
j& l 104,27, 120,14, мн. ч. отъ злыя мысли, грѣховные помыслы.

С*”'* 1*
J o  72,4 согласился, J oj J ^ j JI который не согласился со мною.

і *
96,27 славословилъ.

110,7 раньше, 
j l 1 124,21 почтеніе.
Lo совершилъ —  UiiVljil Jl 110,19 до самаго конца.

98,18, 100,19 палка.

£ І і  100,12, мн. ч. ^jLLs 98,24 стадо, см. j l J j ,  К |,9. 

чечевица, бобъ; <Ĵ L« <u;1і 72,ю смоченные бобы.

діэ, мн. ч. 112,і корзина (F raenkel, ц. с., 80: корзина для хра
ненія хлопчатой бумаги).

oU  84,з малорослость (Dozy), но здѣсь въ связи съ глаголомъ J ^ l :  
презрѣніе, униженіе (Li былъ малъ и презрѣнъ).

^ L i  110,23 размѣръ, мѣрка.
pli, IV. ( jL j  138,ю пробылъ, остался нѣкоторое время.

мн. ч. jL T  96,8 великанъ, насильникъ.
1j f  106,7 мзда, см. Дѣянія Андрея и Варѳоломея, Horae Sera., Ill, 11,17.

ІіГ (?) 104, п  поникшіе.

JT  74,24 отупѣлъ (мечъ).
II. 78,g et pass, привелъ въ бытіе.

^ с А
1) ,,Axt“... wird durcb eine Notiz im Antch s. v. db V. verdilchtigt. Zu jiid. aram.

KDB wird da namlicb beraerkt: ,,im Griechischen nennt maa die кпа, mit der man gr&bt, dd, und 
ebenso im Arabischen“. Ich kcnne allerdings kein entsprechendes griechisches Wort, aber derlei 
Nachrichten pflegen selten aus der Luft gegriffen zu sein»... Во всякомъ случаѣ въ нашемъ 
памятникѣ при наличномъ видѣ контекстъ требуетъ значенія заступъ для слова ^ U .  
Впрочемъ въ армянской версіи въ соотвѣтственномъ мѣстѣ в трѣчаемъ два слова 
топоръ, но и заступъ, а въ наличномъ греческомъ текстѣ, переводѣ съ армянскаго:
aljivopuiffc Ха£еит^рюѵ хк’і ajj.(aviv.

13*
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^  челюсть, дв. ч. 0 &  84,10.

UJ билъ бичемъ, бичевалъ, ср. вульгарно вм. «JJJ или
— 84, 9 пощечина, бичеваніе: <ц^1 J ^ > I .

V III. ^LJ) 120,26, 124,17 сходился, соединился, собрался, 
часто, напр. 118 ,6 , 1 2 0 ,g въ значеніи области, страны.

6 8 . 1 2  прижималъ, давилъ, ср. также F r a e n -
k e l,  ц. с., 9 3 , или скручивалъ, F r a e n k e l ,  ц. с., 2 2 9 .

£  140 ,5  142,15 (bis) къ.

J s U  см. выше и § 3, с, 4 . 

j Z  1 2 0 , 1 2  зловоніе.
О л З  8 6 . 2 1  Ты преклонилъ (уши), услышалъ: если отъ значитъ,

въ данномъ мѣстѣ С —»j, но этотъ глаголъ собственно значитъ безмолвство
валъ, молча слушалъ. Ср. однако пгм простеръ, H iph. преклонилъ (ухо) 

къ кому либо
jsU o  7 2 ,із ,  7 8 , і  невѣрный, нечестивецъ, язычникъ,
j^ i, Y . 8 8 ,з вздыхалъ, стеналъ.

^ і ,  1Y. ^ I  7 0 ,і з  излился (жаръ). 
ѵ*Ь>, IV . 1 1 6 ,2 і разрушилъ.

ѵ .  66 ,3  веселіе.
90.12 обезумѣлъ.

d i j j  116 ,4  удостовѣреніе; oLij' І̂ э̂І 148 ,5  достовѣрпые люди.
L мн.  ч. L L jJ, resp. LLo,) (§ 4 , а, 6 ) 102,25 среда: ^ ІЦ ^ І j * изъ 

ихъ среды.
£c>j —  1 0 4 , ig мѣсто, возможность. Ср. такое ж е употребленіе

въ армянскомъ слова мѣсто въ соотвѣтствіе греч. хоаро<;, 
j x j  —  94,23 залогъ.

—  о pL)  t j  7 6 , і і  спустя немного дней. Впрочемъ я долженъ 
оговориться, что въ снимкѣ читается о ^ » .

§ 6 . В ъ  арабскомъ текстѣ издаваемаго Мученичества св. Григорія обра
щаютъ на себя вииманіе и заимствованныя с и р ій с к ія  и г р е ч е с к ія  слова,

а) сирійскія слова, resp. Формы (см. также нѣкоторыя мѣста § 5) —

(см. J L J ) , t*p,i2 ), такъ 96,24, 27, 106,26 et pass.,
7 8 ,із ,  cp. |Z ooi^ .| божество.

P *  136,21 побережье, lioau Z  предѣлъ, F r a e n k e l ,  ц. c., 2 8 2 .

j l o .  80,25, 8 2 ,1 2 , 98,17 (cm. j l s l j ,  1* 0 ,1 5 , гдѣ рѣчь про Голіаѳа), 
мощный мужъ, герои, великанъ.
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o jj~  9 8 ,18, доблесть, геройство.
--- 1 1 0 , 1 8  усилился.
<Jlи», МН. ч. Uu> 70,5, \2 l1u* язычникъ.
—  136,3 язычество.
—  <u*J  ̂ 138,3 языческій (языкъ, литература).
J io  изъянъ, порокъ; бѣдствія, но 78,27 обманъ, соблазнъ,

ср. ложь.
c r L -Н 70,4, 98,24. Въ словарѣ F r e y ta g ’a приводится ^ l j  ^  съ 

оговоркою ne dicas qui est vulgi dicendi modus, f o

снова, вторично.
^ j  138,25 et pass., мн. ч . L*jj  1 2 8 ,і, з et pass., глава, началь

никъ, князь, архонтъ, j  72,9 игуменья.
oyij 134,8, мн. ч. C j \ f j  80,2, 0 )̂5, мн. ч. ]2аэ$ десять тысячъ. 
ajLoj 6 8 ,п  мостовая плита, F r a e n k e l, ц. с., 28 1 .

■»
76,25, 82,2, 96,22, 27, 102,ig et pass, прославленіе, слава,

Сюда же и глаголъ ^  96,18 славилъ, хвалилъ, 8 6 , 2 1  прославленный.
1 3 0 ,із  волненіе, смятеніе, смятеніе, id.
128,п, 136,ю Ѵі Ю* діаконъ.

88,8, 10 палачъ, букв. закалыватель, заклалъ, убилъ, обык

новенно  поваръ.
*L*X 74,2, 78,15 осквернилъ, запятналъ, 7 8 ,ю, 84,26 оскверне

ніе, пятно, JioJ нечистый (ср. ^Ja), Ра. запятналъ, sJLi^ осквернилъ. 
d j ^ j L e  1 0 0 ,п , 13, 1 2 6 , 2 1  et pass., )A^q.VxLV? крещеніе.

128,ю  освященіе, обѣдня, освященіе.

crJa/ 9 6 8 ,11, чертополохъ, волчецъ; орудіе пытки.

мн. ч. 130,18 и H i  134,4, \ш 9 0  священникъ.

^ І і )  96,19, МН. ч. ОТЪ ^yil, piCOLO ипостась, лицо. 
j j j \ f  106,14, проповѣдникъ, o j \ j {  проповѣдь.
— J\J> 96,19 проповѣдывалъ.
w JlT 122,8 et pass, церковь изъ ср. ІДлол-э, а не Ѵ»**оі_э,

см. F r a e n k e l, ц. с., 27 5 .
^ І Г , мн. ч. 130,19, Jjolo священникъ.
( j \ s  1 1 0 ,22 , природа.
J jU 1 0 2 , 1 8  изъ-за, быть можетъ — по созвучію съ спр.

8 0 , 2 3  донесъ, оклеветалъ; быть можетъ, это сир. народное ново
образованіе отъ г|у£>'ІТ$>-фо клеветникъ.
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resp. ^e, владыка, святой, см. выше § 3, с, 3.
1̂  7 8 ,4—5 на себя, ср. духъ, самъ: С>Ь 8 6 ,12,

оілал Jo  по своей волѣ.
£Іо 98,2, покой, утѣшеніе.
Ь) греческія слова —

мн. ч. o L ĵ I  138,8, It.kj'kotzilov епископская резиденція, 
епископскій дворецъ, см.

u / j l  1 2 2 ,12, 124,ю, 134,п, 138,4 князь, 124,1, з, 4, архонтъ, ap^tov,

ср. jV i h*,23, Г ,11, гдѣ однако, въ обоихъ случаяхъ, это эпитетъ Сата- 
наила. Форма j l y f J  князь 114,u, вѣроятно, возникла, подъ перомъ пере
писчика (§ 9, Ь).

aJLj I 94,іі XaovaH, ящикъ, гробъ, рака. О смѣшеніи J съ
I см. § 11, а.

<ujUOII (§ 2 , А, Ь) 128,9, стті̂ арюѵ стихарь.
6 8 ,23, сг<ру]ѵ (это же слово стоитъ въ соотвѣтственномъ мѣстѣ 

наличной греческой версіи, de L agarde, стр. 28,21), |.і клинъ; такъ 
назывались и клинья, употреблявшіеся для истязанія мучениковъ.

140,ю епископство, см. ааіаыі.
1 3 4 ,25, а у р и т т а  б д ѣ н іе .

u -,.L^rl 140,18, аиуоиато; августъ (ср. К ге тег , Beitrage zur arab. 
Lexicographic, Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. der kais. Akad. der Wiss., 
Wien, т. СУ, стр. 430).

90,5 октябрь.
1 2 2 ,22, 124,9, 126,22, 134,7, 23, xXfjpo<; клиръ.

J^f) 128,11, 138,19, 21, мн. 4. J ^ b l  128,n, £иаууеХіоѵ евангеліе. 
146,g 7iopcp6pa порфира.

(jyjjLuj 124,5, 11 епископская резиденція, см. < u ^ ) .  
i J 124,2,  3 et pass., тгатріар^у)  ̂ патріархъ, но и (см. § 2, 

А, а).
138,1, 2, мн. ч. asjLL 120,3, 138,25, 142,7 тгатріхю<; патрицій.

80,19, 82,с, 144,1 et pass. тгаХатіоѵ дворецъ.
L}L> 68,12 мостовая, тгХатеТа, (F raenkel, ц. с., 281).

114,5, (Зіта£у]<; бдешхъ, званіе правителя пограничной области
Арменіи.

^ J I j L  96,27, охрасрірі серафимы.
146,21, crOvcSo; синодъ.

^^jL i 96 ,27, £̂poi>(3tfJt. херувимы.
140,9, /£tpoiovia хиротонія, рукоположеніе.
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(§ 2 , В , a, 2 , ■») 8 6 ,7 , см. J M i  Г ,9 , таур.а строй, соймъ.
j j y l i  136,6, xadoXtxo; католикосъ.

140,18, 142,23 et pass., xafaap, cp. сиропал. » n , арм. 
груз. ^oVs^o императоръ.

6 6 , 1 2 , xapuvoc, {і а До о  очагъ, каминъ. Слово имѣется и въ налич
номъ греческомъ текстѣ (de L a g a r d e , стр. 2 7 ,н : харлѵаіа? аіОаХу);).

146,25 et pass., мн. ч. отъ и у і і ,  хаѵшѵ канонъ.
6 6 ,ю , хо^Хі'оѵ тиски. Слово имѣется въ соотвѣтствующемъ мѣ

стѣ наличнаго греческаго текста.
L U T  146,12, хеір^Хюѵ. сокровище. И въ наличномъ греческомъ текстѣ 

это слово, притомъ въ той же Формѣ мн. числа: х£!(лу)Хіа.
LlJL^Lo 136 ,8  |лу)тротгоХгсѵ]д, митрополитъ.
Сіи * 134,15 (bis), р.0 роѵ, jOfjbZo мѵро.
J^x., мн. ч. J UoJ 124 ,7 , [л(Хюѵ, миля, F raen k e l, ц. с., 282.

72,25 гавань, Хір)ѵ, j і » ѵ .Ч , F r a e n k e l ,  ц. с., 2 3 2 .
8 2 , і ,  8 8 , 2 5  et pass., мн. ч. 146,22, 27, vojao;  законъ.
66,9 , ѵатроѵ натръ.

Къ грецизмамъ въ словахъ можно отпести и употребленіе 

пароды въ значеніи язычниковъ, напр. 8 2 ,з , какъ передачу ёдѵу) (арм.
^ ЬршЪпи-^).

§ 7 . Собственныя имена по своимъ Формамъ распадаются наразличныя 
категоріи.

а) Есть случаи чисто арабскихъ Формъ, такъ —

1 ) 134 ,6 , 1 36 ,7 , 9 , обыкновенно Гурганъ, но здѣсь Грузія 
( j L ^  136 ,8  грузинъ), хотя это же географическое названіе столь же 

часто встрѣчается 116,24, 132,17, 134 ,9  въ сирійской Формѣ иЬ^?> сир.

resP-
2) Имя 136,25 ІгЛбибъ, обычный переводъ греческаго имени

«Агаиій», что и возстановлено въ русскомъ переводѣ.

3) дверь въ передачѣ названія Кесаріи въ видѣ j  1*>J
1 2 8 , 2 5  Врата Кесаріи. Впрочемъ я не могъ выяснить, подразумѣвается ли 
йодъ такимъ названіемъ какое либо предмѣстіе названнаго города или это от
звукъ, быть можетъ, древняго римскаго его названія, примѣрно, Porta  

Caesarea.
4) К ъ арабизмамъ можно отпести и то, что начальные согласные основъ 

съ ихъ гласными приняты за арабскіе образовательные префиксы, такъ —
а) Названіе народа «алан» получило удвоеніе л (О ^П  аллан), при

чемъ начальное Л ал воспринято въ качествѣ арабскаго опредѣлительнаго
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члена, какъ бываетъ съ этимъ названіемъ и въ другихъ памятникахъ. 
Кромѣ того, въ этомъ названіи между этимъ предполагаемымъ членомъ и 
второю его частью появляются и два j й : вм. 114 ,4 )
алйилан (ср. Форму <j^UJ, M a r q u a r t , Ostear. und Ostas. Streifz., стр. 1 6 5 ). 
Иногда безусловно коренное I трактуется какъ часть опредѣлительнаго 
члена J) ал и исчезаетъ въ письмѣ: вм. 138 ,1 . Начальный
слогъ «ар» географическаго названія Араратъ прочитанъ «ал» и попятъ въ 

смыслѣ члена: 7 4 , is, J»ljl 112 ,7 .

(J) Въ княжеской Фамиліи Мамиконянъ изъ двухъ «м» въ началѣ одно 
отброшено, какъ излишнее повтореніе кажущагося арабскаго префикса л : 

Ljyie 114,7  ВМ. o y L y u » .

Наконецъ, арабизмомъ является и появленіе епенѳезиса ) въ началѣ 
именъ или терминовъ, начинающихся двумя согласными, такъ —  часто 

Григорій . Въ словѣ (см. ниже стр. 2 0 1 , прим. 1)

начальное 1 можетъ быть и кореннымъ, такъ какъ рядомъ съ обычной 
Формою спарапетъ встрѣчаются у армянъ и шии̂ ш рши і̂гш
аспарапетъ.

b) Замѣчается въ нихъ, конечно, и сирійское вліяніе, такъ ^ j L ,
Само сирійское слово ^ j Io =  ^£q иногда пишется, какъ было 

показано, и безъ эли Ф а (_/*): Въ изданіи выдержано одно чтеніе съ
ЭЛИФОМЪ.

c) Но съ наибольшею силою выступаетъ въ именахъ греческое 
вліяніе.

1) Арабскій переводчикъ собственныя имена заимствуетъ въ гр е
ческой Формѣ не только именительнаго падежа, но и другихъ падежей, 
очевидно, смотря по тому, въ какой Формѣ данное собственное имя стояло 
въ греческомъ текстѣ, какъ напр.:

а) Въ Формѣ именительнаго падежа: 1) на о$ —  138 ,7 ,
138 ,9 , 2) на j I 138,18, С 138, 17,  27, ^ LpUa

138,25 и др.
Иногда оба окончанія, о<; и vj<;, представлены дефектно, одинаково въ 

видѣ ^м.
(3) Въ Формѣ род. ед. числа на у)$: 1 1 4 ,ю , род. отъ £ шфу]ѵу),

124,19. Разъ арабскій переводчикъ сохранялъ греческія падежныя 
окончанія собственныхъ именъ, позволительно предположить, что въ ^  
названіи страны по сосѣдству съ Каппадокіею, мы имѣемъ род. падежъ  
П оѵтіху];, въ греческомъ подлинникѣ согласовавшійся, быть можетъ, съ
Xwpa;.
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у) В ъ  Формѣ дат. ед. числа: 1) на со— \SyiJyi^F  1 3 6 , 1 2  (даже съ сохра
неніемъ подписной іоты, съ передачею ея арабскимъ . . •* =
<тиѵ. . . Гру)усрссо), 132,21, resp. (§ 9, с) =  Ліхсѵкр, 2) на yj —

1 4 0 ,9  (въ рп. съ ^  вм. ^  = ’Аркттах?].
8 ) Въ Формѣ вин. ед. числа: 1) на оѵ —  u y L J J  1 3 6 ,2 0 , 0 ^ 1  136,26, 

138 ,5  ВМ. Jl, 136,23, 136,23, C jyf'iS*  138 ,5 ,
2) на v)v —  ^ I L - j )  138,28, 140 ,2 , 146,21, 25  (въ послѣднихъ двухъ слу
чаяхъ въ рукописи съ вм. 110,25, resp. (см. § 13 , b)
’Ao-ty^vy)v, 140 ,2 , 3) на av, пожалуй и на vjv (см. внизу примѣч. 1) —
0 ^ , 1  138 ,4 , u ^ k j l  138 ,4 .

О рядѣ случаевъ греческаго вин. падежа см. ещ е подъ d. 
е) Въ Формѣ зват. ед. числа па £ имени Григорія, такъ: часто L jyu ^ b , 

resp. Lj f u j b \ .
£) Въ Формѣ род. мн. числа па соѵ, напр.: 136,21,

136,24, u y j j *  1 2 0 ,G, П 4 ,1 3 , раВНО 1 14 ,9 , 116,24,
{ j y Ly*> (см. § 7 , а, 4 , Р). См. также § 1 1 , а 1).

2) И транскрипція основъ собственныхъ имепъ указываетъ на зависи
мость отъ греческаго подлинника, такъ прежде всего появленіе resp. сГ  
вм. армянскаго ^ ш въ L lo l l j )  Артасатъ (Арташатъ), ^мш..1 Аспшенъ ’Аоч- 
/ у)ѵу] (Ашхеиъ), LL-o^J9 Валарсабатъ (Валаршапатъ). Единственно въ названіи 
города Аштишата замѣчаемъ передачу перваго «ш» соотвѣтственною араб
скою буквою resp. (см. § 1 1 , е). В ъ  пользу греческаго
подлинника говоритъ и появленіе того же ^  въ соотвѣтствіе армянскому 
X ч въ ^aJ^LoLL 138,25 Тачатъ, такъ какъ арабскій переводчикъ транскриби
ровалъ, очевидно, греческую Форму Taa-ату); 2). Звукъ ^  ш въ имени про-

1) resp. (см. § 13, а), 136,27, 142,и, ІуЫ ^^оІ
136,27, представляющія армянскій терминъ и^рш ^ь*. сиарапет военачальникъ, также кажутся 
транскрипціею различныхъ греческихъ, надежныхъ Формъ этого слова, именно первое слово 
имен. падежа (*а<тт:хрх7ГЕтѵ]<;), второе—дат. (*х<7тгхра7гетг)), третье — родительнаго ын. числа 
(*а<77гархтгети)ѵ), съ опискою \ вм. Искаженіе какой либо греческой падежной
Формы скрывается и въ окончаніи А,- слова Aj’U^ol 136,20 аспетг, начальникъ окраины 
(о значеніи и происхожденіи этого армянскаго слова см. Н. М арръ, Тексты и раз. по ар- 
мяно-груз. фил., У, стр. 68 — 73). Им. падежъ ед. числа сохраненъ греческій:
(ср. § 10, Ь) 114,с, какъ и род. мн. числа: 114,5. Съ тѣмъ суффиксомъ <*.- можетъ
быть въ родствѣ окончаніе о\- въ арабской Формѣ Фамиліи Малхазуніевъ: olie^liLo 114,14. 
Искаженную передачу какого либо падежа, пожалуй, имен. на rj (’Aatx^vy;), представляетъ и 
окончаніе \- въ 124,is, 132,ig.

2) Въ ЪЬо іІэ̂ і’Ѣ впрочемъ пожалуй, есть транскрипція £: ’Артх^хт. Можетъ 
быть, аналогичное основаніе имѣется для объясненія въ имени Тачата: въ томъ грече
скомъ подлинникѣ, съ котораго переводилъ арабъ, имя это могло быть транскрибировано 
не Тхахтг);, какъ въ греческомъ переводѣ съ армянскаго, а Та;хт/)<; или какъ ни будь иначе. 
Но и при такомъ освѣщеніи матеріалъ этотъ будетъ говорить въ пользу греческаго проис
хожденія арабскаго текста.
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рока Исаіи (L*i, 1 0 6 ,2 0 ) относится къ библейскимъ сиріазмамъ, наличіе кото
рыхъ нисколько не характеризуетъ спеціально нашего памятника. Н епосред
ственно греческимъ вліяніемъ объясняется и двоякая орѳографія слова 
Зевсъ: 1 1 8 ,7 , 1 2 0 ,6  и 1 1 8 , із, первая Форма для передачи Zеи;,

а вторая —  Д10 5 .
3) Есть, кромѣ того, случай, когда арабскій переводчикъ при пере

дачѣ малознакомаго ему армянскаго географическаго названія прихватилъ, 
какъ составную его часть, предлогъ £ѵ J ,  чѣмъ и можно объяснить 
^ y L l c L I  (см. § 10 , а, 1) вм. ^-yL lcL  Вашоанъ.

4) Страна Гипсъ (115 ,б ) вм. Апгела есть лишь мой домыселъ. В ъ
рукописи стоитъ съ опредѣлительнымъ члепомъ Л: h-б-н -с, что безъ
поправки для меня является non liquet, но это чтеніе при невниманіи легко 
могло получится изъ дж -и -б-с, дѣло лишь въ различной разстановкѣ
точекъ, въ такомъ ж е возстановленномъ чтеніи 1 1 4 ,4  безъ натяжки 
можно признать греческое уиф коршунъ или его род. падежъ уіпго^ (ср. § 7 , 
с, 1), и такимъ образомъ мы получимъ греческій переводъ названія 

страны Ангелъ, такъ какъ « 'H i?  род. по-армянски значитъ коршунъ.
5) Въ Деспотіи 115,17 — 18 налицо явное доказательство того, что 

грекъ иногда переводилъ армяпскія собственныя имена, въ частности наз
ванія странъ. По мѣсту въ текстѣ эта область должна соотвѣтствовать 
цовдеямъ армянской національной версіи, но пазванія цовдеи нѣтъ даже въ 
переведенномъ съ армянскаго греческомъ текстѣ.

Арабская Форма 114,12 представляетъ собственно тран
скрипцію Setttoteiwv или ЗЕсгтгбтшѵ, что напрашивается па сопоставленіе съ 
«2аашаѵшѵ» наличнаго греческаго текста. Въ этомъ греческомъ текстѣ мы 
имѣемъ транскрипцію армянскаго названія области, въ основѣ котораго 
лежитъ слово «inahan», т. е. сатрапъ, владѣтель, господинъ, а въ томъ 
текстѣ, съ котораго переводилъ арабъ, имѣлся, очевидно греческій пере
водъ того ж е географическаго термина.

6) Н е удалось мнѣ признать происхожденіе 1 1 8 , 11  Афруджія
въ качествѣ названія крѣпости Ани. По- арабски такъ называется Ф ригія. 
О Фригіи здѣсь, конечно, пе можетъ быть рѣчи, но весьма вѣроятно, что 
переписчики неизвѣстное имъ названіе армяискаго города «исправили» въ 
извѣстное географическое названіе. Однако и это предполагаетъ, что въ 
текстѣ стояла пе просто арабская транскрипція греческаго *Аѵ£, resp. 
'A v ia 1), отъ которой трудно было перейти къ Афрудэісіи. Въ рукописи

1) Въ наличномъ греческомъ текстѣ, переводѣ съ армянскаго, читаемъ ’lav'i (de La- 
garde, стр. 67,2), причемъ гласное с есть передача армянскаго предлога j  fi йАни) въ, 
по недоразумѣнію прихваченнаго переводчикомъ греческаго текста.
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точка ^ находится подъ сомнѣніемъ, и возможно чтеніе ) АфруЫя. 
Потому я сначала думалъ, что это искаженіе какого либо арабскаго пере
вода названія Ани корнемъ означающимъ веселіе, но и изъ этого ничего
не вышло. Быть можетъ, Форма I вышла частью отъ искаженій пере
писчикомъ, напр. эвм. э(см . § 2 , В , а, 2 , t, § 10 , h), частью отъ «исправленій» 
переписчика, признавшаго въ словѣ названіе Фригіи, изъ а это въ
свою очередь добросовѣстная транскрипція возможнаго греческаго чтенія 
(d ;  J 1 )  ахраѵ ’Аѵіа (въ) крѣпость Ани , причемъ переводчикъ помимо отне
сенія ахраѵ къ собственному имени, какъ его части, могъ смѣшать ѵ съ и 
и передать его арабскимъ а не

d) Надо отмѣтить также паличность грузинскаго вліянія въ Формахъ
географическихъ названій. Названія извѣстныхъ странъ и мѣстностей 
оканчиваются на О  —  , resp. L — , и такъ окончивались они, очевидно, 
и въ греческомъ подлинникѣ, такъ какъ этотъ грузинскій суффиксъ назва
нія странъ &d, resp. о<» id) сохранился въ нѣкоторыхъ случаяхъ въ 
Формѣ греческаго винительнаго падежа ( ^ j =  y]v): 136,24,

136,26, лі^иі^э 136,25, d -J-ЬуЭ 1 38 ,5 , LjLjLo 138,14.
Отзвукомъ грузинскаго вліянія кажется ещ е одно лексическое явленіе. 

В ъ значеніи жертвеннаго животнаго, агнца въ примѣненіи къ Христу 
употреблено 108,9: теленокъ. Явленіе можетъ быть постановлено въ
связь съ тѣмъ, что въ древней грузипской церкви слово zowarak-
теленокъ обычное въ значеніи жертвеннаго животнаго. Но слово встрѣ
чается и у  армянъ zowarak и весьма возможно, что это тер
минъ вообще древней мѣстной церкви, не одной грузинской. Какъ терминъ 
культа встрѣчается это слово и у сабейцевъ, воспринявшихъ его въ Формѣ

(C h w o lso h n , D ie Ssabier, II, 2 4 , 3 7 , cp. стр. 1 9 1 , прим. 1 7 9 ) изъ 
древняго армяно-грузинскаго культурнаго міра, какъ будетъ показано въ 

свое время.
e) Весьма любопытно названіе города Тордана (/д^пр^шЪ, Ѳор8аѵ): 

1 1 8 ,6  m -d-r-w -dan, что надо читать, повидимому, Миѳроданъ или
Митроданъ въ связи съ названіемъ бога Митры.

§ 8 . Въ общимъ одпако собственныя имена подверглись многократнымъ 
искажепіяйіъ, и лишь приблизительно удается установить первоначальный 
видъ собственныхъ именъ въ арабскомъ текстѣ. Переводчикъ, несомнѣнно, 
транскрибировалъ греческія начертанія, и, судя по всему, въ сомнитель
ныхъ случаяхъ онъ держался слѣдующей транскрипціи (примѣры § 6, b и 

ниже): р и тг =  Ч —  но и £ , 8 =  Ь, d =  О ,  х =  j ,  но и і і ,  I =  ^ о ,  

cr =  L r  ($), resp. ^ о , t =  resp. О ,  /  —  (см. стр. 1 6 4 ). Н а
чальный гласный звукъ передавался, понятно, элифомъ съ соотвѣтствую
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щимъ гласнымъ, въ нашемъ спискѣ обыкновенно опускаемымъ. Однако, 
какъ въ этихъ, такъ другихъ случаяхъ транскрипціи переписчики впесли 
много путаницы, опуская или, наоборотъ, умножая и перемѣщая точки, 
смѣшивая сходныя арабскія буквы и переставляя ихъ, какъ отчасти уже 
выяснено въ отношеніи не собственныхъ именъ (§ 2 et pass.).

§ 9 . Искаженія собственныхъ именъ отъ недосмотровъ и пропусковъ 

въ собственныхъ именахъ:
a) Случаи пропуска буквъ —

вм. ^ j L l j L e l  1 2 2 ,із  (о L вм. L, см. § 1 1 ,  Ь),
(съ какою то косою черточкою надъ j ,  быть можетъ даммою)

1 1 2 ,2 3 , LLojj) 7 6 ,п ,  LLojJ 1 1 2 ,2 6 , resp. LLLJ  146,12, LLLolj), resp. 
LLLolJ  1 38 ,9  вм. каковое правильное чтеніе рукопись сохранила
лишь въ одномъ мѣстѣ 1 14 ,1 ,

^yLLIs.-S (§ 10, d) вм. 144,u, іо,
и г Д Д  вм. resp. 1 1 8 ,6  (ср. §§ 9, b, с, 1 2 , b),
u - t f y l  вм. 122,16, 12 4 ,1 , з, 128,17, 142,21*),
^jlsrLo вм. 138 ,4 .
b) случаи излишняго нароста —

) вм. 138,18,
^ U jL o ,) , resp. (cm. § 10, а) вм. ^jLljLel 114,7,

BM. Lâ I*oi 130,27, 132,11.
^ ^ L I j b L  вм. 138,14,
Повидимому, какой-то наростъ имѣемъ и въ началѣ слова 

136,24 Ибаклиретъ. По армянской параллели, да и по контексту подъ этимъ 
словомъ слѣдуетъ попять область екелеац, груз. екле-
цит-и, греч. ’АхіХі<7У)ѵу]. Быть можетъ, искаженіе одной изъ Формъ этого 
географическаго названія съ греческимъ окончаніемъ вип. падежа и имѣемъ 
въ resp. * ’ЕхХеочЧу]ѵ или ’A'/uXl<7Y]vv]v, а -̂>1 есть
случайный придатокъ.

Казалось бы, ещ е вм. 114,14.
Отъ такой поправки одпако надо отказаться и соотвѣтственно въ рус

скомъ текстѣ «архоптъ Тарона» 115,20 замѣнить переводомъ: «архонтъ, 
resp. князь Арцруніевъ». Дѣйствительно, въ арабскомъ текстѣ ясно читается 

J но Ь подправлено, и вѣроятно, что вм. странной Формы 1

1) Въ послѣднемъ случаѣ заключительная часть —) имени заклеена бумагою при
переплетѣ, такъ какъ слово это (Леонтіи) написано на боковомъ внутреннемъ полѣ взамѣнъ 
зачеркнутаго самимъ писцомъ Григорій.
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слѣдуетъ читать арусоѵ, а слогъ j l  отнести къ слѣдующему
слову. Получится {j y z ’j S i s y l , resp. I (cp. § 11 , c), t . e. род.
падежъ точной греческой транскрипціи (’Apx^osuvtcov) армянскаго рода Арц- 
руни.

с) случаи перестановки буквъ —  

вм, (i_jM 142 ,3 , 
вм. resp. 1 3 6 ,2 5 ,

вм. resp. 142,12 (cp. § 9, a),
92,12, 128,23, 132,17, dLiJu^i 90,18, 92 ,2 ,

124,18, d-LLori (о мѣстѣ даммы см. § 3, a, 2) 110,25 вм. какъ
ІфИНЯТО МНОЮ, ИЛИ, бЫТЬ М ОЖ еТЪ, 

вм. 132,21.
§ 1 0 . Отъ недочета въ постановкѣ точекъ возникли, очевидно, слѣ

дующія искаженія:

a) вм. j 1) j : ^ ' U j L o jI вм. ^ j L l j L J  114,7 (о ) H j см. § 7, а,
4, р, § 9 , b), ^ L U J . 1  ВМ. ^sLLJjLJ 138 ,G, ^yujLlcUj ВМ. ^ L l c L I  

134,3 или ^ y L L b lo l  вм. ^ y L L c L j)  134,24, resp. ^ y L lc L  (см. §7, с, 3),
2) J: ^ L J U )  вм. 136,23.

b) j вм. J: r e s p .^ jL j j  (см. § 11 , с) вм. 138,27. Въ на
личномъ греческомъ текстѣ имя транскрибировано Obpdavyjs (de L a g a r d e ,  
стр. 1 4 7 ), но, судя по арабской Формѣ, въ греческомъ подлинникѣ араб
скаго перевода читалось: Вардаѵѵ^.

Колебаніе между о  и ^  въ арабской транскрипціи «аспета» я рѣ
шилъ въ пользу О ,  такъ какъ съ только разъ встрѣчается эта основа: 
U J ^ I  114 ,о .

c)  ̂ вм. і :  o b ^ jU U  вм. o b jjU -L  114,14.
d)  ̂ вм. Ь въ соотвѣтствіе 8: вм. (см.

§ 9 , а) 144,15, вм. л к э ^ і  132,17 (см. § 9 , с), вм. dJy>Ls
1 3 6 ,п .

e) j  вм. J : lire вм. I 122, 7.
f) <jo вм. ^  и t  вм. L: LU.li.jl вм. LUlLjl 1 2 0 ,1с 1).
g) £  вм. £  въ соотвѣтствіе греческому у въ имени Григорія:

С 68, 25,  70,20 х), 90,25, 118,19, 1 4 2 ,5 , 144 ,1 , L jyu ^ c l 110,18, 
1 2 0 ,2 3 х), 114,26, 128 ,5 , 8, 140,25, resp. jyu^b! 72 ,4 ,
L jy u jb l  92,14, 6 8 ,2  (въ изданіи опущенъ элифъ), 90,21, 1

1) Надо имѣть ввиду, что здѣсь іі особенно 98,12, гдѣ рукописное чтеніе правильное 
•LLoUa \̂ Артасатъ, reap. Арташатъ, армянская національная версія называетъ Валарша- 
патъ. Такъ какъ названіе послѣдняго города рѣдко сохранило въ арабскомъ текстѣ своіі
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94,17, 116,15, 118,22, 1 2 0 ,2G, 130,18, r e s p . j ^ c l  92,11, 92,5,
7,8, 13, 94,8, 104,23, 108,19, 22, 110,5, C, 118,1, 27, 120,4, 122,1, 124,5, 
12, 126,11, 128,15, 18, 130,22, 25, 132,18, 25, 134,2, 14, 136,1, 3, 4,
138 ,1 ,15 , 1 4 0 ,6 ,7 , 142,12, 144 ,11 ,146 ,20 , 2 1 , resp. 68,24,
L 120, 13,  15, 27, 144,21, 110,15, 17, 112,23,
116,7, 120,9, 122,4 , 20, 126,1, 132,16 , 27, 136,6, 140,16, 23, 142,25,
146,13, 1 6 , resp. 1 2 2 ,1 9 ,1 3 2 ,ю и 1 4 0 , n ,  Lj j * ^  122,3.

h) вм. j :  90,18, 92,2 вм. (о перестаповкѣ j  см.
§ 9, c), вм. 114,9 К-м-р-д-лъ.

Въ 1 1 4 , п  также лучше читать э вм. э и получить попятпое
чтеніе, если зубецъ для ошибочный росчеркъ: будетъ разновид
ностью (§ 1 2 ,  а) 1 3 6 , і г .  Въ переводѣ 1 1 5 , 1 6  « М - ф - і і- с о в ъ » надо
будетъ замѣнить чтеніемъ «Моксоены», resp. «моксовъ» или «моковъ».

Встрѣтился и случай полнаго опущенія точекъ э въ собственномъ 
имени: вм. 146,2.

§ 1 1 .  Отъ смѣшенія схожихъ но начертанію буквъ также возникли 
неправильныя чтенія.

а) I смѣшанъ 1) съ J :  постоянно вм. 1 1 4 ,із Оитсшѵ.
вм. 118,23 ’Ady]va, resp. ’Afty)va  ̂ (см. § 7, с, 1). Весьма

вѣроятію, что въ C j i j  138,5 J также стоитъ вм. I: Послѣднюю
Форму можно прочитать КордГітъ (вм. Кардлетъ 139,9) и въ словѣ признать 
названіе области Арменіи I jn p ^ u ^  Корчай-къ съ придаткомъ т, частью 
грузинскаго суффикса названій странъ (ет, resp. ет) или арабскаго 
окончанія мп. числа С») (и въ армянскомъ названіе снабжено суффиксомъ 

мп. числа «к»), Позволяю себѣ догадываться, что и (§ 10, h) есть 
искаженіе того же названія, но безъ придаточнаго окончанія, въ Формѣ 
ІЬ/і, и, слѣдовательно, въ переводѣ 1 1 5 ,із  вм. «К-м-р-д-л-а» нужно читать 
«Кордая», resp. «Корчайка». Названіе города или страны (aJojlc) К-сат-нъ 
117,12 въ арабской транскрипціи 116,7, пожалуй, также пред- 1

настоящій видъ (LL^o^Jj), искажалось же псячески, вплоть до Формы (см. § 9, а),
то легко возникнуть догадкѣ, что и въ указанныхъ двухъ случаяхъ мы имѣемъ искаженіе 
названія города Валаршапата и потомъ смѣшеніе его съ Арташатомъ, тЬмъ болѣе, что за 
Валаршапатъ стоитъ въ 98,12, гдѣ указывается мѣсто армянскаго первопрестольнаго собора, 
и обычное преданіе, но надо помнить, что существовало у армянъ и другое преданіе, помѣ
щавшее тотъ же соборъ въ Арташатѣ (Фаустъ, III, 12, СПб., стр. 26, Венсц, стр. 30). 
Кстати, 92,18 вставка сдѣлана мною, и потому выходитъ предлагаемый переводъ (стр. 93): 
«пошли съ нимъ въ <городъ Валарсапатъ изъ> города Артасата», безъ вставки пришлось 
бы перевостп: «пошли съ нимъ въ городъ Артасатъо.

1) Или гезр. ijS. въ данномъ мѣстѣ, такъ какъ предшествуетъ слово
съ конечнымъ элифомъ (см. § 3, с, 1). Такія сомнѣнія и въ другихъ случаяхъ можно устра
нить, заглянувъ вь текстъ.
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ставляетъ образчикъ смѣшенія J съ ). Въ такомъ случаѣ получится чтеніе 
^UUx5, что можно толковать различнымъ путемъ, но въ одномъ и томъ 
же смыслѣ, именно, можно прочитать Касалгунъ и въ такомъ случаѣ при
знать въ немъ точную транскрипцію армянскаго облаетъ
(букв. домъ) Касалъ; можно прочитать и Касалетинъ, resp. Касалетонъ 
и въ такомъ случаѣ признать транскрипцію греческаго падежа (вин. или 
род.) назваиія страны съ грузинскимъ суффиксомъ «ет»: *Ка<таХ£ТУ)ѵ, resp. 
*Ка<7аХетс6ѵ. Въ армянскомъ ш и ш Касалъ извѣстенъ, какъ названіе 
рѣки, на которой стоялъ крѣпкій городъ Вардгэса, Артимедъ; 2) съ I: 

вм. 138,25, что можетъ быть пскажеішою передачею или
’Аа-оиу)ѵшѵ, какъ читается въ соотвѣтствующемъ мѣстѣ наличнаго грече
скаго текста (de L a g a rd e , стр. 8 1 ,і), или болѣе точной греческой тран
скрипціи армянскаго чтенія Ц гпу Ашоцг, пожалуй, даже буквальнаго 
греческаго перевода (* ѵАасоѵ) этой армянской Формы, такъ какъ на «оц», 
дѣйствительно, оканчиваются армянскія слова въ род. падежѣ мн. числа;
3) съ л: случай у меня весьма сомнительный, указать па который я 
однако рѣшился ввиду примѣра смѣшенія « съ L (§ 11, е), съ каковою 
буквою въ свою очередь могли смѣшать ). Рѣчь о названіи 1 1 4 ,с.
Точка съ J можетъ быть отнесена къ к 1), п тогда, съ замѣною л буквою I, 
получимъ чтеніе что не трудно отожествить съ тшѵ ’Afpji^oouvttov
(въ наличномъ греческомъ текстѣ ’Apo-oupsuvcov). Если конъектура будетъ 
принята, въ переводѣ 115,9 «М-т-з-новъ» надо будетъ замѣнить чтеніемъ 
«А[р]цруніевъ». Двоякость транскрипціи этой Фамиліи, то ч ер езъ ^  (§ 9, Ь), 
то черезъ t ,  не должна пасъ удивлять въ нашемъ текстѣ (ср. § 12, а, Ь, с 2).

b) L  смѣшанъ съ L ; IjJauо  I вм. ^ I j U ,  resp. ^ ^ j L l j L o )  (cm. 
стр. 201 прим. 1).

c) ^ и л и ^ см ѣ ш ан ъ  съ_,: r esp .^ jl^ »  (см. § 10, Ъ) вм.
138,27 или, быть можетъ, (см. § 7, с, 1, 8).

d) jo  смѣшанъ с ъ і:  ILij) вм. LLojl, resp. (см. § 9, а). Но I
здѣсь могъ появится по аналогіи съ LLolljJ.

e) L смѣшанъ съ * (ср. у Масуди вм. M arq uart, ц. с.,
стр. 186): вм. LLJaj, 130,24, 132,з, точпѣе бы LUl L lI Ашти-
гиатъ, ср. впрочемъ независимо отъ нашего текста арабскихъ
географовъ, какъ названіе армянскаго города (Dr M k rtitsch  G h azariau ,

1) Это тѣмъ легче сдѣлать, что точка Ѣ въ рукописи иногда, такъ напр. въ словѣ 
\^^кі 72,17, стоитъ слѣва самого начертанія буквъ: -1» (си. также стр. 186, прим. 1).

2) Можно предполагать, что есть искаженіе resp.
т. с. названія армянской области Агдзнн-кь (’Ap^av/jvr,), въ наличномъ греческомъ текстѣ 
’ AXgsvwv.
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Armenien unter der arabischen Herrschaft bis zur Entstehung des Bagrati- 
denreiches, Marburg 1 9 0 3 , стр. 72).

f )  < j ,  вѣрнѣе ( j j  смѣшанъ съ b m . или 4T0
въ свою очередь я принялъ за искаженіе ('Роіктт(ѵсоѵ) 1 1 4 ,п .
Впрочемъ въ рп. между j  и предшествующимъ э л и ф о м ъ  оставленъ про
бѣлъ буквы на двѣ, и, быть можетъ, было чтеніе что приблизило
бы его къ армянской Формѣ того же географическаго названія «Рэшту- 
ник».

g) j смѣшанъ съ -о: dJLLJ вм. aJLLI 142,24.
§ 12. Встрѣчаются непослѣдовательности и отъ сходства, въ вуль

гарной рѣчи, иногда и тожества звукового значенія близкихъ по произношенію 
арабскихъ буквъ, напр.

a) вм. ^ і  ^^WxtojJ вм.  ̂^LL,jI 140,9, вм.
146.21, 25 , а і і д і в м . resp. 110,25. Или, наоборотъ, j  вм.
и°-  136,іо  (bis), см. 7, с, 1, (3.

b) Смѣшеніемъ, быть можетъ, подъ диктовку, Ь съ I  слѣдуетъ объ
яснить и вм. *ІІі^=Тт)рі8ат-і];, при чемъ въ параллельной Формѣ
111,;, попадающейся довольно часто (7 4 , 1 8 , 120,21, 122,15, 134,9, 14,
140,14, іо, 1 8 , 142,15 (первый разъ), 144,5), приходится признать опять 
таки случайный пропускъ точки въ буквѣ t. Грузинская Форма того же 
имени 3rdat, равно и сирійская—2-Ус*- (Исторія Шарбсла, C ure-
ton, Ancient Syr. Documents, стр. ^ іо ,і9 )  также указываютъ на первич
ность Въ изданіи впрочемъ удержана Форма Llt^, такъ какъ она
въ рукописи встрѣчается въ большинствѣ случаевъ.

Несомнѣпно, указаннымъ выше смѣшеніемъ і  съ t  объясняется 
(см. § 9, с) вм. =  AapavaXewc, очевидно, греческій

родительный падежъ отъ *ДараѵаХіс, а въ дальнѣйшемъ съ пропускомъ 
точки въ І  п (см. § 9 , Ь, с) вм. ^^JLJj)i> =  *AapavaXe;. О безу
словномъ существованіи Формы см. § 9, Ь; есть и другой

случай, когда t  вм. Ь еще держится: о^і, resp. d a i t ^ 1) вм.
110,25. И 136,17 слѣдовало бы, пожалуй, исправить потому ж е
ВЪ ^IsUaJ-^e.

c) Сюда же относится колебаніе между I  и О , какъ напр. Jxo 1 4 6 , 9

Пбѵто? и ncvmyj<; (см. § 7, с, 1, (1).
§ 13. Къ вульгаризмамъ можно отнести и колебаніе въ употребленіи 

долгаго I — и долгаго j — . Въ такихъ случаяхъ —

1) О постановкѣ даммы см. § 3, а, 2.
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a) 1 то пишется: ILoLLjJ 90,21, 92,is, 22, LLÛ l 92,6, 11, 14, 17, 22, то 
опускается: LLaljf 92,7, U ^l 92,7, s. Точпо также встрѣчается LLLJjl, 
resp. J .L L J , BM. LLajij 138,9.

b) j то пишется: 128,23 (см. стр. 201, прим. 1), W j  напр.
76.23, то опускается: (ср. 7, с, 1, S) 110,25, напр. 72,12,

112,8, 9, Масисъ1), хотя колебаніе въ имени Рипсимы можетъ нахо
диться въ связи съ двоякою греческою Формою: 'Рф'цу] и Фіффиа.
132.23, безъ t  послѣ *>, такъ какъ рѣчь здѣсь не о страиѣ, а объ языкѣ.

c) Здѣсь же можетъ быть отмѣчено колебаніе въ передачѣ г то черезъ
I, то черезъ *: (въ рп. пеясно, пожалуй, 118,15 и
1 1 8 ,1 5  ’'Ар7£Іі.Ц.

Дополнительныя зам ѣчанія.

Значеніе памятника мною было замѣчено за нѣсколько дней передъ 
отъѣздомъ съ Синая, когда и безъ того все время было занято другими 
работами. Я могъ успѣть лишь сфотографировать и сличить съ рукописью 
только тѣ снимки, па которыхъ строки, особенно съ края, не удались или 
вообще замѣчались явные техническіе дефекты. Такимъ образомъ изданіе 
сдѣлано на основаніи Фотографическихъ снимковъ кромѣ страницы Іа, 
которая была мною списана. Нѣкоторыя мѣста оказались впослѣдствіи 
поблекшими, такъ особенпая неудача постигла вслѣдствіе недостаточнаго 
Фиксажа пластинку съ листами 7 b—8 а; въ такпхъ случаяхъ въ изданіи 
поставлены многоточія. Иногда въ неясныхъ мѣстахъ удается вычитать 
кое-что съ сомнѣніемъ, такія чтенія помѣщены мною въ прямыя скобки. 
Въ угловатыя скобки помѣщены чтенія, восполняемыя мною по требованію 
контекста. Арабскій текстъ въ рукописи писанъ сплошь безъ красныхъ 
строкъ. Въ изданіи опъ разбитъ на строФы соотвѣтственно строфамъ армян
ской версіи (Т ифлисъ 1 8 8 2 ) ,  копечио, пасколько это было возможно2). 
Иногда однако арабскіе и армянскіе тексты настолько разнятся другъ отъ 
друга перестановкой частей или ихъ переработкой, что приходилось не 
принимать во вниманіе армянскія дѣленія, такъ напр. въ видѣніи св. Григорія

1) У армянъ область пазьшается Араратомъ, resp. Апраратомъ, а гора Масисомъ, въ 
арабскомъ 113,іо—и наоборотъ, см. также 113,із.

2) Страницы и строки того же изданія армянскаго текста и указапы на поляхъ рус
скаго перевода, съ прибавкою «ср.», когда армянскій текстъ черезчуръ расходится съ араб
скимъ.

Заппспп Вост. Отд. ІЬш. Руссв. Apt. Общ. Т XVI. 14
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(стр. 99— 101). Также избѣгалъ я дробленія, если это угрожало расчлене
ніемъ одного распространеннаго предложенія, какъ напр. 1 0 2 ,із= 1 5 а , і, 
откуда первыя строки въ армянскомъ текстѣ (стр. 138) отнесены въ пре
дыдущую строфу.

Памятникъ изданъ съ сохраненіемъ всѣхъ вульгарныхъ или иныхъ 
особенностей арабскаго текста, по съ устраненіемъ по возможности слу
чайныхъ искаженій, а также отчасти непослѣдовательностей. Однако всѣ 
безусловно чтенія, отвергнутыя въ изданіи, такъ или иначе отмѣчены въ 
замѣчаніяхъ по текстуальной критикѣ (§ 2 сл.).

При печатаніи сохраненъ пропускъ 1 въ концѣ 3 л. мн. ч. при стеченіи 
съ другимъ I (см. § 3, с), хотя бы въ настоящемъ изданіи другому элифу 
пришлось быть въ началѣ слѣдующей строки, какъ напр. 100,7—8. Мѣс
тами въ текстѣ надъ словами стоитъ крестикъ, а на поляхъ дополнительное 
чтеніе, и я его воспроизвожу, попятно, въ текстѣ, по на 35а л. (146,б) 
къ крестику слова дополнительнаго чтенія на снимкѣ не нахожу, и 
если оно было въ рукописи, то надо думать: т. е. изъ золотан-w изъ
серебра, resp. золотыхъ и серебряныхъ 147,9. Нѣкоторыя чтенія изданія 
все же требуютъ оговорки.

бб,п. въ рукописи я вычиталъ что, быть можетъ, пред
ставляетъ вульгарпую его Форму.

84,4. L. .] на снимкѣ мнѣ казалось чтеніе и, быть можетъ чита
лось— L^c. Переводъ 85,7 въ первомъ случаѣ гласилъ бы «мы возлюбили 
Его Самого, какъ Спасителя», во второмъ— «мы возлюбили Его, унижен
наго, какъ Спасителя».

г Чп г Чііюо,го. _ , . . . .  въ рп. какъ будто ̂  быть можетъ, начало надо
читать 0 ^ ^ / °  отнынѣ.

iog,8. LiL] можно прочесть L>L, пожалуй, въ значеніи «благовѣщая
вамъ», болѣе того: 1) предлогъ j безъ точки, а 2) коренное а настолько 
поистерлось, что въ пору читать ^T,LL.

120.16. L*-,] у j  замѣтна черточка справа; она сливается съ точкою буквы ( j , 
заканчивающей предыдущее слово, и при желаніи можно прочитать

126.16. въ снимкѣ неясно, точно
128,18. л̂ с] въ рп. имъ начинается строка: буква л соединена съ буквою а 

длинною черточкою, которая кажется буквою.
140,22. О І^ ІІІ]  разбирается съ трудомъ, при томъ въ Формѣ < jl^LJl, да и 

это чтеніе можетъ быть поставлено подъ сомпѣніе, такъ какъ подъ четвер
тою буквою видны двѣ точки, т. е. а вм. а , но и въ другомъ случаѣ въ 
этомъ же словѣ а вм . а , именно 146,24, гдѣ въ рукописи читается i l jL J l .
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Въ переводѣ иногда приходилось встрѣчать затрудненія и въ тѣхъ 
случаяхъ, когда само чтеніе текста не вызываетъ сомнѣнія. Съ другой 
стороны, кое-гдѣ допущена уступка требованію русскаго слога.

1) Сомнѣніе можетъ вызвать переводъ 69,17: «чтобы поставили 
желѣзный волчецъ на мостовую, гдѣ бы одна шита примыкала къ другой».

2) «съ царскимъ гонцомъ» 75,зі, въ арабскомъ буквально гласитъ: 
«съ гонцомъ отъ царя Діоклетіана». Я опустилъ имя Діоклетіана, такъ 
какъ онъ и посылаетъ гонца.

3) «Взгляни съ неба» 75,іб, въ арабскомъ собственно L - ^  на небѣ.
4) съ «музыкальными инструментами» 83,ю— и  въ арабскомъ чи

тается l^ U l aJ ) ,  что собственно значитъ «инструменты веселья».
5) «благодаря своимъ пастырямъ» 101,іэ, арабскій текстъ ^ jlJ ^

oUJ) буквально значитъ: «изъ рукъ пастырей».
6) «въ мѣстѣ, называемомъ Троицкимъ» 131,22. аІІІІІ собственно 

тройной; я перевелъ Троицкимъ, принявъ его за названіе квартала, гдѣ, 
надо думать, была церковь св. Троицы. Первая церковь въ Арменіи по 
армянской версіи (стр. 472) св. Григоріемъ была построена во имя св. 
Троицы.

7) «съ эллинскаго» 133,82 въ арабскомъ читается и такъ
какъ 0*^11 въ нашемъ текстѣ встрѣчается лишь въ значеніи алана, то 
легко можно было бы вм. «съ эллинскаго» перевести «съ аланскаго».

8) «посѣщалъ» 139,16 (св. Григорій посѣщалъ страны), «посѣщая»
139,17 (св. Григорій нѣкоторое время пребывалъ, посѣщая епископовъ и 
Тирдата) въ арабскомъ читается что можно перевести и такъ: «зак
лючилъ союзъ», resp. «заключая союзъ».

9) Наконецъ, отмѣчу еще, что я переводилъ «владыка» желая 
сохранить его буквальное сирійское значеніе «господинъ».

Н. Марръ.

14*
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